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storočia nemajú slúžiť na povzbudenie tvojich erotických chúťok. Hotel postavili roku 1912 a interiér -"

„No vidíš, že som mala pravdu!" so smiechom ju pre​rušila Chelsea. „Keby sa pridŕžali historických reálií, pre​čo by týchto mládencov obliekli do šiat z osemnásteho sto​ročia, keď hotel postavili až v dvadsiatom?" Pochybovačné pokrútila hlavou. „Svetom hýbe sex, moja milá. V osem​nástom storočí boli ešte aj mníšske habity sexi. Nepresved​číš ma, že vedenie, ktoré navrhovalo livreje pre týchto fe​šákov, nesledovalo práve tento cieľ."

Caitlin sa zachichúňala. „Nech je po tvojom."

„Zvykni si, že ja mám vždy pravdu.* Herečka pozrela na Caitlin. „Už je všetko pripravené na dnešný večer?"

„Ešte nie, ale pracuje sa na tom." Caitlin nespokojne skrivila ústa. „O chvíľu sa budem musieť vrátiť dolu a prebrať niektoré veci so zvukármi."

Vzápätí sa výťah zastavil, dvere sa otvorili a obidve ženy vyšli do priestrannej haly. Pri dverách ich apartmánu už čakali dvaja hoteloví zriadenci s ich batožinou. Herečka s pobavením postrehla, že Caitlinine oči kradmo zablúdili k tým častiam ich tela, ktoré predtým upútali aj jej pozor​nosť.

„Tak čo?" šepla herečka.

Keď Caitlin previnilo odtrhla oči od zadných častí tiel mládencov, všimla si herečkin škodoradostný úškrn. Uznanlivo pokývala hlavou a poznamenala: „Máš pravdu. Sku​točne pozoruhodné."

Chelsea otvorila dvere a zriadenci rezko vošli dovnútra a odniesli jej štyri kufre a dve veľké tašky.

Chelsea narýchlo preletela pohľadom po salóne a prekvapene skonštatovala, že sa v ňom celkom nenásilne spája elegancia štýlu osemnásteho storočia s komfortom dvad​siateho storočia. Všimla si písací stôl z obdobia Ľudovíta XVI., dva obrazy, ktoré vyzerali ako originály, a taktiež jednokrídlové okno s vyhliadkou na Stredozemné more.

„Batožinu pani Benedictovej odneste do tamtej izby," požiadala ich Caitlin a ukázala na dvere na ľavej strane salónu. „A nemusíte jej vysvetľovať, kde sa čo nachádza. Zvládne to aj sama."

„Hotely sú mojím domovom," vzdychla afektované Chelsea. Dala mladíkom prepitné a poslala ich preč. Vzá​pätí sa otočila ku Caitlin a prehodila: „Na letisku ma čaka​la Barbara Waltersová a snažila sa ma presvedčiť, aby som jej poskytla exkluzívny rozhovor ešte pred dnešnou prezentáciou. Priam slintala od nedočkavosti." Odkopla topánky na vysokom podpätku a začala sa bosá prechádzať po saló​ne.

„Stálo nás to veľa práce. Večierok vo Versailles sa s tým nedá ani porovnať," poznamenala Caitlin. „Kde je Alex?"

„Vídavam ho iba neskoro večer. Nestačíme si povedať ani dve vety, a už spíme." Caitlin sa na chvíľu odmlčala. „Povedali ti už, že prišla aj Marisa?"

Chelsea prudko otočila hlavu. „Čože?"

„Uprosila Jonathana."

„Doparoma, veď sú to iba dva dni, čo jej dovolili vstať z postele! Kde je?" zahromžila.

Caitlin ukázala hlavou na dvere na opačnej strane saló​nu. „Pricestovala neskoro večer. Asi ešte spí. Predpoklada​la som, že si budeš želať, aby sa ubytovala v tvojom apartmáne."

„Samozrejme. Ale tí debilní lekári jej nemali povoliť cestu."

„Vyzerá dobre," zastávala sa jej Caitlin. „Nemyslím si, že by jej Jonathan dovolil prísť, keby nebola -"

„Nemal jej to dovoliť!" Chelsea zovrela ruky v päste.

„Zatiaľ čo ja poletujem po celej Európe, aby som sa s ním nestretla na tom istom letisku, on urobí takú hlúposť! Ako môžeme mať istotu, že novinári nevyčmuchajú, že on doviezol Marisu? Hneď začnú snoriť prečo."

„Mám dojem, že v tomto boji si odsúdená na prehru," zmierlivým tónom sa ozvala Caitlin.

„To sa ešte uvidí!" vyhrážala sa Chelsea a zhlboka sa nadýchnuc, pomaly rozovrela päste. „Pod' so mnou. Donies​la som ti z Paríža darček."

„Naozaj?" Caitlin kráčala za priateľkou do spálne a zvedavo sledovala, ako herečka otvára kufor, ktorý hote​loví nosiči postavili ku skrini. „Čo je to?"

„Nie je odo mňa, ale od Jeana Perdota. Zatelefonoval mi do hotela a pozval ma na jarnú módnu prehliadku."

Chelsea obozretne vybrala z kufra hodvábny vak na šaty. „Purpurová rula, krásna, ale pichľavá" zacitovala, vyťahujúc z bočného vrecka kufra venovanie. „Zabudol dodať, že s poriadnymi ostňami."

„Aká pocta!" vyhŕkla ohúrená Caitlin.

„To teda je." Chelsea vybalila z vaku šaty takej sýtej šarlátovej farby, že pripomínali burgundské víno. Mali veľmi jednoduchý strih. Boli dlhé až po zem a podľa antického vzoru odhaľovali jedno plece. Jedinečnosť róby nespo​čívala len v kráse jemného hodvábu, ale najmä v pôsobivom nariasení na prsiach a v efektne splývajúcej sukni.

„Sú... nádherné!" vyjachtala Caitlin.

„Budeš v nich vyzerať fantasticky," rozplývala sa Chelsea, rozprestierajúc hodvábny papier, z ktorého vybrala malý predmet. „A toto sa má nosiť vysoko na pravom ramene ako náramok."

Jagavý zlatý náramok bol rovnako elegantne jednodu​chý ako šaty. Boli do neho vsadené drobné diamanty v tvare kvapiek rosy, v ktorých sa lámalo svetlo. Vyzeral ako tŕnistá halúzka, dvakrát objímajúca rameno. „Naozaj nemám slov!"

„Poďakuješ sa mu, keď sa stretnete. Mojou úlohou bolo odovzdať ti to." Podala Caitlin náramok a potom utrúsila: „Možno ťa radosť prejde, keď ti pošle účet."

„A čo si oblečieš ty?"

„Nemienim ti konkurovať. Dám si možno tie jantárové šaty od Chanela, vyšívané zlatou niťou." Rázne zavrela kufor. „Sľubujem ti, že urobím všetko pre to, aby som vyzerala ako tvoja skromná tlačová tajomníčka."

„Ty si krásna bez ohľadu na to, čo si oblečieš. Od začiatku si pre mňa stelesňovala čaro parfumu Vasaro."

Chelsea cítila, že sa jej hrdlo zviera dojatím. Vedela, že je to najväčší kompliment, aký jej Caitlin mohla zložiť. Spomenula si, čo všetko od ich prvého stretnutia jej pria​teľka stratila a čo všetko získala. Teraz vyzerala silnejšia, sebavedomejšia a vyrovnanejšia. „Bola si už doma?"

„Ešte nie. Nemala som čas." Na Caitlininom obličaji sa zjavil sladkobôľny úsmev. „Chystám sa tam hneď zajtra."

„Myslíš, že sa nezosypeš?"

Caitlin prikývla. „Dúfam, že nie. Musíme začať odznovu. Ako hovorieva Alex, život ide ďalej." Starostlivo vlo​žila šaty do vaku, ten si prehodila cez plece a zamierila ku dverám. „Musíme sa začať chystať. Hotelová kaderníčka príde o štvrtej, aby sa ti postarala o účes a manikúru. Začiatok prezentácie je o ôsmej. Objednala som len ľahkú ve​čeru. Donesú nám ju na izbu o šiestej."

„Zdá sa, že máš všetko pod palcom," usmiala sa Chel​sea.

„Ešte nemám, ale tvrdo na tom pracujem." Caitlin zodvihla ruku v rozlúčkovom geste a vyšla z izby.

Herečka si vyzliekla sako kostýmu a hodila ho na posteľ v spálni.

„Mami?"

„Tu som." Chelsea sa v okamihu vrátila do salónu. V ústrety jej kráčala rozospatá Marisa v modrej pyžame, cez ktorú mala prehodený farebne ladiaci župan. „Nemala si ešte vstávať. Práve som sa chystala za tebou." Skúmavým pohľadom si premeriavala dcéru. „Vyzeráš už skutočne trochu lepšie. Skoro ako predtým."

Myslela to úprimne. Marisina tvár zrumenela zdravou

červeňou a nebyť sadrového obväzu na pravom ramene a pleci, vyzerala by úplne normálne.

„Už ma nič nebolí." Marisa sa naklonila a vtisla ľahký bozk na matkino líce. „Na budúci týždeň sa vrátim do školy."

„To je ešte príliš skoro. Čo ak -"

„Veď ti vravím, že som v poriadku," ubezpečovala ju tichým, ale rozhodným hlasom dcéra. „Piánko, piánko, máti," zanôtila ako unudená teenagerka.

Chelsea nedokázala potlačiť úsmev. Vždy ju pobavilo, keď Marisa použila slang svojich rovesníkov. Z úst jej dcé​ry znel vždy akosi neprirodzene. Ale po chvíli sa úsmev z jej tváre vytratil a začala ju hrešiť: „Nemala si sem chodiť. Jonathan neurobil dobre, že -"

„Jonathan urobil presne to, čo sme obidvaja chceli." Marisa hľadela matke sústredene do očí a vyhlásila: „Prišla som kvôli nemu."

„Teda nie kvôli tomu, aby si videla, ako budem excelovať?" spýtala sa sklamane.

Dievča pokrútilo hlavou. „Nepôjdem tam. Budem sa na teba pozerať v televízii." Marisa zrazu zmenila tému: „Mami, takto to už ďalej nejde. Ubližuješ nám obidvom."

„Ja že vám ubližujem?!'' rozhorčene vyhŕkla Chelsea.

Marisa prikývla. „Mne nechceš dožičiť, aby som mala priateľa a otca, a Jonathanovi brániš v tom, aby mal ženu a dcéru." Hypnotizovala matku vyčítavým pohľadom. „Keď zomrel Peter, dospela som k istému poznaniu. Jednou z posledných vecí, ktoré mi povedal, bolo to, že musím žiť. Lebo život je príliš krátky a vzácny na to, aby sme ho premárnili. Nikdy nevieme, kedy skončí. Musíme ho vychutnávať. A ty nám to nedovoľuješ."

Chelsea zostala ako obarená. „Ale ja som predsa chce​la, aby ste boli šťastní..."

„A dosiahla si pravý opak. Nemôžeš iným určovať, ako majú žiť."

Chelsea len bezmocne pokrútila hlavou. Tvár mala stiahnutú bolesťou. „Vôbec mi nerozumieš."

„Panebože, ty si ale tvrdohlavá!" Marisa zaváhala, ako keby hľadala vhodné slová. „Vysvetlím ti to teda inak. Čo sa stane, ak Jonathana zvolia za prezidenta? Na prezi​dentov často útočia atentátnici. Spomeň si na Kennedyho, Lincolna, Reagana..."

„To nepripustím!"

„Ty predsa nebudeš stáť po jeho boku. Bude sám." „Prezident nie je nikdy sám."

„Ale nebude mať poruke nikoho, kto by sa oňho doká​zal postarať. Mami, on ťa naozaj potrebuje."

Potrebujem ťa. Tieto slová jej Jonathan povedal v podzemnej chodbe, keď boli v nebezpečenstve ich životy.

„Nič sa mu nestane."

„Ako to môžeš vedieť?!" vyprskla Marisa. Vytrvalo upierala pohľad na matkinu znepokojenú tvár a rozhodla sa zaútočiť najťažšími zbraňami. „Dohodli sme sa, že ti už nedovolíme, aby si s nami takto zaobchádzala. Ak sa nechceš vydať za Jonathana, tak sa k nemu odsťahujem ja!" Zodvihla ruku, aby umlčala matku, ktorá chcela niečo povedať. „Urobím to celkom otvorene. Akú šancu bude mať na zvolenie za prezidenta, keď sa o ňom bude šuškať, že žije so šestnásť​ročnou žabou?"

„To by si nikdy neurobila! Ani on."

„Máš pravdu. Jonathan by to neurobil," pritakala Mari​sa a sarkasticky sa usmiala. „Ale ja áno. Dobre vieš, že ja nikdy nehovorím do vetra."

„Nevieš, čo hovoríš! Novinári by nenechali na tebe jedinú nitku suchú!"

„Vždy som ti opakovala, že ty sa viac bojíš toho, čo o mne napíšu než ja sama," dôrazne jej pripomenula Mari​sa a vzápätí zmierlivo dodala: „Ja som sa z toho dostala už pred rokmi. To len ty stále trpíš."

„Zničíš Jonathana," zaúpela Chelsea.

„Nie. Jonathan je príliš silný, aby ho mohla zničiť hociktorá z nás."

„Tá kandidatúra je -"

„Jonathan mi je sympatický. Teba ľúbim. Koho z vás by som mala podľa teba obetovať?" Dievča sa zahľadelo matke priamo do očí. „Mami, pozri sa na mňa. Neveríš, že to myslím vážne?"

Chelsea chvíľu pozorne skúmala dcérinu tvár a potom si nervózne povzdychla: „Áno, myslíš to vážne," pripusti​la rezignovane.

„Som rada, že si to pochopila." Marisa pobozkala mat​ku na líce a vyzvala ju: „Tak o tom popremýšľaj. Dávam ti čas do budúceho týždňa. Ak neustúpiš, presťahujem sa k Jonathanovi do Port Andreas."

„Si naozaj veľkorysá, zlato," zavrčala ironicky Chelsea.

„Uvidíš, že ti odľahne, keď na to pristaneš." Marisa sa zvrtla na opätku a zamierila do svojej izby. „V iných ve​ciach sa zvyčajne správaš rozumnejšie," dodala ešte odo dverí.

Len čo sa dvere zatvorili, zaskočená Chelsea sa zmohla iba na pokrútenie hlavou.

Panebože, to dievča má ale guráž! Celkom ju zdrvila.

So zvesenými plecami podišla k mäkkému kreslu s brokátovým čalúnením a klesla do jeho prívetivého objatia. Cítila potrebu najprv si všetko usporiadať v hlave a potom sa rozhodnúť ako ďalej. Všetko bolo hore nohami. Marisa je predsa ešte dieťa, zatiaľ čo ona svetaskúsená žena. Musí nájsť nejaký spôsob, ako odradiť dcéru od jej predsavzatia. Stačí, keď o tom triezvo pouvažuje.

Lenže podľa Marisy o týchto veciach nedokáže uvažo​vať triezvo. Čo je také zlé na tom, že chce ochraňovať ľudí, ktorých má rada? Aj keď im jej ochrana nedovoľuje žiť tak, ako si predstavujú.

Marisa má vlastne pravdu, priznala si napokon po ťažkom vnútornom boji.

Pohodlnejšie sa uvelebila v kresle a hlavu si oprela o jeho opierku. Možno sa nespráva práve najrozumnejšie, ale jednou vecou si bola celkom istá.

Musí nájsť nejaké riešenie. A to čo najrýchlejšie.

Bolo pol siedmej večer, keď Chelsea rázne zaklopala na dvere Caitlininho apartmánu.

Mladá žena otvorila dvere a zhrozila sa: „Chelsea, ty ešte nie si oblečená?"

„S tým si nerob starosti. Prišla som len na skok." Chel​sea vošla dovnútra a znaleckým pohľadom si premerala Caitlin od hlavy po päty. „Však som ti vravela, že v týchto šatách budeš vyzerať priam svetovo."

„Ďakujem za kompliment." Caitlin skromne sklopila oči. „Iba zázrakom som si ich neobliekla naopak. Mala som len dvadsať minút na osprchovanie a už zas musím utekať dolu a dozrieť, či pri vchode dôkladne kontrolujú všetky pozvánky, aby -"

„Nemaj strach, nezdržím ťa dlho. Musím ti niečo povedať," povedala Chelsea a zavrela za sebou dvere.

Bolo o štyri minúty osem, keď Caitlin vošla do veľkej tanečnej sály a dlhým koridorom pracovníkov bezpečnost​nej služby prešla k pódiu s bohatou kvetinovou výzdobou.

„Je všetko v poriadku?" spýtal sa jej Alex, len čo sa posadila.

„Musím sa spamätať," zašepkala a zalapala po dychu.

Alex zvraštil čelo. „Niečo vybuchlo? Mal som pocit, že všetko ide ako po masle. Kde je Chelsea?"

„Hneď príde." Caitlin preletela pohľadom po dave hos​tí, ktorí sa práve usádzali, a zakývala Jonathanovi. V priestrannej okrúhlej sále s vysokou klenbou sedel celkom vzadu. Prvé rady stoličiek boli rezervované pre zástupcov tlače, fotoreportérov a televízne štáby. Na pódium umiest​nili najmenej tridsať mikrofónov, prichystaných na úvodné

Chelseino vystúpenie. „Dovolím si tvrdiť, že médiá sú tu zastúpené v celkom slušnom zložení," dodala.

„Pôjde to priamym prenosom prostredníctvom družice do sedemdesiatich dvoch krajín sveta," potvrdil Alex.

Sláčikové kvarteto v zadnej časti sály začalo hrať.

Alex pozrel na hodinky. „Kde trčí tá Chelsea? Už by mala začať."

„Nebuď nervózny! Chelsea nikdy nezmešká svoj nástup."

Istotne vycítil potláčané vzrušenie v jej hlase, lebo oto​čil hlavu a spýtavo na ňu pozrel. „Caitlin -"

Caitlin zovrela Alexovo rameno a zašepkala: „Pozri, už prichádza."

Hudba zosilnela a keď sa pred kamerami zjavila Chel​sea Benedictová, dav vzrušene zašumel.

Mala na sebe striebristú tuniku siahajúcu po kolená, pošitú flitrami, ktorú špeciálne pre ňu navrhol Jean Perdot. Vyzerala ako rytier v striebornom brnení. Nemala na sebe nijaké šperky. Jej dlhé, krásne tvarované nohy sa pohybo​vali s gracióznou ľahkosťou a bohaté vlnité vlasy sa ohnivo leskli vo svetle krištáľových lustrov. Pozerala priamo pred seba a jej zafírovozelené oči žiarili od vzrušenia. Celá jej tvár vyžarovala neobvyklú vitalitu a každučký krok bol nabitý akousi tajomnou energiou.

Caitlin so zadosťučinením zaregistrovala rozruch v sále, ale ani ona nedokázala odtrhnúť pohľad od slávnej hviezdy.

„Takže šou sa začína," zašepkala a vstala zo stoličky. Ako veľa sa od Chelsey naučila! Ešte pred pár mesiacmi by sa jej zoči-voči takému snobskému obecenstvu určite roztriasli kolená. Teraz však bola dokonale uvoľnená a sebavedomá.

Podišla k pódiu a naklonila sa k mikrofónu. „Dámy a páni, volám sa Caitlin Vasarová. Chcem sa vám poďako​vať, že ste prijali naše pozvanie na dnešný večer. Chceme vám predstaviť parfum, o ktorom som presvedčená, že sa zapíše do dejín voňavkárstva."

Chelsea sa už blížila k pódiu. Vystupujúc hore schod​mi, žmurkla na Caitlin.

„Náš parfum vám predstaví osoba rovnako výnimočná, ako je výnimočná aj naša voňavka. Táto dáma je natoľko pozoruhodná, že som sa rozhodla ustanoviť ju za našu stá​lu hovorkyňu." Kútikom oka zaregistrovala, že prekvape​ná herečka zastala v polovici schodov. „Veríme, že náš parfum si získa vaše srdcia na dlhé roky a že vo vašich pred​stavách sa vždy bude spájať s jej osobou. Parfum Vasaro je rovnako jedinečný, ako je ona - Chelsea Benedictová!"

Po týchto slovách Caitlin ustúpila od mikrofónu a vrátila sa na svoje miesto vedľa Alexa.

„Čo to má znamenať?" vyzvedal Alex.

„Uvidíš!"

Chelsea práve dorazila k rečníckemu pultu, na čo po​tlesk publika zosilnel.

Filmová hviezda stála s hlavou majestátne vzpriamenou a čakala, kedy ovácie stíchnu. Vzápätí si decentne odkašľala, ale napriek tomu prehovorila mierne zachrípnutým hlasom: „Vážené dámy, vážení páni, pokúsim sa vám vysvetliť, akej pocty sa mi pred chvíľou dostalo od Caitlin Vasaro vej." Prstami zovrela rečnícky pult a zahľadela sa na publikum. „Takže po poriadku." Vysoko nad hlavu zodvihla flakónik, vyhotovený podľa návrhu Henriho LeClerca. „Dámy a páni, toto je parfum Vasaro! Jednoducho poveda​né, najlepšia voňavka na svete. Do svojej smrti nebudem používať inú voňavku, len túto." Tvár jej posmutnela. „To​tiž za predpokladu, že sa mi podarí získať ju. Je totiž veľmi vzácna. Až v tejto chvíli mi napadlo, že som si mala dať do zmluvy podmienku, aby som si ju mohla kupovať prednostne. Všetci iste viete, čo sa stalo s Vasarom, takže dosť dl​ho bude výroba parfumu limitovaná." Na chvíľu sa veľa​významne odmlčala. „A teraz vám chcem oznámiť, že sa, bohužiaľ, musím vzdať výsady byť hovorkyňou."

Caitlin postrehla, že Alex sa prudko nadýchol.

„Oznámila som totiž Caitlin Vasarovej, že vrátim celý honorár, ktorý som prijala, a nikdy viac už nebudem propagovať nijaký výrobok." V sále opäť zašumelo. Chelsea sa usmiala. „Ale to nie je všetko, čo vám chcem dnes oznámiť." Okázalo zdvihla ruky nad hlavu a vzrušeným hlasom vyhlásila: „Mám tú česť vás ako prvých informovať, že muž, za ktorého sa čoskoro vydám, chce kandidovať na post prezidenta Spojených štátov."

Publikum najprv šokovane onemelo, a vzápätí vybuch​lo vzrušenou vravou.

Chelsea chvíľu vyčkávala a potom zodvihla ruku, aby prítomných utíšila. „Som si vedomá, že to, čo som vám povedala, vás dosť zaskočilo, ale ja som už raz taká. Prečo by som sa mala meniť?"

Publikum zareagovalo na jej spontánnosť veselým smiechom.

Keď smiech v sále utíchol, s vážnou tvárou dodala: „A teraz prosím o chvíľu pozornosti. Chcela by som vám povedať ešte niečo."

V sále zavládlo napäté ticho.

„Jonathan Andreas je najlepší a najčestnejší muž, aké​ho som kedy poznala." Od dojatia sa jej zachvel hlas. „Byť prezidentom je krajne nevďačná úloha a ja vôbec nechápem, prečo sa o to uchádza." Na chvíľu sa zarazila a potom už pokojnejšie pokračovala: „Vlastne ho chápem. Viem, pre​čo to robí. Chce pomáhať ľuďom, chce naprávať neporiad​ky a nastoliť spravodlivosť. Jednoducho už je taký."

Po chvíľke dramatickej odmlky pokračovala: „Ale on to pre nás urobí." Opäť zmĺkla. „Pokiaľ mu to neprekazíte len preto, že ja nie som vhodná manželka pre prezidenta. Niektorí politici Jonathana vystríhali, že ak sa so mnou ožení, príde o možnosť stať sa prezidentom. Tvrdili mu, že voliči nebudú ako jeho manželku akceptovať ženu s takou minulosťou, ako mám ja. Že je nevyhnutné brať do úvahy naj​nižší inteligenčný kvocient voličov. Voliči podliehajú predsudkom
a údajne by ma nikdy nedokázali prijať." Ironicky sa usmiala.

    „Ja som mu tvrdila to isté, ale on ma vôbec nechcel počúvať. Povedal, že láska hory prenáša." Naklonila sa dopredu a pokračovala nástojčivejšie: „Má veľkú úctu k inteligencii a zdravému úsudku svojich voličov. Tvrdí, že svet sa mení a ľudia si dnes viac cenia úprimnosť než predstieranú počestnosť. Takže, milé dámy a páni, čoskoro budeme mať možnosť presvedčiť sa, či sa jeho slová potvrdia."

Pevne zovrela okraj rečníckeho pultu. „Som pomerne známa herečka, takže už dlho som nemusela robiť skúšky, aby som dostala nejakú úlohu. Ale dnes večer sa podrobu​jem skúške priamo pred vašimi očami. Mali by ste vedieť, že som skutočne taká, za akú ma pokladáte. Nemienim byť druhou Nancy Reaganovou ani Jackie Kennedyovou a už vonkoncom sa nepodobám na Barbara Bushovú. Dokážem hrať úlohu domácej panej, ale nedokážem byť za každých okolností dokonalou prvou dámou. Som temperamentná a viem, že budem robiť chyby. Budem až nepríjemne úprim​ná a vždy budem nazývať veci pravým menom. Hlupáka nazvem hlupákom, aj keď diplomatický protokol bude odo mňa žiadať, aby som použila oveľa taktnejšie označenie."

Usmiala sa do televíznych kamier. „Teraz sa obraciam k vám, milí občania Spojených štátov. Ak si zvolíte za prezidenta môjho budúceho manžela Jonathana Andreasa, vždy budete vedieť, čo odo mňa môžete očakávať. Som lojálna, a pokiaľ ide o prácu, aj svedomitá." Zmĺkla a hrdo pohodila hlavou. „Mám ešte jednu vlastnosť, naposledy dosť kri​tizovanú ľuďmi, ktorí sú mi blízki. Oni totiž tvrdia, že som až prehnane starostlivá. Nuž, priznávam, som taká. A práve preto sa na mňa budú môcť vždy spoľahnúť."

Herečkine líca horeli červeňou a oči sa jagali ako diamanty. Vyzývavo hľadela do kamier. „A to je z mojej strany všetko. Teraz záleží iba na vás. Buďte rozumní

a nezahadzujte šancu, ktorú som ja už skoro premárnila. Amerika možno už nikdy nebude mať za prezidenta takého šľachetného človeka, ako je Jonathan Andreas."

Po týchto slovách sa Chelsea odvrátila, prešla cez pódium a začala zostupovať dolu schodmi.

Publikum vstalo zo stoličiek a kým kráčala uličkou k Jonathanovi, búrlivým potleskom ju odprevádzalo.

„To je neuveriteľné!" zašepkal Alex.

„Súhlasím s tebou," ticho prisvedčila Caitlin. Vstala a s očami zarosenými od dojatia tlieskala spolu s ostatnými. „Alex, myslíš, že ju americkí voliči prijmú?"

„Neviem." Chytil ju za rameno a odviedol ju z pódia. „Ale je nad slnko jasnejšie, že to bol perfektný reklamný ťah," poznamenal.

„Viem, že to urobila na úkor parfumu, ale nezazlievam jej to."

„Na tom vôbec nezáleží," uškrnul sa Alex. „Ak sa im podarí dostať sa do Bieleho domu, tento jej prejav budú opakovať prinajmenšom jedno, možno aj dve funkčné obdobia, a to je osem rokov. A taká reklama sa jednoducho nedá zaplatiť."

Chelsea sa zastavila pred Jonathanom a vzdorovito zdvihla bradu. „Asi som ťa o tom mala informovať vopred. Dúfam, že si medzitým nezmenil názor a ešte stále sa chceš so mnou oženiť."

„Pri tvojom prejave som pochopil, že nemám iné východisko, drahá."

„Ako zareaguje Jennings?"

„Bude zúriť."

„Mrzí ťa to?"

„Samozrejme, že nie. Prečo by mi na tom malo záležať? Mám predsa teba, a ty ma už ochrániš."

„Áno, máš. Dúfam, že si uvedomuješ, aké máš šťastie?" Uchopila ho za ruku a ťahala k východu. „Teraz nás čaká

tlačová konferencia s Alexom a s Caitlin. A ja by som ešte predtým chcela skočiť za Marisou." Nahla sa ponad zábradlie a zbadala Tyndala. Zastala a vyzývavo zodvihla hlavu. „Dúfam, že sa vám moje vystúpenie páčilo, Tyndale. Bu​dete hlasovať za môjho manžela v budúcich prezidentských voľbách?"

„Ešte som sa nerozhodol." Kútiky reportérových úst sa mierne zodvihli, čo zrejme malo vyzerať ako náznak úsmevu. „Ale ak sa rozhodnete kandidovať vy, určite vás budem voliť."

Chelsea žmurkla a tvár sa jej rozžiarila širokým úsmevom. „Jasne som vám predsa naznačila, že aj ja by som bola schopná kandidovať. Ale keď sa to tak vezme, je to vlastne tímová práca." Nato zavesená do Jonathana, hrdo vzpria​mená prešla okolo novinárov. „Vieš, ten Tyndale je mi odrazu celkom sympatický. Nemyslíš, že by sa hodil za tvojho hovorcu?"

Jonathan vybuchol do smiechu. „Už začínaš obsadzovať posty?"

Ona však už zabudla na Tyndala a so stiahnutým obo​čím pokračovala: „Musím zavolať svojmu agentovi, aby zistil, či je možné rezervovať pre teba čas v zajtrajších tele​víznych programoch Carson a Nightline. Oba majú publi​cistický, a zároveň zábavný charakter. Práve preto sa tešia veľkému záujmu divákov. Predpokladám, že ak by sa nám podarilo upútať záujem verejnosti, zvýšilo by to tvoju po​pularitu. To by sa pozitívne premietlo do výskumov verej​nej mienky, takže potom by sa ťa báli nenominovať."

Keď zbadala, že Jonathan sa smeje, prebodla ho vyčítavým pohľadom. „Myslím to celkom vážne. Musíš to doká​zať. Nemienim dvadsať rokov počúvať, že si kvôli mne pri​šiel o prezidentský úrad. A nesmieme ani pripustiť, aby ti ho niekto vyfúkol. Budeme bojovať."

„O tom nepochybujem. Neviem sa už dočkať." Jonathan k nej sklonil hlavu a pobozkal ju na líce.

Niet väčšej lásky, než je tá, ktorá dokáže prežiť aj v tieni meča...

Tieto slová sa vynorili Caitlin v pamäti, keď zastala na vŕšku a upierala zrak na rozľahlé ružové polia.

Áno, meč dopadol a zničil Vasaro, ale vďaka tej pohrome našla novú lásku a nové priateľstvá, ktoré pretrvajú veky.

Tak, ako dokázalo pretrvať Vasaro.

Nevdojak stále očakávala, že zacíti zápach dymu a zhoreniska, ale jej čuch vnímal iba sviežu vôňu zeme. Pozo​statky po požiari už boli odstránené, pôda zoraná a Caitlin teraz pozorovala Jacqua a ostatných robotníkov, ako sadia odrezky, ktoré zachránili zo zničených kríčkov. V ďalšom rade iní robotníci sadili mladé polmetrové kríky, zakúpené v pestovateľských škôlkach.

Potom zablúdila pohľadom k Alexovi. Kľačal na zemi a sústredene umiestňoval odrezok do vykopanej jamky. Pohľad na tohto muža v nej vyvolal spomienky na jeho prvé týždne vo Vasare. Mal na sebe modrú bavlnenú pracovnú blúzu, vyblednuté džínsy a dozadu sčesané čierne vlasy pridržiavala bielo-modrá čelenka.

Znezrady zodvihol hlavu a keď uvidel, že sa k nemu blíži, tvár sa mu rozjasnila úsmevom. Zrýchlila krok natoľ​ko, že takmer bežala.

„Nenechal si mi odkaz," povedala, vyčítavo lapajúc po dychu. „Zobudila som sa, a ty si bol preč. Voľajako si začínaš zvykať, že ti dôverujem."

„Myslel som si, že vieš, kde ma nájdeš." Upravil zem okolo zasadeného odrezku. „Pokiaľ ide o reklamu parfumu, urobili sme všetko, čo bolo v našich silách. Teraz nadišiel čas pustiť sa do práce na obnove kvetinových polí."

Caitlin si kľakla na zem a uprene sa zahľadela do Alexovej tváre. „Jonathan, Chelsea a Marisa odlietajú dnes po​poludní do New Yorku."

„Viem. Telefonoval som im do hotela, aby som sa s nimi

rozlúčil." Alex sa vzpriamil a pozrel na Caitlin. „Možno ich teraz dlhší čas neuvidíme."

„Hneď po mojom odchode z hotela volali z Interpolu. Mona Lisa sa vraj našla."

Alex zostal zarazený. „Prosím?"

„Nejaký chlapík sa skontaktoval s poisťovňou a pred dvoma dňami bola dohodnutá odmena pre nálezcu. Penia​ze za obraz boli vyplatené včera popoludní na jednom z Azorských ostrovov."

„Aká bola výška nálezného?"

„Dva milióny dolárov."

Alex zahvízdal. „Predpokladám, že celá transakcia bola anonymná."

„Isteže. Ale myslím, že poisťovňa by bola ochotná jed​nať aj so samotným diablom, len aby získala obraz späť." Caitlin sklopila zrak a zahryzla si do spodnej pery. „Čo myslíš... mohol to byť Kemal?"

Alexova odpoveď bola udivujúco chladnokrvná: „V prípade takýchto známych umeleckých diel je účelnejšie rokovať s poisťovacími firmami než s ľuďmi, ktorí kšeftujú s ukradnutým tovarom."

„Odpovedz. Naozaj si myslíš, že to mohol byť Ke​mal?"

„Neviem." Alex vystrel ruku a nežne jej zdvihol bradu. „Zmier sa s tým, že sa to možno nikdy nedozvieme. Rovnako dobre to mohol byť aj kapitán Argosy."

Prikývla. „Ale ak by sa niekde objavil Tanečník vo vet​re, potom... potom by bolo jasné, že Kemal žije, nie?"

Alex prikývol. „Neviem si predstaviť, že by Tanečníka vo vetre mohol mať niekto iný než Kemal." Zamyslel sa. „Vďaka nám vie, čo sa v soške skrýva, a môže to využiť. Ak mu ide o to."

„A ak je nažive."

„Presne tak. Ak zostal nažive."

„Požiadala som Jonathana, aby nás okamžite upovedomil,

ak sa naňho obráti jeho poisťovňa v súvislosti s Taneč​níkom vo vetre."

„Dobre si urobila." Alex si siahol do vrecka. „Doniesol som ti malý darček. Chcel som ti ho darovať hneď po návrate z Nice, ale bol tu taký zhon, že som na to nemal čas." Zodvihol retiazku s príveskom a zamával ňou Caitlin pred očami. „Nie je to síce Tanečník vo vetre, ale je to jediné, čo dokázali zhotoviť."

Na medailóniku bol reliéf Pegasa so smaragdovými očami.

Caitlin zaplavili spomienky na večer pred mnohými rokmi, keď ušiel jej otec a vzal jej retiazku s príveskom. „Jacques ti to porozprával?"

Alex prikývol. „Nepodarilo sa mi nájsť ten prívesok, ktorý si kedysi dostala od otca, tak som ti dal urobiť tento. Viem, že nie je taký istý, ale -"

„Nie je," pritakala. Zlato sa zatrblietalo v slnečných lúčoch, keď zodvihla prívesok, aby naň lepšie videla. „Je oveľa krajší."

Alex jej pozrel do očí. „Nedovolím, aby ti ho niekto vzal. A nikdy nepripustím, aby ťa ktokoľvek o čokoľvek obral."

„Takže ten medailónik má aj symbolickú hodnotu?" Prezerala si Pegasa očami vlhkými od slz. „Ďakujem ti, Alex. Ale priznám sa ti, že stále dúfam, že sa Tanečník vo vetre nájde. Aj keď ja ho už nepotrebujem. Teraz je mojou jedinou túžbou vzkriesenie Vasara. Nového Vasara." Vystrela sa a ukázala prstom: „Pozri sa tamto! Čo je to za náklad​né auto?"

„Doviezli stromky," usmial sa Alex. „Sú to pomarančovníky. Chcem, aby to tu čo najskôr vyzeralo ako predtým. Už sa teším, ako začnú rodiť. Popoludní príde ešte jeden ka​mión a dovezie sadenice ruží. A zajtra príde architekt na konzultáciu o projekte nového kaštieľa. Mojou jedinou pod​mienkou je, že budem mať právo rozhodovať o tom, ako

bude vyzerať moja pracovňa. Potrebujem totiž veľa priestoru."

„Vidím, že pomýšľaš na budúcnosť. Predpokladám, že za to všetko, čo si objednal, zaplatíš. Ja si to totiž nemô​žem dovoliť."

Odvrátil sa od nej a chvíľu mlčky hľadel do diaľky. Keď sa napokon ozval, len ťažko nachádzal slová. „Áno, zaplatím." Opäť sa odmlčal. „Zdalo sa mi, že by sme sa mohli dohodnúť. Ja dám zreštaurovať Vasaro, a ty dovolíš, aby som tu zostal."

Svojím návrhom jej vyrazil dych. „Ako dlho?"

„Ešte neviem." Pustil sa pomaly pozdĺž riadka s kvetmi a motykou kypril zem. „Povedzme takých štyridsať alebo päťdesiat rokov. Potom by sme sa mohli pustiť do rokova​nia o novej dohode."

Caitlin si s úľavou vydýchla. „Zdalo sa mi, že nechceš zapúšťať korene."

„Nepovedal som ti, že sa všetko mení? Tak čo, dohodneme sa?"

Daj im to, po čom túžia, a oni ti dajú... Z úvah ju vytr​hol Alex. Keď zodvihol hlavu, ohromil ju výraz jeho tváre.

„ Povedz mi, po čom túžiš, a ja ti to dám, " ozval sa zachrípnutým hlasom. „Len mi dovoľ, aby som tu mohol zostať s tebou."

„Naozaj to chceš?" Na Caitlininej tvári sa rozhostil blažený úsmev. „Potom by som bola hlúpa, keby som ťa odmietla, nemám pravdu?"

„Máš."

Šťastne sa zasmiala a chytila ho za ruky. Preplietla si prsty s jeho prstami a ukryla medzi nimi zlatého Pegasa. „Vravel si päťdesiat rokov?"

„Prinajmenšom."

„Mám tomu rozumieť tak, že mi ponúkaš manžel​stvo?"

„Ak nemáš nič proti tomu..."

„Nemám." Zmĺkla a na tvári sa jej objavilo napätie. „Alex Karazov, ľúbiš ma ty vôbec?"

     „Samozrejme," odvetil. „Prečo by som to všetko inak robil?"

     Nad ružovými lánmi sa rozľahol jej šťastný, klokotavý smiech.

Niet väčšej lásky, než je tá, ktorá dokáže prežiť aj v tieni meča...



EPILOG
V priebehu nasledujúcich štyroch rokov boli všetky umelecké diela, ktoré ukradla Čier​na Medina, vrátené pôvodným majiteľom. Vrá​tili sa tým istým spôsobom ako Mona Lisa a odmena za nájdenie bola mimoriadne vysoká.

Tanečník vo vetre sa však Jonathanovi Andreasovi nevrátil.

Charles Barney sa nikdy nezodpovedal za vraždu Roda McMillana.

Nikto sa tiež nikdy nedozvedel, kam sa podela Argosy a čo sa stalo s jej posádkou.

Vasaro

Jack Kilon zaparkoval sivého renaulta na prístupovej ceste k novému kaštieľu. Rýchlo vystú​pil z auta a náhlivo zamieril k luxusnej limuzí​ne, ktorá zastala chvíľu pred ním pri schodoch, ktoré viedli k hlavnému vchodu honosnej budo​vy postavenej z červených tehál.

Vodič limuzíny práve pomáhal vystúpiť z auta Marise Benedictovej. Jack pristúpil bližšie k limuzíne. Marisa ho obdarila prívetivým úsmevom.
 „Bude sa ti tu páčiť. Už som tu raz bola a vtedy mi to tu pripadalo ako raj na zemi."

Jackovi sa tu tiež páčilo. Vyrástol na farme v Severnej Karolíne, a tak mu už dlho chýbal kontakt s prírodou. Prá​ca člena ochranky rodiny prezidenta Spojených štátov bola exkluzívna a mala nepochybne veľa výhod, ale nedokázal si zvyknúť na život vo veľkomeste. Keď ho poverili ochra​nou Marisy Benedictovej, nevlastnej dcéry víťaza prezident​ských volieb, zdalo sa mu to ako veľkorysé znamenie osu​du. Pracovala ako oceánografka v San Diegu, čo mu umožňovalo vyhýbať sa politickému virvaru Washingtonu. Okrem toho mal Marisu úprimne rád. Správala sa vždy prívetivo a priateľsky, bola milá a trochu sa ponášala na jeho sestru. „Toto je skutočne prekrásne miesto, slečna Benedic​tová."

Zľahka zvraštila čelo, blúdiac pohľadom po citrónovníkoch, ktoré lemovali cestu. „Vyzerá to tu inak, než keď som tu bola naposledy."

Keď Jackovi pridelili úlohu ochraňovať Marisu, informovali ho o dramatických udalostiach, ktoré sa odohrali vo Vasare. „Teraz sa už nemáte čoho obávať, slečna Benedic​tová. Nič podobné sa nemôže zopakovať. Keď sem zajtra príde pán prezident s vašou matkou, bude tu toľko ľudí z ochranky, že by ich ubránili aj pred celým plukom atentátnikov."

„Verím ti, Jack." Opäť ho obdarila pokojným a nežným úsmevom. „Ale na chvíľku ma ovládli smutné spomien​ky."

„Ach, to bude určite slečna Marisa! " vyhŕkol čiernovlasý mladík v bielom priliehavom obleku, ktorý vyšiel z domu a zbehol po schodoch. „Caitlin odišla s Alexom do Grasse a požiadali ma, aby som sa vás ujal, ak sa do vášho prícho​du nestihnú vrátiť. Išli vybaviť posilnenie ochranky. Volám sa Luis Delgado."

Jack zbystril pozornosť a inštinktívne ustúpil o krok

dozadu, aby mohol v prípade nutnosti pohotovo zasiahnuť. Bol informovaný o všetkých osobách, ktoré sa vo Vasare mali zdržiavať, ale nijaký Luis Delgado medzi nimi nebol. „Kto ste, pán Delgado?"

„A vy ste z ochranky?" Luis Delgado uznanlivo po​kýval hlavou. „Ste skutočne muž na svojom mieste. Je správne, že sa o mňa zaujímate. Caitlin a Alex úmyselne neuviedli do zoznamu moje meno. Mám byť pre pána pre​zidenta a jeho manželku prekvapením."

„My nemáme radi prekvapenia."

„Ubezpečujem vás, že toto sa bude prezidentovi veľmi páčiť. Niekedy je v Bielom dome otrasná nuda."

„Nechápem, prečo je potrebné posilnenie ochranky? Všetko dokážeme zvládnuť aj sami."

„O tom vôbec nepochybujem. Ale v tomto prípade ide ochranu mojej batožiny. Alex sa rozhodol, že jej zabezpečí osobitný dohľad." Otočil sa k vodičovi a prikázal mu: „Odneste veci slečny Benedictovej do domu. Chyžná vám uká​že, do ktorej miestnosti." Pozrel na Marisu. „Vybral som ju pre vás ja osobne. Predstavoval som si vás v žltej izbe, rozjasnenej žiarivými odleskmi slnka."

„To je od vás milé," neisto poznamenala Marisa.

Prikývol. „Áno, niekedy viem byť milý." Jeho počernú tvár zrazu rozjasnil radostný úsmev. „A k vám budem vždy milý," dodal.

Jack postrehol na Marisinej tvári náznak záujmu a do srdca sa mu vkradol nepokoj. Došľaka, čo ak je tento chla​pík nejaký vydriduch alebo podvodník? Ak ublíži slečne Benedictovej, nepríde len o miesto, ale aj o hlavu. Urobil niekoľko krokov vpred. „Slečna Benedictová, asi bude lepšie, keď si najprv overím, či je dom dobre zabezpečený a až potom vojdete dnu."

„Nech sa páči." Luis Delgado chytil Marisu popod pazuchu. „Ja medzitým ukážem slečne Benedictovej lány ruží. Práve sú v rozkvete a pohľad na ne doslova vyráža dych."

Skôr než Jack stačil čokoľvek namietnuť, obidvaja vykročili po zelenom trávniku smerom ku kvetinovým lanom. Popod nos si zamrmlal nadávku a utekal do svojho auta zatelefonovať Samovi Geslerovi, ktorý bol jeho nadriade​ným a zodpovedal za bezpečnostné opatrenia súvisiace s návštevou prezidenta.

„Malá komplikácia, šéfe," oznámil znepokojeným hlasom, nespúšťajúc zrak z Marisy a Delgada. „Je tu nejaký chlapík menom Luis Delgado. Viete o ňom niečo?"

V slúchadle bolo počuť šuchot prehadzovaných listov papiera. „Nie je tu o ňom ani zmienka. Ako vyzerá?"

„Fešák, počerný, vek okolo tridsať, oblek za dvetisíc dolárov. Nemali by ste informovať pani Andreasovú?"

Gesler si povzdychol: „Nie, zatiaľ nie. V prvom rade musíme rýchlo zistiť, kto to je. Dočerta, ako len nenávidím takéto bláznivé rozmary! Stačil jeden jediný telefonát, a prezident zmenil celý svoj program a vybral sa do Vasa​ra. Čo je v ňom preňho také dôležité?"

Túto otázku si kládol aj Jack Kilan. „Možno ide o nejakú rodinnú záležitosť. Z akého iného dôvodu by sem bral aj svoju dcéru?"

„Daj si na toho Delgada bacha!"

Jack zložil slúchadlo a rozbehol sa za Marisou a Luisom Delgadom.

Luis Delgado ukázal na tmavočervený koberec ruží, rozprestierajúci sa do diaľky. „Nie je to nádhera? Ten lán vstal z popola ako fénix. Caitlin a Alex sa naozaj pochlapili."

„Súhlasím s vami." Marisa zablúdila pohľadom k ceste, ktorá viedla do dediny.

„Spomenuli ste si na muža, ktorý obetoval kvôli vám život, však?" spýtal sa zasvätene Delgado.

Marisa ustrnula a obrátiac sa k nemu tvárou, vyjachta​la: „Vy ste poznali Petra Maskovela?"

Pousmial sa. „Nemali by ste sa cítiť vinná. Muž sa sám rozhoduje, za koho chce položiť svoj život."

Ako to mohol vedieť? Veď ani jej matka netušila, že srdce jej dcéry už roky zožiera pocit viny.

„Keď mi to Caitlin rozprávala, napadlo mi, že na svete je iba málo takých žien, ktoré by primäli mužov, aby kvôli nim obetovali život," ticho odvetil jej spoločník.

Marisa uprela na muža prekvapený pohľad. „Alex a Caitlin by to nepovedali hocikomu cudziemu. Zrejme vás po​kladajú za veľmi dobrého priateľa, pán Delgado."

„Pre vás len Luis. Áno, sme dobrí priatelia, aj keď sme sa dosť dlho nevideli. Žijem na malom ostrove v blízkosti pobrežia Chile. V Európe sa zdržiavam len zriedka."

„Na ostrove?"

Prikývol. „Určite by sa vám tam páčilo. Viem, že ste oceánografka. Na pobreží som dal postaviť oceánografické výskumné pracovisko. Vedci sa tam zaoberajú najmä štúdiom života delfínov. V poslednom čase dospeli k veľmi zaujímavým poznatkom. Nepočuli ste ešte o Výskumnom ústave Delgado?"

„To vy ste ten Delgado? Čítala som správy niektorých vašich bádateľov." Na Marisinej tvári zažiarilo nadše​nie. „Prispievate veľkými čiastkami na záchranu delfínov, však?"

Prisvedčil kývnutím hlavy. „O delfíny sa zaujíma naj​mä moja neter. A tá veľmi túži porozprávať sa s vami." „Je tu s vami?"

„Nie. Melisanda teraz nemala čas, a ja si tu potrebujem vybaviť istú osobnú záležitosť." Zastal na vŕšku a pohľadom sa kochal na kvitnúcom láne. „Už je načase, aby som sa oženil. Priviezol som dary, za ktoré by som si chcel kúpiť manželku."

„Chcete si kúpiť manželku?" vyhŕkla Marisa a zasmiala sa. „Tu? Veď aj v Južnej Amerike už kupovanie manželiek vyšlo z módy."

Mladý muž pokrútil hlavou. „Dávne zvyky majú ešte stále svoju tradíciu. A dary, ktoré prináša budúci manžel, bývajú vskutku cenné. Sú dôkazom jeho dobrej vôle a prísľubom, že s nevestou bude dobre zaobchádzať. O čo je dar cennejší, o to vážnejší je mužov záujem." Zahľadel sa Marise do očí. „Chcem ponúknuť otcovi nevesty taký poklad, aký ešte žiaden muž za ženu neponúkol."

„Teraz chápem, prečo sa Alex rozhodol posilniť ochranku." Znepokojene zvraštila čelo. „Hádam nenosíte pri sebe väčšiu hotovosť?"

„Nie."

„To je dobre. Nie je bezpečné -" „Môj dar je neobyčajne vzácny." „Nebodaj drahokamy?"

      „Áno, aj," pritakal mladý muž a usmial sa. „Zlato, smaragdy, diamanty... a približne šesťdesiat strán nadmieru za​ujímavých poznatkov, na ktorých som pracoval posledné štyri roky." Muž zvážnel. „Nechcete vedieť, prečo chcem, aby bol môj dar taký štedrý?"

„Do toho mi predsa nič nie je," vyhlásila Marisa nie celkom úprimne. Dočerta aj so slušnosťou! povedala si vzápätí v duchu. Zožierala ju zvedavosť. „Tak teda prečo?"

„Veľmi mi záleží na tom, aby mi jej rodičia dôverovali. V minulosti som sa k nim nesprával vždy korektne." Posledné slová povedal tak previnilo, akoby ju chcel presvedčiť o svojich čestných úmysloch. „Ale dobro som vždy oplá​cal dobrom."

Nástojčivosť jeho slov a oduševnený výraz jeho tváre Marise vyrazili dych. Mala pocit, ako keby sa jej zachvela zem pod nohami. Dala si však záležať, aby jej slová zneli čo najpokojnejšie. „A už ste si vybrali tú nevestu?"

„Už dávno. Ale musel som počkať, kým ju budem môcť požiadať o ruku. Neboli na to vhodné podmienky." Napriamil ruku a odhrnul neposlušný pramienok vlasov z jej tvá​re. „Marisa, veríte na osud?"

„Nikdy som o tom ešte nerozmýšľala."

„Ja verím." Ironicky skrivil ústa. „Aj keď muž, ako som ja, si ho zväčša dokáže prispôsobiť svojim potrebám."

Usmiala sa a zapochybovala: „Ak sa dá prispôsobiť, potom to nie je osud."

„Krásne sa usmievate." Zahľadel sa jej hlboko do očí a ona si opäť uvedomila, že ju to privádza do rozpakov.

„Mali by ste to robiť oveľa častejšie."

„Prosím?" vyrazila zo seba prekvapene.

„Nebojte sa. Ja vás to naučím. A ešte kopu ďalších pek​ných vecí."

Ako urieknutá hľadela do mužových čiernych, žiarivých očí. „Naozaj?" šepla s úžasom.

„Na to môžete vziať jed." Láskavý úsmev s náznakom šibalstva stále rozjasňoval jeho uličnícku tvár. „Ja totiž dokážem predvídať budúcnosť."
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Katrine Vasarová sa usmiala na Petra Maskovela. „Catherinin denník je v Caitlininej pracovni medzi knihami o parfumoch. Chcela ho mať poruke, lebo tam trávi viac času než doma. Rada vás tam zavediem. Môžete si ho vziať do svojej izby a v pokoji si ho prečítať."


„Nechcem vám pridávať starosti. Stačí, keď mi vysvetlíte, ako sa tam dostanem a ja si ho už nájdem sám." Peter zaregistroval, že Katrine je nadmieru ochotná, ale nežiadalo sa mu pokračovať v poklonách a spoločenskej konverzácii v tak dlho očakávanej chvíli. Konečne sa mu dostane do rúk vytúžený denník! „Som vám veľmi vďač�ný. Už to, že ste ma prijali vo svojom dome, bolo od vás veľkorysé. Naozaj by som vám nechcel robiť zbytočné starosti."


Katrine zaváhala. „Nuž, ak nechcete... Je to tá druhá murovaná budova za kaštieľom." Tvár sa jej rozjasnila. „Marisa sa motá niekde po dvo�re. Ak ju stretnete, určite vás tam rada zavedie."


„Druhá murovaná budova. Je tam zamknu�té?"


Katrine pokrútila hlavou. „Ale kdeže! U nás sa ešte nikdy nič nestratilo."





Peter sa usmial. „Asi sa mi v tomto raji zapáči. A kto je Marisa?"


„Marisa je dcéra pani Benedictovej. Zostane u nás ešte niekoľko týždňov. Mala som dojem, že sa poznáte."


Peter pokrútil hlavou. „Ešte sme sa nestretli. Ale veď o nič nejde. Nechcem ju vyrušovať. Pokúsim sa nájsť cestu sám." Cestou ku dverám sa spýtal: „Keďže v Caitlininej pracovni nikto nie je, nemohol by som si čítať denník tam?"


„Ale samozrejme," chápavo sa usmiala Katrine. „No nebudete tam mať také pohodlie ako tu, v dome. Dúfam, že sa do toho čítania nezahĺbite natoľko, že zabudnete aj na jedlo. Caitlin sa to často stáva. Večeru podávame okolo sied�mej."


„Určite prídem načas." Otvárajúc dvere, si Peter na niečo spomenul. „Ešte niečo. Som vášnivý fotograf. Zvyčajne si filmy vyvolávam sám, ale keďže tu nemám potrebné zariadenie, nemohli by ste mi poradiť, kde by mi mohli vyvolať film?"


„V lekárni, dolu v dedine."


„Výborne. Ešte raz vám veľmi pekne ďakujem, madame Vasarová."


„Pokojne mi hovorte Katrine. Vo Vasare si na formality nepotrpíme."


„Ďakujem vám, Katrine." Peter sa na ňu srdečne usmial. „Teraz už vôbec nepochybujem, že sa mi tu bude páčiť," vyhlásil a zatvoril za sebou dvere.


Zastal na schodoch. Bolo tu naozaj prekrásne. Zhlboka sa nadýchol. Vzduch bol presýtený vôňou rôznych kvetov a slnko žiarilo na modrej bezoblačnej oblohe. Bujná zeleň bola neklamným znamením prekypujúceho života a kolo�behu neustále sa obnovujúcej prírody. Ešte nikdy sa necítil taký nabitý energiou a plný chuti do života. Krv mu priam spievala v žilách.


Pousmial sa. Krv predsa nemôže spievať! A on je už pristarý na to, aby sa detinský opájal krásou. Tesne pred 





príchodom do Vasara ho ťažil pocit viny, že nezabránil krádeži Tanečníka vo vetre. Preto naliehal na Jonathana, aby mohol zostať v Paríži a ujať sa všetkých nepríjemných povinností - medzi iným jednania s políciou a s agentmi poisťovne. Lenže namiesto toho, aby podstúpil zaslúžený trest, poslal ho Jonathan do Vasara.


Aj keď ktovie, či aj v tejto rajskej záhrade je všetko v poriadku. Na prvý pohľad mu to tu pripadalo dokonalé. Mohol sa prechádzať po okolí, rozprávať s miestnymi obyvateľmi a fotografovať.


Áno. Pre fotografa bolo toto miesto hotovým eldorádom. Už sa nevedel dočkať, kedy vybalí svoj Nikon a vydá sa na potulky po okolí. Prekvapene si uvedomil, že Catherinin denník sa mu odrazu nezdal až taký dôležitý. Od prvého okamihu, keď zbadal Vasaro, premkol ho naliehavý pocit, že práve našiel niečo, čo odjakživa hľadal. A čo tu naňho trpezlivo čakalo.


Hlúposť. Jediné, čo ho tu čaká, bol text prekladu, ktorý musí odoslať Caitlin, a potešenie zo spoznania histórie rodu Andreasovcov, ktoré mu mal poskytnúť denník Catherine Vasarovej.


Rýchlym krokom obišiel kaštieľ a potom rozpačito za�stal. Katrine mu povedala, že Caitlinina pracovňa sa nachá�dza v druhej murovanej budove. On sa však ocitol oproti domu, ktorý bol postavený napoly z dreva, napoly z muriva. V minulosti tu musela byť stajňa. Žeby to bola prvá z budov, ktoré spomínala Katrine?


„Môžem vám nejako pomôcť?"


Keď sa otočil za hlasom, zbadal vysokú štíhlu dievčinu v rozviatej žltej košeli a vo vyblednutých džínsach, ktorá si ho prezerala vážnymi očami. Pofukujúci vetrík jej vmietol do tváre pramienok rovných hnedých vlasov, ktoré sa jej prilepili na pery. Pôvabným pohybom si ich odhrnula.


„Volám sa Peter Maskovel. Hľadám Caitlininu pracov�ňu."





„Ja som Marisa Benedictová," odvetila s milým úsme�vom. „Poďte, zavediem vás tam."


Hľadiac na ňu, ho premkol pocit, že sa nemôže nadých�nuť. Zmocnil sa ho podobný pocit ako kedysi pred dvad�siatimi rokmi, keď po prvý raz uvidel Tanečníka vo vetre. Bol ohúrený, vzrušený a zdalo sa mu, že práve vidí ženu, ktorú hľadal po celý život. Aj tú našiel vo Vasare.


„Volá sa Adnan Irmak." Kemal otvoril ťažké dvere z ozdobne kovaného železa a prvý vošiel do predsiene obyd�lia, ktoré miestni obyvatelia nazývali yali. Dom stál na pobreží Bosporského prielivu. „Musím vás upozorniť, že nebude príliš ochotný spolupracovať."


„Zvyčajne stačí trochu pritlačiť a väčšina ľudí zmení názor a začne spolupracovať."


Kemal namiesto odpovede pokrčil plecami a rýchlo krá�čal dlhou chodbou. „Obchoduje s drogami, ale väčšina jeho ziskov pochádza z Háremu."


„Jemu patrí povestný Hárem7\"


„Už ste o ňom počuli?"


„Ako by som o ňom mohol nepočuť?" V Istanbule boli verejné domy legálne, ale to, čo sa dialo v Háreme, presa�hovalo medze zákona. Jeho zlá povesť sa šírila ďaleko za hranice Turecka. Hárem poskytoval za primerane vysokú cenu všetky druhy sexuálnych radovánok - od orientálnych masáží po sado-masochistické orgie. „Bol som len v Kafase, ale do Háremu som nešiel."


„Ja som tam bol veľakrát." Kemal sklopil zrak a zahundral si popod nos: „Ale nie ako zákazník."


Alex ho zrejme nepočul, pretože sa so záujmom obze�ral okolo seba. Na vydláždenej podlahe bol prestretý vzác�ny perzský koberec, potom preniesol zrak na obrovskú čín�sku vázu z obdobia dynastie Ming, ktorá stála ako stráž pri dverách. „Vidím, že sa mu darí."


„Adnan je veľmi zámožný človek. Už by mohol odisť





na zaslúžený odpočinok." Kemal sa ironicky pousmial. „Ale nechce. Prečo by to robil? Je chamtivý a darí sa mu."


„Zdá sa, že dobre zapadol do Ledfordovej partie."


Kemal prikývol. „Ale má aj iné kontakty. Často si kla�diem otázku, či práve on nie je Cigán." Zaklopal na dvere. „Adnan, to som ja, Kemal."


„Vojdi, Kemal," zahrmel sýty mužský bas. „Vieš, že pre teba je môj dom vždy otvorený."


Alex vošiel za Kemalom do akejsi pracovne.


Adnan Irmak sedel za stolom a bafkal z bohato zdobe�nej vodnej fajky, umiestnenej na nízkom stolíku vedľa neho. Rubínové sklo nádoby sa trblietalo v lúčoch popoludňaj�šieho slnka. Dlhá šarlátovočervená šnúra pripevnená k fajke bola posiata trblietavými zlatými bodkami. Irmak bol pr�vým Turkom v tradičnom odeve, ktorého Alex videl od svojho príchodu do Istanbulu. Nedalo sa však vylúčiť, či to voľné, bielo-hnedé rúcho nemalo za úlohu predovšetkým zakryť tukové vankúše na jeho tele. Odhadoval, že môže vážiť viac než stopäťdesiat kilogramov.


„Poďte ďalej! Poďte ďalej!" pozýval ich a tučnou rukou ukázal na dve kreslá, ktoré stáli oproti jeho písaciemu sto�lu. „Posaďte sa! Už je to veľmi dávno, Kemal, čo si ma navštívil naposledy. Ale odpúšťam ti to, lebo mi vedieš zákazníka." Ešte chvíľu si mladíka premeriaval chlipným pohľadom. Pri úsmeve sa v jeho tučných lícach sa zjavili jamky. „Opeknel si, ty čert," skonštatoval spokojne. Vzá�pätí otočil hlavu k Alexovi. „Čím vám môžem poslúžiť? Kemal mi spomenul, že prichádzate so špeciálnou požia�davkou a disponujete značnými prostriedkami."


„Potrebujem nájsť istého človeka."


„To by nemal byť problém," uškrnul sa Irmak a šibalsky žmurkol na Kemala. „Viem splniť každé želanie, však, Kemal?"


Mládenec prikývol.


Irmak ďalej spokojne bafkal z fajky. „Vždy som bol 





presvedčený, že Alah stvoril človeka tak, aby mohol uspokojovať všetky svoje túžby. A ja som prišiel na tento svet pre�to, aby som mu v tom pomohol. Pripadám si ako dodávateľ žien pre sultánov hárem." Smutne si povzdychol: „Vždy som závidel sultánom! Mali neobmedzenú moc. Mohli si užívať bez toho, aby sa museli obávať zákona. Oni totiž boli zákon."


„Nehľadám ženu, ktorá by ma oblažila!"


„Jemu ide o Cigána," vysvetľoval Kemal.


Irmak zvraštil obočie a z plných pľúc si potiahol z vodnej fajky. „Nikdy som o ňom nepočul."


„A aká suma by osviežila vašu pamäť?"


„Hovorím, že ho nepoznám!" odvrkol Irmak. „Nepote�šil si ma, Kemal. Tvrdil si, že to je bohatý zákazník."


Mladík pokrčil plecami. „Veď ti ponúka peniaze."


„Nemusíte ma zaviesť rovno k Cigánovi. Chcem len vedieť, ako by som sa s ním mohol skontaktovať."


„Choďte preč!" Irmak voľnou rukou naznačil, aby odišli. „Ja o ňom neviem nič."


„Kemal tvrdí, že vy viete všetko. Povedzte, koľko chce�te!"


„Žiadna suma ne- " Irmak sa zháčil a výraz jeho tváre prezrádzal, že usilovne premýšľa. „A koľko núkate? Kemal vraví, že ste bohatý." Vzápätí sa líškavo usmial. „Nepo�môžem vám nájsť Cigána, ale môžeme uzavrieť obchod. V tomto meste ste len návštevník, a tí sú vždy osamelí." Naklonil sa dopredu. „Už ste niekedy boli v mojom podni�ku?"


„Ešte som nemal tú česť," ironicky odvetil Alex.


„Je to hotový raj na zemi. Pripomína sultánov hárem, a preto sa tak aj volá. Krásny nábytok, sladká vôňa kadi�dla, hodvábne vankúše." Turkove čierne očká sa rozžiarili ani dve jagavé hrozienka utopené v jeho napuchnutom ob�ličaji. „Mám tiež moderné preparáty na podnecovanie ná�ruživosti. Účinkujú tak spoľahlivo, že moje krásavice sa potom





môžu potrhať, len aby stihli uspokojiť všetky chúťky svojich zákazníkov."


Alex pocítil hlboký odpor. Kemal neklamal. Tento pa�sák mal svoje remeslo skutočne rád. „Nie. Nemám záujem."


„Len sa nehanbite. Pre bohatých zákazníkov mám nie�čo extra." Irmak stíšil hlas. „Mladučké zlatovlasé dievčat�ko s dlhými vlasmi a pokožkou ako hodváb. Melis má ma�linké prsíčka a na onom miestočku len páperie." Na chvíľu sa odmlčal a potom víťazoslávne dodal: „Má len jedenásť a je stopercentne panna. Keby ste -"


„To stačí!" Alexovi sa dvíhal žalúdok. Vyskočil z kresla a bleskové obehol stôl. „Nemám záujem o žiadnu z tvojich nešťastníc, ty gauner!" Prudko otočil Irmakovo kreslo a vydrapil šnúru vodnej fajky z nádoby z rubínovočerveného skla. „Chcem vedieť, kde nájdem Cigána." Vzápätí pritla�čil koleno o Irmakov rozkrok a celou váhou svojho tela sa oňho oprel. Ignorujúc brucháčove bolestné výkriky, mu omotal šnúru okolo krku a pevne ju zatiahol.


Z Irmakovho hrdla sa vydral chrapľavý zvuk a tučnými prstami začal šmátrať po šnúre.


„Hovor!" skríkol Alex a ešte tuhšie zatiahol šnúru, až sa zaborila do Turkovho tučného krku. S vypleštenými očami lapal po dychu. „Hovor!" zúrivo zopakoval.


„Ja... ne... môžem... ja..." Alex znovu pritiahol šnúru, čím umlčal tučniakovo jachtanie.


„Pán Karazov, vy ste naozaj káder." Kemal sa pokojne prizeral na šnúru utiahnutú okolo Irmakovho krku. Poho�dlne sa oprel v kresle a preložil si nohu cez operadlo. „Chcel by som vás však upozorniť, že takto vám nebude môcť nič povedať."


„Môže hýbať hlavou." Alex sa výsmešné uškrnul na modrajúcu Irmakovu tvár. „Tak čo, budeš spievať?" Irmak namáhavo kývol hlavou. „Povieš mi, kde nájdem Cigána?" Irmak opäť prikývol.





Kemal sa usmial na Alexa a spokojne pokyvkával cho�didlom. „To sa mi páči," pochvaľoval si. Alex povolil tlak.


Irmak sa zhlboka nadýchol a mäsitými rukami kŕčovito zovrel operadla kresla. „Ste blázon," zasipel. „Skoro ste ma zaškrtili."


„Kde je Cigán!"


„Neviem, kde je..." nedokončil a z jeho krku sa znova ozvalo chrčanie, pretože Alex začal opäť uťahovať šnúru. „Alah mi je svedkom, že neviem, kde by ste ho mohli nájsť. Ale mám veľa známych. Možno sa mi to podarí zistiť."


„Do kedy?"


„Do zajtra." Pozrel sa na šnúru, ktorá mu visela z krku. „Áno, áno, zajtra."


Alex sa naňho skúmavo zahľadel. Na to, aby sa Irmak opovážil klamať, vyzeral až príliš vydesený. Zdalo sa, že naozaj nevie, kde sa Cigán zdržiava. Preto odhodil šnúru z tučniakovho krku a odtiahol koleno. „Bývam v Hiltone. Zajtra mi zavolaj!"


Irmak prikývol. Jednou rukou si namrzene šúchal boľa�vý krk a druhou slabiny. „Ublížili ste mi."


„Presne to som chcel," mrazivo odvetil Alex. „A celkom sa mi to páčilo. A keď sa človeku niečo zapáči, má chuť uro�biť to znova. Zapamätaj si to!" Cestou ku dverám vyzval svojho spoločníka: „Poďme, Kemal."


Mladík lenivo vstal z kresla a nasledoval ho. „Takéto niečo by som ja nedokázal," zamrmlal. „Začínam si mys�lieť, že my dvaja, pán Karazov, sme spriaznené duše."


„Buď si istý, že ti to neodpustím, Kemal," vyhrážal sa Irmak a gániac na mladíka, si šúchal krk.


Kemal sa však len zasmial. „Ty máš odvahu hovoriť o odpúšťaní?" spýtal sa povýšené a opustil miestnosť.


„Zrejme som ti pokazil obchodné styky s Irmakom," ozval sa Alex, keď vychádzali z budovy. „Pokúsim sa ti to vynahradiť."





„Počítam s tým." Kemal sa líškavo zazubil. „Ak mám byť úprimný, práve som počítal, koľko by vás to malo stáť. Ale priznám sa, že s pánom Adnanom Irmakom mám nevybavené účty z minulosti."


„Čo sa stalo?"


„Mal som osem rokov, keď ma Adnan prichýlil na svo�ju širokú hruď," ticho odvetil Kemal. „Bol som sirota a Adnan presne vedel, čo také dieťa potrebuje. Poskytol mi dobré jedlo i luxusnú strechu nad hlavou - bohužiaľ, vo svo�jom Háreme."


Alex naňho hľadel v nemom úžase.


„Veru tak. Bol som jeden z najžiadanejších objektov v jeho detskom háreme." V rozpakoch pokrčil plecami. „Ale stále som cítil, že nie som stvorený pre taký život, preto som ako štrnásťročný ušiel a našiel som si zamestnanie, ktoré ma pred Adnanom spoľahlivo chráni a poskytuje mi nezá�vislosť. Nezávislosť je veľmi dôležitá vec."


„V tom s tebou súhlasím," pritakal Alex.


„Vedel som, že to pochopíte. Dúfam, že súhlasíte aj s tým, že jedine peniaze poskytujú človeku plnú nezávis�losť." Kemal otvoril železnú bránu a obidvaja vyšli na uli�cu. „Raz budem mať vlastný dom, velikánsky ako palác a budem si žiť ani paša. Rozhodol som sa, že budem naj�slobodnejším človekom na tejto pologuli."


„Čudujem sa, že si nepovedal na celom svete," uštipač�ne poznamenal Alex.


„Som realista," odvetil Kemal. „A realista si dáva len dosiahnuteľné ciele. Ale ktovie? Dnes je to pologuľa a zaj�tra? Možno celý svet."


„ČO myslíš, neoklamal ma, keď vravel, že do zajtra nájde kontakt na Cigána?"


„To sa nedá vylúčiť, ale vydesili ste ho na smrť. Je to zbabelec." Kemal sa prestal usmievať. „Okrem prípadov, keď má do činenia so ženami a bezbrannými deťmi. Na tie reve ako lev." Mykol plecom. „Ešte sa nám môže zísť. Ja





sa pousilujem nájsť aj inú cestičku. Nemajte obavy, určite ho nájdeme."


Alex nemal dôvod neveriť mu. Stačil sa už presvedčiť, že pod bezstarostným úsmevom sa na mladíkovej tvári skrý�va prísna cieľavedomosť a vysoká inteligencia. Znenazda�nia si uvedomil, že mu začína byť sympatický. „Zajtra priletí moja priateľka. Potrebujem pre ňu ubytovanie. Sto�percentne bezpečné. Môžeš mi nejako pomôcť?"


„Samozrejme. Vari som vám nepovedal, že som vám plne k dispozícii? Chcete, aby bývala v nejakej konkrétnej lokalite?"


„Nemalo by to byť na nejakom rušnom mieste. Podstat�né je, aby sa tam človek mohol dostať nebadane." „Viem o viacerých takých domoch." „Vôbec som o tom nepochyboval." „Ešte nejaké želanie?"


„Keďže musím čakať až do zajtra, pokiaľ mi Adnan za�volá, mám zvyšok dnešného večera voľný. Mohol by si mi ukázať nejaké tunajšie pozoruhodnosti? Zatiaľ som videl len predajňu, kde si si kúpil nový bicykel."


„Ale vidieť ju, stálo za to, nie?" uškŕňal sa Kemal.


„Hej, bola na vysokej úrovni, najmä pokiaľ išlo o ceny."


Kemal zvraštil čelo. „Je tu jeden klub s kapelou, ktorá hrá americký rock. Milujem americkú hudbu. Keď len trochu môžem, zapnem si wolkman a počúvam Brucea Springsteena."


„To mám v orientálnom Istanbule počúvať rock?" búril sa Alex.


„Bude sa vám to páčiť. Môžete mi veriť." Kemal sklopil oči. „Ale môj čas je drahý. Tento týždeň mám skúšky, a namiesto toho, aby som sa učil, strácam tu čas s vami. Aj to mi budete musieť zaplatiť."


Alexovi napadlo, že niečo také mal čakať. Pri dote�rajšom tempe rastu finančných požiadaviek, ktoré mu Ke�mal predkladal, sa naozaj raz stane najbohatším človekom





na tejto pologuli. „Počítam s tým," povzdychol si smut�ne.





Chelsea a Caitlin vstúpili do hotelového výťahu a dvere sa za nimi ticho zavreli.


„Vieš, čo máš robiť?" spýtala sa Chelsea. „Len čo ja a tá žena, ktorá ťa nahradí, vyjdeme z toalety, vyčkáš päť minút a potom pôjdeš k východu číslo päť."


„Viem, viem. Už si mi to opakovala najmenej stokrát."


„Prepáč. V poslednom čase som akási prehnane starostlivá."


Keby Caitlin nebola taká rozrušená, istotne by ju to rozosmialo.


„Jonathan čaká dolu vo vestibule. Usúdil, že bude istej�šie najať jednu veľkú limuzínu pre všetkých, tak aby ťa me�dzi toľkými ľuďmi nebolo veľmi vidieť." Dvere výťahu sa otvorili a Chelsea vyšla na chodbu. „A nezabudni kráčať po�maly a graciózne. Reč tela je veľmi dôležitá, najmä keď sa bojíš."


„Prepáčte, mademoiselle Vasarová. Môžem vás popro�siť na slovíčko? Volám sa Raoul Dalpré."


Caitlin zarazene zastala a otočila sa k šéfovi Interpolu. Keď ho videla vedľa Krakowova, nebolo na ňom nič zvlášt�ne, ale teraz z neho vyžarovala moc. Jeho oceľovosivá viazanka sa chladne leskla na pozadí dokonale ušitého oble�ku. Vyzerala ako z ľadu. Zišlo jej na um, že ľad k tomu človeku dokonale pristane. Bledá tvár, mrazivosivé oči, pestované biele ruky.


Konečne sa pri nich zjavil Jonathan. „Vysvetľoval som monsieur Dalprému, že lietadlo nepočká, ale on veľmi naliehal, že sa s tebou musí porozprávať, Caitlin."


„Zdržím vás naozaj len chvíľku," nástojčivo zopakoval Dalpré.


„Ale my pre vás nemáme ani tú chvíľku," podráždene vyprskla Chelsea, schmatla Caitlin za rameno a ťahala ju





cez hotelovú halu. „Vybrali ste si veľmi nevhodný čas. Poďme, Caitlin!"


„Môžeme sa porozprávať cestou." Dalpré sa pobral za nimi. „Mademoiselle, dopočul som sa, že práve vaším pričinením sa Tanečník vo vetre dostal do Paríža."


„Už som vám povedal, že -" pokúsil sa zasiahnuť Jonathan, ale Dalpré neodbytne pokračoval: „A že váš spoločník, monsieur Karazov, hneď po krádeži odcestoval z Paríža? Kam mal namierené?"


Caitlin ľahostajne pokrčila plecami. „Nepokladal za potrebné informovať ma o tom. Možno sa vrátil do Švajčiarska. Má tam dom."


„Vy ste sa ho nespýtali, kam odchádza? To je zvláštne. A ako sa s ním skontaktujete, keď ho budete potrebovať?" Dalpré sa na chvíľu odmlčal a potom ticho dodal: „Doma nie je. Overil som si to."


„Nie je tam? No a čo? Nepochybujem, že sa mi čoskoro ozve." Približujúc sa k skleneným dverám, ktoré viedli na ulicu, Caitlin pridala do kroku a prehodila: „Pán Karazov je nevypočítateľný tvor."


„Monsieur Andreas mi povedal, že dnes odchádzate do Vasara."


„Máte vari niečo proti tomu?" odvrkla Caitlin.


„Dúfam, že sa ne vyparíte ako Karazov." Dalpré sa chladno pousmial. „To by sa mi nepáčilo. Nemienim -"


„Odchádzame! Našu batožinu už naložili," bojovne mu skočila do reči Chelsea a postrčila Caitlin na ulicu. „Musí�me skontrolovať, či sme niečo nezabudli."


Dalpré však vytrvalo kráčal za nimi k limuzíne. „Kú�sok odtiaľto mám zaparkované auto. Nemohol by som vás odviezť na letisko sám, mademoiselle Vasarová?"


„Nie, nemohli. Na letisku nás už netrpezlivo čakajú," autoritatívne zasiahol do konfliktu Jonathan. „Zbohom, Dalpré."


„Vidím, monsieur Andreas, že sa ma chcete stoj čo stoj





zbaviť," skonštatoval s kyslým výrazom na tvári Dalpré. „A tiež si spomínam, že ste neboli príliš ochotný spolupra�covať, keď som sa usiloval zabezpečiť váš majetok pred odcudzením. Mali ste ma poslúchnuť, určite by ste neprišli o sošku."


„Možno áno, možno nie," odmerane odvrkol Jonathan. „Nemáte nič iné na práci, než otravovať moju príbuznú? Tak sa mi vidí, že okrem Tanečníka vo vetre bolo ukradnu�tých dosť umeleckých diel, ktoré ste ešte nedokázali vypá�trať."


Dalpré zmeravel. „To nie je moja vina. Vlády jednotli�vých európskych krajín nedokážu navzájom spolupracovať, a to mi zväzuje ruky." Opäť sa obrátil ku Caitlin s otázkou: „Letíte o druhej do Nice?"


„Áno," odvetila neprívetivo.


„Prajem vám šťastnú cestu. Som si istý, že sa čoskoro opäť stretneme. Dovidenia, mademoiselle." Zvrtol sa a rezko vykročil po Rue de Castiglione.


Caitlin si s úľavou vydýchla.


„Už som si myslela, že sa ho nikdy nezbavíme," zašomrala Chelsea.


Caitlin zamyslene pokývala hlavou. „Čo ak vie, že ne�letím do Nice?"


„Je to možné, ale nie je si tým istý," povedal Jonathan.


„Stiahni si kapucňu do tváre." Chelsea poodstúpila o krok dozadu, premerala si Caitlin kritickým pohľadom a vzápätí prikývla. „Myslím, že by sa to mohlo podariť. Mi�mochodom, to ružovo-krémové káro ti veľmi pristane."


„Ale je dosť nápadné."


„Veď presne o to ide. Chceme, aby si každý všimol, čo máš oblečené." Naprávajúc ružové strapčeky na Caitlini�nej kapucni, pokračovala: „Tento plášť musí každému pad�núť do oka. Dúfam, že máš so sebou ten tmavomodrý ka�bátik, ktorý si na toalete prezlečieš?"


Caitlin prikývla.





Chelsea ukázala rukou smerom k autu. „Mali by sme už ísť. Je načase urobiť ten malý podfuk."





Alex čakal Caitlin na letisku. Potom ju odviezol do prenajatého domu pri Bosporskej úžine.


„A sme doma," skonštatoval s úľavou, keď zatváral vchodové dvere. „Istý Angličan odcestoval s manželkou a deťmi na pár týždňov do Londýna a Kemalovi sa podari�lo prenajať ich domček. Tamtie sklenené dvere vedú do malej záhradky. Brána je chránená spoľahlivým bezpečnost�ným systémom. Sú tu dve spálne, salónik, jedáleň a pra�covňa, kúpeľňa je bez sprchy, len s vaňou. Teda nijaký prepych, no hádam by nám to mohlo stačiť."


Caitlin nemala poňatia, čo ju v Istanbule čaká, ale vô�bec netušila, že sa ocitne v útulnom anglickom byte. Po exo�tickej kráse minaretov a kopulovitých mešít, ktoré videla cestou z letiska, pôsobil na ňu európsky interiér tohto prí�bytku upokojujúco. Na vankúšoch poukladaných na pohov�ke a poťahoch kresiel dominovala decentná fialová. Veľký stôl so štyrmi vysokými stoličkami, čalúnenými fialovou látkou, oddeľoval neveľkú jedáleň od malej kuchynky. Na zarámovanej fotografii, ktorá stála na stole, sa usmievala dvojica plavovlasých detí.


„Vyzerá to tu veľmi príjemne. Ten tvoj Kemal musí byť veľmi šikovný, keď sa mu podarilo zohnať také úžasné bývanie," poznamenala Caitlin.


„Je. Až neuveriteľne," odvetil Alex a na zem položil jej dva kufre, ktoré doniesol z auta. „Nájomnú zmluvu zošty�lizoval tak, že nikto nezistí, že dom som si prenajal ja. Aj telefón je naďalej prihlásený na meno majiteľa. V recepcii hotela Hilton som zariadil, že mi budú odkladať faxy a te�lefonické odkazy. Každý deň zrána si ich vyzdvihnem. Poštu nám budú posielať do kancelárie pobočky American Express na Kemalovo meno, on ju bude preberať a nosiť sem." Alex podišiel k oknu. „Odtiaľto je dobrý výhľad na





Bospor." Otvoril okno a vzápätí do izby vnikol závan chladného morského vzduchu. „A päťkrát denne môžeš počuť z tamtoho minaretu muezína, ako vyzýva verných na modlitby."


„Rozohňuješ sa ako realitný agent." Skúmavo sa na Alexa zahľadela. „Cesta sem nám trvala veľmi dlho. Nesle�doval nás niekto?"


„Preveril som si to a nič podozrivé som nezistil. Tvoja spálňa je na ľavej strane."


„Kto by nás mohol sledovať? Ledford?"


„Skôr niekto z jeho ľudí."


„Ten, čo sa za nami vláčil v Paríži? Chlapík v červenej košeli?"


„Dúfam, že nie!" uškrnul sa Alex. „Vari si myslíš, že by som ti tu dovolil zostať, keby som nemal istotu, že ti nič nehrozí?"


„Nedovolil?" spýtala sa posmešne a pobrala sa smerom k spálni. „A čo v Paríži?"


„V Paríži nás sledovala CIA. Tebe však nič nehrozilo."


„Lebo si to zahladil, aby som nič netušila a nikoho nepodozrievala, však?"


„Áno."


„Prečo?"


„Nechcel som ťa znepokojovať. Všetko sa vyvíjalo podľa plánu a ja som si neželal, aby ťa čokoľvek rozčúlilo a mohlo ťa primäť k odstúpeniu od zmluvy."


„Pochybujem, či by som v tom štádiu dokázala odstú�piť od zmluvy." Caitlin sa trpko pousmiala. „Za celý ten čas, ktorý sme strávili v Paríži, si sa usiloval o to, aby som bola hluchá a slepá."


„Aj ja som bol na tom rovnako."


„Ale kdeže! Ty si po celý čas vedel, čo robíš."


Stisol pobavene pery, ale jeho odpoveď vyznela pokoj�ne. „Presne tak, moja drahá."


„Povieš mi, prečo nás sledovala CIA?"





„Potrebuješ to vedieť?"


„Nie, iba som zvedavá. To by si mal chápať. Sám si dosť zvedavý."


„Áno, pre zvedavosť mám pochopenie." Otočil sa, zodvihol jej kufre a vykročil za ňou do spálne. „Povybaľuj si veci. Ja za ten čas uvarím kávu."


„Viac mi zo svojich tajomstiev neprezradíš?"


„Bola by to len strata času. Teraz už na tom aj tak nezáleží."


„Mne na tom záleží." Alex zbystril pohľad. „Prečo?" „Lebo ťa chcem spoznať." „Už ma poznáš dosť."


Dôrazne pokrútila hlavou. „Vôbec nie. Iba som si to namýšľala. Zato ty ma poznáš dokonale, pravda? Vieš o mne všetko, ako nikto iný na svete. A preto ma môžeš ovládať. A manipulovať so mnou." Zachvela sa, ale pokračovala: „Ty poznáš pravidlá, ktorými sa riadi tento svet, ja nie. Potrebujem sa dozvedieť, o čo tu vlastne ide. Musím vedieť, ako pracuje tvoj mozog."


„V poslednom čase nie bohvieako dobre." Unavene pokrčil plecami. „Došľaka, možno máš pravdu. Keď uvarím kávu, môžeš sa ma vypytovať, koľko chceš."


Alex sa pohodlne oprel o vankúše poukladané na sedač�ke a vrhol na Caitlin šibalský úsmev. „Výsluch začína?"


Caitlin uprene hľadela do svojej šálky s kávou. „Prečo sa o teba zaujíma CIA?"


„Chráni ma."


Neveriacky naňho civela.


Alex mykol plecom. „Vôbec nie preto, že som pre nich mimoriadne vzácny. Vlastne ma zo srdca nenávidia." „Tak prečo?"


„Lebo som niečo ako odistená pištoľ, mieriaca na McMillanovu hruď"





„Kto je McMillan?"


„Je to veľké zviera v CIA. Okrem iného dozeral na prá�cu oddelenia, ktoré zorganizovalo môj útek z Ruska." Alex si odpil kávy. „V CIA pracuje veľa dobrých a statočných Američanov, ale McMillan k nim, bohužiaľ, nepatrí."


„Je podvodník?"


„Je skrz-naskrz skazený." Alex pokrčil plecami. „Kedysi vraj taký nebol, ale keď som sa s ním zoznámil ja, zneuží�val svoje postavenie a získané služobné informácie vo svoj prospech. Dosť rýchlo sa mu podarilo slušne zbohatnúť."


Caitlin zodvihla šálku k perám. „Pokračuj!"


„Chceš vedieť viac? Tak dobre. Už od prvej chvíle som si o McMillanovi nerobil nijaké ilúzie, ale nezaťažoval som sa tým. Dobre ma platili, chránili pred KGB a dovoľovali mi bez obmedzenia lúštiť moje obľúbené hlavolamy. McMil�lan mi sľuboval, že po desiatich rokoch služby ma odvelia do krajiny, kde budem v bezpečí a budem si môcť žiť podľa svojich predstáv. Bola to celkom lákavá dohoda."


„Ale odišiel si skôr. Prečo?"


„Lebo sa niečo stalo..." Pokrútil hlavou a jeho tvár zvážnela. „Asi by som ti o tom nemal rozprávať. Budem potom veľmi zraniteľný. Napriek tomu, že ťa ľúbim, zachoval som si ešte zvyšky pudu sebazáchovy." Usrkol si opäť z kávy a postavil šálku späť na tanierik. „Keď sa stala istá vec, pochopil som, že musím prácu v CIA nechať. McMillan sa mi začal vyhrážať, že ak odídem, zrušia moju ochranu a chytí ma KGB. Preto som musel vyriešiť dilemu - ako zabrániť McMillanovi, aby ma zneužíval, aby som pričinením KGB neotrčil kopytá."


„Nepochybujem, že pre takého bystrého človeka, ako si ty, nebol problém nájsť východisko."


Alex sa povzniesol ponad jej iróniu. „Začal som vyhodnocovať získané informácie aj z tohto hľadiska, hľadajúc nejaký záchytný bod. Študoval som nielen tie, ktoré sa týkali mojich úloh, ale aj tie, čo boli určené priamo 





McMillanovi. Musel som čakať šesť mesiacov, ale nakoniec sa na mňa usmialo šťastie. Našiel som, čo som hľadal. A tým bol McMillanov podvod, ktorý mu mal zabezpečiť pohodlný život až do smrti." Usmial sa na Caitlin. „Takmer si to uhádla. Moje peniaze uložené vo švajčiarskych bankách pochá�dzajú z obchodu s drogami. Ale neobchodoval som s nimi ja. Tie peniaze som jednoducho ukradol." „Nejakému dealerovi?"


Pokrútil hlavou. „Nie. McMillanovi... a istému Isborskému."


„Kto je ten Isborskij?"


„Plukovník KGB. Jeho meno sa často zjavovalo v hláseniach určených McMillanovi. CIA a KGB v tom čase bojovali proti venezuelskému drogovému kartelu, na čele ktorého stál Manuel Salazar. Tento dobrodruh si zaumie�nil, že vo Venezuele urobí štátny prevrat a sám preberie moc. A taký puč je veľmi nákladná záležitosť."


„Nebodaj vieš aj to, koľko stojí?" spýtala sa posmešne.


„Takých päťsto miliónov dolárov, ktoré treba zaplatiť vysokým úradníkom a dôstojníkom armády za to, aby vy�volali menšiu revolúciu a potom odovzdali moc nastrčeným Salazarovým bábkam." Alex sa pousmial. „McMillan sa dohodol s tým Rusom, že budú spolupracovať a pripravia Salazara o prachy. Vyňuchali, kde sú tie peniaze, svorne ich zhrabli a chystali sa spravodlivo rozdeliť napoly."


„A ty si ich predbehol?"


Pokrútil hlavou. „Môj zámer bol iný. Nechcel som mať proti sebe Salazara, preto som vyčkal, kým McMillan a Isborskij tie peniaze ukradnú. Musím uznať, že to urobili šikovne. Až neskôr sme spolu s Pavlom našli spôsob, ako sa ich zmocniť." Na tvári mu zažiaril spokojný úsmev. „Vzá�pätí sme zmizli do Švajčiarska."


„Prečo vás neprenasledovali?"


„Lebo pri odchode z Quantica som vzal isté dokumen�ty, ktoré dokazovali ich podvod. Vyhotovil som tridsaťdva





kópií a umiestnil som ich v bankových depozitoch rozlič�ných krajín na celom svete s pokynom, aby v prípade mo�jej smrti boli neodkladne rozoslané redakciám najvýznam�nejších novín i vládam Spojených štátov a Sovietskeho zväzu." Zaškeril sa. „Jeden takýto list je nachystaný aj pre Manuela Salazara."


„To bolo nadmieru prezieravé. Takže ťa musia chrániť, aby ich Salazar nedal zavraždiť."


„Nielen on, ale to isté im hrozí aj od ústredia CIA a KGB. Povesť ich organizácií by bola poriadne pošpinená."


„Nuž, Alex, tento úklad je skutočne hoden tvojho talen�tu. Páči sa ti, že tancujú, ako ty pískaš?"


„Musím sa ti priznať, že istý čas som mal z toho radosť. Myslela si si, že to popriem? Oni ma využívali celé roky. Tak KGB, ako aj CIA. Neviem si spomenúť na čas, keď ma nikto nevyužíval na dosiahnutie svojich cieľov."


„Chudáčik Alex."


Zhlboka sa nadýchol a stíšeným hlasom pokračoval. „Neprosím o súcit, ale chcem, aby si ma pochopila. Vo svete, kde som žil, sa všetci navzájom využívajú. Ja som z neho utiekol, Pavel na to doplatil... Bol to môj jediný priateľ."


„A na to, aby si pomstil jeho smrť, si využil mňa."


„Nechcel som ti ublížiť."


„Som presvedčená, že aj keby si vedel, že sa mi môže niečo stať, aj tak by si to urobil."


Alex sa na chvíľu odmlčal. Potom priznal: „Keď som to celé rozbiehal, asi ma naozaj nezaujímalo, či to niekomu ublíži, alebo nie. Jediné, na čo som vtedy myslel, bolo do�stať Ledforda. To si chcela odo mňa počuť?"


Caitlin si náhle uvedomila, že chcela počuť niečo cel�kom iné. Nechcela, aby bol voči nej až taký úprimný. Skôr si želala, aby použil nejakú lož a v jej očiach zostal prefí�kaný, ako si ho zaškatuľkovala po tom odhalení. Žiadalo sa jej živiť v sebe voči nemu opovrhnutie a zlosť. Nečaka�ne sa jej zmocnil panický strach. Prečo tak tvrdošijne chce





v sebe pestovať hnev voči Alexovi? Rýchlo sklopila zrak. „Áno, chcela som počuť práve toto."


„Celý čas si to tušila, však, Caitlin?"


Áno, tušila to, no napriek tomu ju niečo k nemu priťahovalo. Toto poznanie ju znepokojilo ešte viac. „Podarilo sa ti dosiahnuť, aby som bola slepá a hluchá. Už sa ani nepamätám, z čoho som ťa spočiatku podozrievala a v čom som ti verila." Postavila šálku na stôl. „Tak čo si zistil? Je Ledford v Istanbule?"


„Kemalov človek z letiska tvrdí, že nepriletel."


„A čo ten chlapík, ktorého si spomínal cestou z letiska?"


„Myslíš Cigán?" Alex pokrútil hlavou. „Nadviazal som kontakt s istým Adnanom Irmakom, ktorý mi ho mal nájsť. Ale Kemal mi oznámil, že ten sviniar sa prepadol pod zem hneď potom, čo som ho poctil návštevou. Kemal nemôže zistiť, kam sa zašil."


„Čo teda podnikneš?"


„Momentálne čakám na telefonát od Kemala." „Čo ak Ledford zistil, že sme v Istanbule, a preto sa tu neukázal?"


„Mám tušenie, že sem príde."


„Ty veríš na predtuchy? A čo tvoj vychýrený kombi�načný talent?"


„Nikdy som nedokázal prísť na to, ako funguje. Moje úspechy sú čiastočne založené na analýze a predvídaní vý�voja udalostí, ale nie je to všetko... Vlastne ani neviem. Len čo som sa dozvedel, že Ledford si tu kúpil dom, cítil som, že je to rozhodujúca informácia."


„Budeme sa striedať pri pozorovaní toho domu?"


„Nie, lebo mňa by určite spoznali. A teba tiež. Kemal tým poveril jedného zo svojich ľudí."


„Kedy ma už zoznámiš s tým Kemalom? Povedal si, že..." zmĺkla, lebo zaznelo zvonenie telefónu.


„Haló," ozval sa Alex a chvíľu pozorne počúval. „Chá�pem. O jedenástej." Vzápätí zložil slúchadlo. „Volal Kemal.





Žiadal ma o stretnutie dnes večer. Bude mať nejaké informácie, kde sa skrýva Irmak." „Naozaj sa skrýva?"


„Nepochybne. Dnes mi mal zavolať do hotela, aby mi povedal, kde nájdem Cigána, ale zmizol." Alex sa pousmial. „Podľa všetkého nemal chuť znova sa so mnou stretnúť. Kemal vraví, že pred jeho domom sa stále potulujú dve gorily. Obávam sa, že som to pri našom poslednom stret�nutí trochu prehnal."


Caitlin pocítila mrazenie na chrbte. Povedala mu síce, že chce o ňom vedieť pravdu, ale teraz si už nebola celkom istá, či by sa tohto Alexa Karazovova nemala báť. „Kde sa máš stretnúť s Kemalom?"


„V istom podniku, ktorý patrí Irmakovi."


„Pôjdem s tebou."


„Vedel som, že tam budeš chcieť ísť so mnou. A keď ti poviem, že to nie je miesto, kde by si sa mohla dobre cítiť, aj tak ťa to neodradí, však?"


„Máš pravdu. Neodradí ma to."


Alex sa tajnostkársky pousmial. „Tak potom ti to nebudem vyhovárať. Obleč si niečo tmavé so zapínaním vysoko pod krkom." Pozbieral šálky a tanieriky a pobral sa s nimi do malej kuchynky. „A neopováž sa mi niečo vyčítať, ak sa ti to, čo tam uvidíš, nebude páčiť," dodal.





„Čo znamená to Kafasl" spýtala sa Caitlin, keď si pre�čítala nápis namaľovaný zlatou farbou na mahagónových dverách.


„Po turecky to znamená zlatá klietka." Alex zaklopal na dvere. Tie sa otvorili a zjavil sa v nich vysoký, bradatý muž v orientálnom odeve s bielym turbanom na hlave. Alex mu niečo po turecky pošepkal, načo ich muž nechal vojsť do haly s mozaikovou dlažbou. Ďalší muž v rovnakom oble�čení podal Alexovi dlhý biely kaftan. Caitlin si vôbec ne�všímali, zato jemu sa hlboko uklonili. Potom ukázali na





dvere v tvare kľúčovej dierky. Alex chytil Caitlin za rame�no a ľahko ju postrčil ku dverám so slovami: „Ten názov je naozaj výstižný, ideme do klietky."


Len čo vošli dovnútra, v okamihu ich obklopil všadeprítomný sladkastý dym a aróma čerstvej kávy. „Mne to tu ale nepripadá veľmi zlaté," namietla Caitlin, očami blúdiac po rozľahlej miestnosti.


Zlatý odtieň malo iba rozptýlené svetlo, odrážajúce sa od oblúkovitého stropu. Samotná miestnosť pripomínala skôr menší amfiteáter než klietku. Na šiestich vyvýšených plošinách stáli stolíky pre hostí, okolo ktorých boli ulože�né veľké zamatové vankúše. Stolíky boli rozmiestnené tak, aby sediaci mali dobrý výhľad na malú arénu uprostred miestnosti, kde sedeli hudobníci, vyhrávajúci na exotických hudobných nástrojoch, bubienkoch a bubnoch.


Čašníci v purpurovočervených rovnošatách pobehova�li od stolu k stolu, roznášajúc nápoje a sladkosti. Caitlin si všimla, že okrem nej tam nie je nijaká žena. Boli tam iba muži odetí do rovnakých odevov, aký ponúkli Alexovi.


„Tá sladkastá vôňa môže byť predzvesťou veľkého maléru," skonštatovala znepokojene.


„Zrejme si videla posledné vydanie Midnight expressu. Protidrogové zákony v Turecku nie sú oveľa prísnejšie než v ostatných krajinách."


„Nerada by som sa o tom presvedčila na vlastnej koži."


„Nemaj obavy, Zlatá klietka je dobre chránená."


„Kým?"


„Ak sa nemýlim, istou vysokopostavenou osobnosťou z tureckej vlády. Ale neradno sa o to príliš zaujímať." Alex sa medzitým usadil na vankúši pri nízkom stolíku v blízkosti dverí. „Nemusíš sa obávať, nijaká razia tu nehrozí."


„Som tu jediná žena."


„Nevyhodia ťa. Je to síce klub pre mužov, ale občas si sem vodia aj ženy."


„Čo si povedal tomu chlapovi pri dverách?"





„Heslo, ktoré mi prezradil Kemal. Kto sa chce sem do�stať, musí poznať heslo, alebo byť hosťom člena klubu." „Už si tu niekedy bol?"


„Raz. Bolo to pred mnohými rokmi." Alex zakýval na čašníkov, na čo jeden z nich rýchlo pribehol po schodíkoch. ..Tento lokál zriadili pre mužov, ktorí trpia sultánskym kom�plexom. Usiluj sa byť nenápadná."


„Nemám v úmysle vstať a predvádzať brušný tanec," zahundrala.


Alex zjavne vycítil podráždenosť v jej hlase, lebo k nej otočil hlavu a pozorne sa jej prizrel. „Si nervózna. Nevra�vel som ti, že to nie je pre teba vhodné miesto?"


„Nie som nervózna, iba -" zarazila sa. „Tak dobre, som nervózna, ale už sa ovládam."


Alex sa otočil k čašníkovi, ktorý vyčkával, a rýchlo mu niečo povedal po turecky. Muž prikývol a o chvíľu sa stra�til medzi hosťami. „Požiadal som ho, aby priviedol Kemala, len čo sa tu zjaví. Taktiež som objednal kávu."


Caitlin sa s úsmevom na tvári spýtala: „Ty vieš po turecky?"


„Tebe sa to zdá čudné? Keď som bol v KGB, občas ma vyslali aj do Istanbulu. Páči sa mi tu. Je to mesto, v ktorom sa zákony a nariadenia neberú smrteľne vážne. A ja som obmedzovanie nikdy nemal v láske."


Caitlin to už vedela. Keď si nemohol dovoliť porušiť ich otvorene, hľadal cestu, ako ich obísť. V istom období sa jej tento jeho sklon k anarchii zdal dokonca vzrušujúci. Pozrela na medený kotlík na stole a zamrmlala: „Prečo si povedal, že názov Zlatá klietka je výstižný?"


„Je to historický pojem. Tak sa kedysi volal luxusný apartmán v sultánovom paláci Topkapi."


„Prečo?"


„Lebo v ňom väznili bratov vládnuceho sultána. Žili tam uzavretí v zlatej klietke po celý svoj život a nikdy nesmeli





Caitlin až striaslo. „To je hrozné!"


Alex prikývol. „Týmto opatrením sa panovník chránil pred pokusmi o zvrhnutie z trónu. Nebolo to nič príjemné, ale vždy lepšie než smrť. Občas k nim vodili ženy, ale iba sterilizované, aby nemohli splodiť potomkov."


Caitlin sa zachvela. „Nechápem, ako mohol niekto pomenovať nejaký lokál po stredovekom väzení. A je úplne jedno, či zlatom, alebo akomkoľvek inom."


Alex sa pousmial. „Povedal som ti, že ženy k nim púš�ťali iba zriedkavo. A čo, podľa teba, mohli za takých okol�ností robiť zdraví, sexuálne zrelí muži?"


„Tak toto je lokál pre teplošov?"


„Lepšie povedané, pre bisexuálov. Z toho, čo mi spo�mínal Kemal, usudzujem, že Irmak je homosexuál, a to je pravdepodobne jedna z príčin, pre ktoré ho Cigán používa ako sprostredkovateľa v kontaktoch s Ledfordom. Zlatá klietka patrí k najznámejším nočným podnikom na svete, takže určite upútal Ledfordovu pozornosť, pretože Ledford je-"


„Ach, vidím, že si si priviedol dámu! To sa mi páči. Spájať biznis s potešením je vskutku chvályhodné."


Caitlin zodvihla hlavu a zistila, že pri nich zastal mimo�riadne príťažlivý mládenec. Mal na sebe ten istý biely úbor, ako ostatní hostia, ale nosil ho s vyzývavou nedbanlivos�ťou, ktorou sa líšil od ostatných hostí.


„Toto je Kemal Nemid. Caitlin Vasarová," predstavil ich navzájom Alex.


Kemal sa posadil na vankúš, položený hneď vedľa Cait�lin, a obrátil sa k Alexovi. „Ešte sa mi nepodarilo s Irmakom spojiť. Dvere jeho Háremu zostávajú zavreté, až kým nezačne predstavenie v Kafase." Kemal si prekrížil nohy do tureckého sedu a zatváril sa ani všemocný paša. „Ste pek�ná, slečna," vyhlásil. Vzal ju za ruku a zdvihol ju k perám. „Je mi cťou zoznámiť sa s vami. Povedal vám už niekto, že máte nádherné prsia?"





Caitlin v rozpakoch zaklipkala viečkami. „Ďakujem za kompliment."


„Sú ako strmé kopce," skonštatoval, vzrušene hľadiac na jej čierne, vysoko pod krkom zapnuté, šaty. „Nemali by ste si ich zakrývať."


Caitlin v rozpakoch uprela pohľad na Alexa. Ten však iba pokrčil plecami, preto sa opäť obrátila ku Kemalovi. „Čo si to dovoľujete, ja... ja vás nepoznám," vyjachtala pobúre�né.


„Ale na prvý pohľad som sa vám zapáčil, nie?" „Noó... možno," pripustila. „Mohli by sme to skúsiť spolu." „Kemal!" napomenul ho Alex.


Mladík si smutne povzdychol: „Takže ona nebude vy�stupovať?"


Alex zavrtel hlavou.


Sklamaný Kemal zahundral: „Bolo by veľmi vzrušujú�ce, keby zmenila názor. Zbožňujem veľké prsia. U mňa to má psychické pozadie. V útlom detstve som prišiel o mat�ku."


„Prepáčte, monsieur Kemal, ale vôbec vám nerozu�miem -"


„Kemal. Oslovujte ma Kemal. Prosím. Aj keď teda ne�budeme spolu vystupovať, nepochybne sa rýchlo spriatelíme. Môžete mi veriť. Som tak trocha jasnovidec."


Caitlin iba s námahou potlačila smiech. Mladík bol nie�len bezočivý, ale aj neodolateľný.


„Ak by ste sa predsa len rozhodli vystúpení, budem vám, samozrejme, k dispozícii."


Už viackrát sa zmienil o akomsi vystupovaní. „A v čom by sme to mali spolu vystupovať?"


Kemal sa spýtavo pozrel na Alexa.


„Tak jej to už konečne vysvetli!" zavrčal Alex.


Mládenec zvraštil čelo a obrátil sa ku Caitlin. „Mal vám to povedať on. Už je príliš neskoro, aby ste odišli zo Zlatej





klietky. Po jedenástej hodine večer sem totiž nikto nesmie vojsť, ale ani odtiaľto odísť."


„Chcela si sem ísť, nie?" pripomenul jej Alex.


Kemal mu skúmavo pozrel do tváre. „Ale vy ste tiež z nejakého dôvodu chceli, aby videla, čo sa tu bude diať. Chcete, aby potom išla do Háremu!"


„Prišli sme sem len kvôli Irmakovi. O návšteve jeho Háremu nemôže byť ani reči."


Kemal pobavene nadvihol obočie. „A čo ak na ňu za�pôsobí to vystúpenie? Nie je od vás čestné, aby ste jej ne�dovolili -"


„Tak už sa dočkám konečne odpovede?" prerušila ich dôrazne Caitlin.


„Odpustite mi to," usmial sa na ňu Kemal. „Bolo to od nás veľmi neslušné. Teraz už musíte zostať na predstavení. Dvere klietky sa zavreli. Ale nebojte sa, to je len kvôli tra�dícii, nič vám tu nehrozí."


„Akej tradícii?"


„Každý večer sa tu koná predstavenie ako spomienka na orgie, aké sa odohrávali v sultánovom paláci Topkapi." Upokojujúco jej stisol ruku. „Predpokladal som, že vás Alex priviedol práve kvôli tomu. Hostia sa tiež môžu zúčastniť na predstavení."


„Začínam chápať," ticho odvetila Caitlin. „Má to byť nejaká erotická šou, však?"


Kemal prikývol. „Ale to nie je obyčajná šou, akú mož�no vidieť v Paríži. Okrem niekoľkých žien, ktoré sem vo�dia z háremu, sa na predstavení zúčastňujú predovšetkým dobrovoľníci. Sama sa presvedčíte, aké je to inšpirujú�ce."


Zrazu zaznel gong a zhasli svetlá.


Keď Caitlin uprela pohľad dolu do arény, zovrelo jej srdce. Všetci hudobníci - okrem bubeníka - opustili stred javiska a na takto uvoľnenom priestore umiestnili v rov�nakých odstupoch tri gauče s purpurovým poťahom.





Merde, nie som predsa dieťa, karhala sa v duchu. Nemá dôvod byť vystrašená.


„Nemusíte sa na to pozerať." Kemal pustil jej ruku a vstal z vankúša. „Pokiaľ vás to, pravdaže, neláka. Mne sa málo�kedy podarilo odolať, lenže ja som mimoriadne zmyselný muž. Idem sa pozrieť, či sa mi nepodarí dostať za Irmakom do Háremu. " Nato odišiel.


V slabo osvetlenej miestnosti zavírili bubny v rytme, pripomínajúcom búchanie srdca. Tma sa postupne preme�nila na ružovkasté prítmie a na javisku sa zjavili dvaja muži. Obidvaja boli mladí, atleticky stavaní, príťažliví a úplne nahí.





Predstavenie trvalo vyše hodiny. Na scéne sa predvádzali homosexuálne i heterosexuálne dvojice. Všetci boli mladí, pekní a prekypovali zmyselnosťou. Caitlin si musela priznať, že ňou zmietajú protichodné pocity, ale nedokázala odtrh�núť oči od diania na javisku. Všetko jej to pripadalo ako prízraky v horúčke. Muži sedeli v tme mlčky pri stoloch a zdalo sa, že aj vzduch je nabitý erotikou.


Usilovala sa nehľadieť na Alexa, ale počas vystúpenia niekoľkokrát cítila na sebe jeho pohľad. Nakoniec sa už neovládla a pozrela naňho. Práve upieral zrak na bradaté�ho muža, ktorého tvár sa v tom okamihu ponorila medzi stehná mulatky so zlatistou pokožkou.


Alex mal pevne zovreté pery a jeho nozdry sa pri kaž�dom nadýchnutí chveli. Nečakane otočil hlavu a pohľadom sa vpil do jej očí. Keď v jeho očiach zbadala plameň túžby, telo jej zaplavila vlna vzrušenia.


Na perách mu zaihral zmyselný úsmev, ako keby vytu�šil, čo sa odohráva v jej vnútri. „Vzalo ťa to?" spýtal sa níz�kym, hrdelným hlasom so stopou slovanského prízvuku, ktorým hovorieval vo chvíľach, keď spolu robili to isté, čo sa teraz odohrávalo pred ich zrakom.


„Áno," priznala sa Caitlin. Prehltla a odvrátila pohľad.





Príliš dobre poznal reakcie jej tela, aby nevedel, že pociťu�je túžbu. Bola si vedomá, že na ňu hladí, ale tvrdošijne upierala zrak inam. „Kde je Kemal?"


„Čoskoro príde," zašomral Alex. „O takých desať mi�nút by sa predstavenie malo skončiť. Tá malá ryšula a ten urastený chlapík pôsobia mimoriadne vzrušujúco, však?"


Znovu sa zahľadela na chlpatého obra, ktorý stál za drobnou ženou kľačiacou na pohovke. Pri každom výpade jeho bokov do jej drobného tela zaznel úder bubna a ona zavzdychala, slastne sa poddávajúc jeho rytmu.


Úder bubna.


Výpad mužských bokov.


Úder bubna.


Cúvnutie.


Úder bubna.


Výpad.


Hlasnejší úder. Rýchlejší výpad.


Caitlin cítila, že prsia jej oťažievajú a prsty kŕčovito zvierajú šálku s kávou. Nebesá, mala pocit, ako keby to prežívala všetko sama, akoby ona bola tou ženou, kľa�čiacou na pohovke. Vzduch v miestnosti sa jej zrazu zdal nedýchateľný a srdce jej išlo vyskočiť z hrude. S veľkým sebazaprením sa prinútila odtrhnúť zrak od erotickej scé�ny. „A čo ten hárem, ktorý spomínal Kemal? Tiež patrí k legende?"


Alex prikývol. „Zlatá klietka v paláci Topkapi bola umiestnená hneď oproti sultánovmu háremu. Tak ako tu." Hlavou kývol smerom k dverám, ktoré sa nachádzali neďaleko scény. „Tamtie dvere vedú k apartmánom, kde na zá�kazníkov čakajú ženy i muži. V podstate je to obyčajný bordel, ale cesta doň vedie len cez Kafas. Hostia si najprv pozrú erotickú šou a potom sa odoberú uspokojiť svoje chúťky. Majú tam tiež voľné izby pre dvojice, ktoré sem prídu spo�lu. Možno si ich prenajať na pár hodín alebo aj na celú noc."





„Rafinované."


„A veľmi pohodlné," opravil ju Alex. „Po takomto predstavení mnohí nevydržia čakať, kým sa vrátia do hotela." Veľavýznamne sa odmlčal. „Ako si na tom ty, Caitlin?"


S úľavou si všimla, že sa predstavenie chýli ku koncu. Usilovala sa o ľahostajný výraz tváre a obrátila sa k Alexovi s otázkou: „Preto si chcel, aby som to videla? Počítal si s tým, že ma to vydráždi?"


„Áno."


„Dúfaš, že len čo sa vrátime domov, vleziem ti do postele?"


„Ale, Caitlin..."


„Alebo si si myslel, že spolu prejdeme do bordelu?" útočila ďalej.


Usmial sa. „Keby sa to medzi nami tak nezamotalo, aj ty by si to chcela."


Rýchlo sa od neho odvrátila. „Vôbec to na mňa neuro�bilo dojem," klamala.


„Ale urobilo. Vidím, ako ti pulzuje krv v žilách na spán�koch. Si vzrušená a hnevá ťa, že to viem."


„S tebou to vôbec nesúvisí."


Na chvíľu sa zatváril urazene, ale vzápätí sa uličnícky usmial. „Si dosť bystrá na to, aby si vedela, aký som sebec. Nemôžeme bývať pod jednou strechou bez toho, aby som ťa nechal na pokoji. Sex sa mi zdá jedinou cestou, ako si ťa znovu získať. Nikdy nie je na škodu pripraviť si pôdu."


Caitlin si uvedomovala, že naňho nesmie pozerať. Do�kázal byť neústupný, keď mu na niečom naozaj záleža�lo. Vrhla letmý pohľad na javisko a zistila, že šou sa už skončila. „Mali by sme... Aha, už sa vracia Kemal." Uľavi�lo sa jej, keď videla, že Kemal mieri k nim, berúc schody po dvoch. Žiadalo sa jej okamžite odísť. Atmosféra presýtená zmyselnosťou ju vyviedla celkom z rovnová�hy, a tak naliehavo potrebovala nadobudnúť duševný po�koj.





„Našiel si Irmaka?" spýtal sa Alex prichádzajúceho Kemala, len čo zastal pri ich stolíku.


Mladík pokrútil hlavou. „Nie je tu. Ale údajne sa zdr�žiava v meste. Melis vravela, že od rána v Háreme nebol."


„Kto je Melis?" Alex zvraštil čelo a usiloval sa spome�núť, o koho ide.


„To je to jedenásťročné dievča, ktoré vám ponúkol Ir�mak." Rukou ukázal na zástup mužov, ktorí sa práve hrnu�li do Háremu. „Chúdence dievčatá, čaká ich rušná noc."


„To dievča má iba jedenásť rokov?" Caitlin cítila, že sa jej zdvíha žalúdok. „To tu núkajú aj deti? Nedá sa proti tomu niečo urobiť?"


„Možno by sa dalo," odvetil Kemal. „Ale dnes určite nie.


„To je hrozné, že takto zneužívajú aj deti."


„To nie je iba hrozné, je to zároveň rozsudok smrti."


„Ako to?"


„Kvôli zdraviu zákazníkov sa každý druhý deň prosti�tútky musia podrobovať lekárskym vyšetreniam. Zákazní�ci sa musia cítiť bezpeční, ak sem majú prísť znova." Ke�mal chvíľu mlčal, ako keby o niečom uvažoval, a potom ticho dodal: „Ale Irmakovi ani nenapadne obťažovať taký�mito testami zákazníkov. Akú šancu majú na prežitie tie chudery, keď sa ako mor šíri AIDS?"


Alex vstal, vyzliekol si biely kaftan a na stôl hodil nie�koľko bankoviek. „Nemohli by sme vykonať ďalšiu návšte�vu v Irmakovom yaliT1


Mladík pokrútil hlavou na znak nesúhlasu. „Melis vra�ví, že tu nie je. Okrem toho chcete predsa nájsť Cigána a až potom zatočiť s Irmakom." Keď zbadal zhrozený Caitlinin pohľad, so smiechom dodal: „Zdá sa, že som túto krásnu dámu naľakal. Dosť už bolo morbídnych rečí." Vystrel ruku ku Caitlin a pomohol jej vstať zo stoličky. „Idem s vami, slečna."


„So mnou?"





Kemal si vyzliekol biely háv a hodil ho na veľký van�kúš na zemi. Teraz mal na sebe už len džínsy a biele tričko. „Dáme si kávu a ja vám porozprávam o pamätihodnostiach, ktoré nevyhnutne musíte navštíviť v tomto meste." Luskol prstami. „Poukazujem vám ich osobne."


„Ja som sem neprišla kvôli turistike," zaprotestovala Caitlin.


„A čo tu budete robiť dovtedy, kým nenájdeme Irmaka? Keďže vás pokladám za príťažlivú mladú dámu, budem vás sprevádzať úplne zadarmo." Kemal vrhol rýchly pohľad na Alexa a potom blahosklonne dodal: „Ak chcete, môžete ísť s nami."


„Si nesmierne milý, že vôbec registruješ moju prítomnosť," odsekol mrazivo Alex.


„Isteže, je to odo mňa milé," uškrnul sa Kemal. „Naj�mä odvtedy, ako ste mi dali najavo, že túto krásnu dámu nebudem mať možnosť presvedčiť, aký som ohromný milenec."


„Som rád, že si to pochopil."


„Nemusíte mať obavy," bezstarostne mávol rukou Ke�mal. „Potrebujem predsa vaše peniaze. Sľubujem, že sa jej nikdy nepokúsim predviesť, o čo bola ukrátená."


Alexove ústa sa zvlnili v úsmeve. „Ďakujem, ale nemám chuť na prehliadku mesta." Obrátil sa ku Caitlin. „Ani si nevieš predstaviť, aká je to od neho pocta, keď je ochotný spre�vádzať ťa po meste bezplatne. Len málokto má tak rád pe�niaze ako Kemal."


„Má pravdu." Kemal schmatol Caitlin za lakeť a viedol ju k východu. „A teraz už poďme k vám. Ja síce bývam bližšie, ale mám v byte šváby. A dámy to odpudzuje."


„Aspoň v niečom máte pravdu."


„Mne sa tiež hnusia, ale je tam veľmi nízke nájomné. Zastavíme sa tam, vezmem si gitaru, aby som vám mohol zahrať."


„Nemám náladu na zábavu."





Kemal prikývol. „Stále si robíte ťažkú hlavu kvôli tým deťom? Nemôžete im pomôcť, tak sa nad tým netrápte a vychutnávajte krásnu noc."


„Vy to dokážete?"


Mladík zvážnel. „Mrzí ma, ak si myslíte, že mám srdce z kameňa. Ja som však už dávno pochopil, že keď treba ko�nať, city musia ísť bokom." Usmial sa. „Čaká vás veľký zá�žitok. Viem totiž aj spievať." Pokrčiac kolená, napodobnil estrádnu poklonu a udrel do strún imaginárnej gitary. „Za�spievam vám Born in the USA."


„Naozaj ju viete?"


„Isteže," ubezpečil ju Kemal. „Ako hudobník som vskut�ku vynikajúci. Takmer sa vyrovnám Bruceovi Springsteenovi. V milovaní som ešte lepší, lebo dosiahnutie majstrov�stva v hre na gitaru si vyžaduje viac času."


Caitlin sa zachichúňala. „Ale v oboch prípadoch je potrebné vedieť, na ktorú strunu udrieť, však?" Vyhŕklo to z nej spontánne, a keď si to uvedomila, znepokojene šibla pohľa�dom po Alexovi. Zbadala, že na jeho perách pohráva veľa�vravný úsmev. „Alex mi spomínal, že pracujete pre CIA," povedala, pohotovo meniac tému.


„Iba na čiastočný úväzok, inak študujem na univerzite." Jeho čierne oči zažiarili zvláštnym leskom, keď dodal: „Filozofiu."


Pokrútila neveriaco hlavou a utrúsila: „To by mi ani vo sne nenapadlo."


Keď vyšli zo Zlatej klietky na ulicu, ovial ich svieži chladný vzduch, v ktorom bolo cítiť vôňu jesene. Pomaly kráčali úzkou, krivolakou uličkou.


„Možno viete, že aj Sokrates bol veľký pôžitkár," vy�hlásil Kemal. „Podobne ako väčšina antických Grékov. Ale väčšina z nich si cenila viac krásu mužov než pôvab žien, čo ja pokladám za nespravodlivé. V tomto smere som pod�statne demokratickejší." Nato sa obrátil k Alexovi s otáz�kou: „Pôjdete zajtra s nami, pán Karazov?"





„Nie. A ani Caitlin nikam nepôjde. Nebolo by to rozumné."


Kemal prižmúril oči a zvážnel. „Z hľadiska bezpečnos�ti? Niečo jej hrozí?"


„Nie niečo, ale niekto - Ledford."


Vzápätí sa Kemalova tvár rozjasnila a hlavou sa ľahko poklonil pred Caitlin. „Nevešajte hlavu, krásna dáma. Sľubujem vám, že niečo vymyslím, aby sa táto prekážka dala zdolať."


Caitlin pobavene hľadela do jeho odhodlanej tváre a podvedome cítila, že mladík svoj sľub dodrží.


V priebehu niekoľkých ďalších hodín Kemal dokázal, že je nielen vynikajúci hudobník, ale aj spevák a komik. Zruč�nosť v hre na gitaru dopĺňal pozoruhodným barytónom. Len čo prišli domov, posadil sa na dlážku a zabával ich rocko�vými pesničkami, vtipkovaním a komickými príbehmi zo života jeho rodákov. Caitlin v ňom objavila zvláštnu kom�bináciu mladíckeho čara so zrelosťou a nečakanou múdros�ťou. Cítila, že Kemal ju čoraz viac priťahuje.


Alex bol neobyčajne mĺkvy.


Blížila sa tretia hodina nadránom. Kemal starostlivo uložil gitaru do puzdra a zodvihol sa. „Musím už ísť domov. Osprchujem sa, prezlečiem a potom pôjdem na prednášky. Dnes vám dám pokoj, ale pozajtra o šiestej ráno som tu ako na koni, slečna Caitlin."


Caitlin nechápavo zažmurkala a potom vyhŕkla: „A kam pôjdeme?"


„Sľúbil som vám predsa, že vám ukážem mesto."


Alex zostal nehybne stáť. „Ale ja som s tým nesúhlasil. Je to príliš riskantné."


„Práve preto vyrazíme skoro ráno." Kemal sa potmehúdsky usmial odo dverí. „Náš výlet ukončíme ešte skôr, než ktokoľvek z nepriateľov vstane z postele."


Caitlin pokrútila hlavou. „Všade bude ešte zavreté."





„Mám tu veľa priateľov. S ich pomocou nájdem spôsob, ako otvoriť zavreté dvere." Obrátil sa k Alexovi. „O deviatej ju privediem späť. Živú a zdravú. Súhlasíte?"


„Nie!" odsekol Alex.


„Áno!" takmer súčasne zvolala Caitlin.


Alex pozrel na ňu ako obarený a zavrčal: „Doparoma, to sa mi ani trochu nepáči."


„Nič mi nehrozí. Sám si povedal, že cestou z letiska nás nikto nesledoval," presviedčala Alexa a vzápätí sa obrátila ku Kemalovi. „O šiestej budem pripravená."


Mládenec ju obdaril oslnivým úsmevom a vzápätí ho nebolo.


„Prečo si to urobila?" zavrčal Alex.


Uhla pred ním pohľadom a vysvetlila: „Kemal mi pri�padá zábavný. Takého úprimného a nadšeného človeka som ešte nestretla."


„Maj sa pred ním na pozore. Je to líška prefíkaná," varoval ju Alex.


„Ale nič od neho nehrozí, však? Keby bol naozaj nebezpečný, nevzal by si ma do Kafasu."


„Nemal som na výber. Ale musíš uznať, že teraz vôbec nie je čas na návštevy historických pamiatok."


Caitlin však nemala záujem o historické pamiatky. Prav�du povediac, nechcela byť po celých dvadsaťštyri hodín pod jednou strechou s Alexom. Chvíle strávené v Zlatej klietke jej zreteľne ukázali, ako veľmi ju priťahuje. „Možno len sú�hlasím s Kemalovou filozofiou, ktorá velí vychutnávať kaž�dý okamih života."


„V tom prípade pôjdem s vami."


„Nie." Alexove oči sa zastavili na jej tvári červenej od rozčúlenia. Caitlin sa zvrtla na päte a zamierila do spálne. „Nechcem, aby si išiel s nami."


„Nič sa nedá robiť. Budeš ma musieť strpieť. Ak zistím, že Kemal mal pravdu a nič ti nehrozí, odídem. Si spokoj�ná?"





„Nie, ale teraz nemám na výber zasa ja. Dobrú noc."


Ešte začula, ako Alex za jej chrbtom ticho zahrešil a potom hlasnejšie dodal: „Obuj si také topánky, ktoré sa ti dajú ľahko vyzuť."


Fľochla naňho ponad plece. „Kvôli čomu?"


„V meste je veľa mešít a nesmie sa do nich vchádzať v topánkach."


„Odkiaľ to vieš? Aha, už si mi vravel, že si sem chodie�val."


„Vtedy ešte mešity nepatrili k tým miestam, ktoré som s obľubou navštevoval. Bol som taký istý vyznávač pôžit�kov života, akým je dnes Kemal." Alex unavene pokrčil ramenami. „A vedel som sa nadchnúť maličkosťami ako on. Dodnes mám plnú hlavu spomienok."


Vyzeral taký unavený a taký opustený, že sa jej začal zmocňovať súcit. Mon Dieu, to nesmie! Alex Karazov je predsa posledný človek na svete, ktorý by potreboval sú�cit. „Čo budeš robiť?"


Mykol plecami. „Vybavím niekoľko telefonátov. Pre�zriem si fotografie Tanečníka vo vetre. Možno sa mi podarí odhadnúť ďalší Ledfordov ťah."


„Aj to by si dokázal?"


„Občas sa mi to podarí. Ale keď je priveľa neznámych veličín, tak iba niekedy."


Caitlin zaváhala. Bolo to alarmujúce, ale nežiadalo sa jej od neho odísť. „Prečo si ušiel do Spojených štátov?" spýtala sa nečakane.


„Na toto ti neodpoviem. Dnes už nemám v úmysle dá poskytnúť ti ďalšiu zbraň proti mne."


„Nič to, skúsim to zajtra." Pomaly zatvárala za sebou dvere.


„To sa ti nepodarí."


„Prečo?"


„Nemáš predo mnou kam ujsť." „Ja predsa neutekám."





„V Paríži si bola na smrť vystrašená, že sa ti niečo sta�ne, a teraz si zrazu ochotná riskovať aj život, len aby sme neboli spolu."


„Vôbec nie. Myslím, že riziko je veľmi nepatrné."


„Možno máš pravdu, ale mala by si sa vyhýbať akému�koľvek riziku." Alex sa na chvíľu odmlčal. „Ak chceme nájsť Ledforda, musíme spolupracovať. Nemôžeš sa mi vyhýbať a byť na mňa zlá dvadsaťštyri hodín denne."


„S tým nepočítaj." Caitlin zavrela za sebou dvere a unavene sa o ne oprela.


Zmení sa to vôbec niekedy?





�





noc Caitlin nespala dobre a ráno bola hore už pred siedmou. Prvé, čo urobila, bol telefonát do Vasara.


Ozvala sa jej matka. Keď počula jej hlas, pocítila teplo pri srdci. „Ahoj, mami, ako sa máš?"


„Celkom dobre." Zdalo sa, že Katrine je nie�čím znechutená. „Naozaj, Caitlin, to nie je od teba fér. Pozveš si toľkých hostí a sama neprídeš. Majú sem prísť už na poludnie a ja ani neviem, kde ich ubytujem. Madame Benedictová, pán Andreas, ten Pauley.... A k tomu ľudia z filmo�vého štábu! Nemohla by si nechať tie svoje vybavovačky v Paríži a vrátiť sa konečne domov?"


„Ale, mami, ty to predsa perfektne zvládneš, vždy si si vedela dať rady," lichotila jej Caitlin. „Mysli na to, že sa budeš môcť pochváliť svojim priateľkám, že si hostila slávnu filmovú hviezdu. Ozelenejú od závisti."


„Vlastne máš pravdu." Katrine sa pri pomyslení na túto spoločenskú senzáciu ihneď zlepšila nálada. „Čo povieš, podarí sa mi ju nahovoriť, aby išla so mnou do Nice na večeru?"


„Hádam hej... ak nebude mať príliš veľa práce."





„Marisa navrhla, že uvoľní svoju izbu a presťahuje sa do dediny k Renée." Katrine sa očividne zlepšovala nálada. „Už musím končiť, Caitlin. Teraz mám málo času."


„Počkaj, je tam niekde Peter Maskovel?"


„Áno, práve doraňajkoval. Peter! Už ide, dám ti ho. Ahoj, Caitlin."


„Ľutujem, že tam nemôžem byť s tebou, ale..."


„Dobrý deň, Caitlin," zaznel v slúchadle Petrov hlas.


„Chcela som len vedieť, ako to vyzerá s tým prekladom."


„Dobre. Dnes bude hotový. Kde ho mám poslať?"


„Do pobočky American Expres v Istanbule na meno Kemal Nemid. Povedzte Jonathanovi, že ak nám bude chcieť niečo odkázať, môže nechať správu v hoteli Hilton."


„V poriadku. Ešte niečo?"


„Možno sa tu zdržíme o čosi dlhšie. Mohli by ste mi po�slať premietacie prístroje, ktoré sú v mojej pracovni." „Zabalím ich spolu s prekladom a všetko vám pošlem." „Ďakujem."


Peter na chvíľu zmĺkol. Tušila, že nechápe, prečo už rozhovor neukončila. Lenže jej sa akosi nechcelo pretrhávať to krehké spojenie s domovom. „Páči sa vám u nás?"


„Veľmi. Je to skutočný raj na zemi. Za ten krátky čas, čo som tu, som nafotil hromadu snímok. A po večeroch usi�lovne pracujem na preklade," dodal rýchlo. „Marisa mi ho pomáha prepisovať na stroji."


„Je to zvláštne dievča, však?"


Peter sa opäť odmlčal. „Veľmi zvláštne," prisvedčil na�koniec rozochveným hlasom.


Už nemala nijakú zámienku na preťahovanie rozhovo�ru. „Keďže nemôžem byť s vami, bola by som rada, keby ste pomohli mojej mame."


„Pomôžeme jej."


Na linke sa opäť rozhostilo ticho.


„A ešte niečo." Usilovala sa, aby jej hlas znel bezsta�rostne. „Povedala som vám, aby ste mi už neposielali fotografie





Tanečníka, ale bola by som vám vďačná za niekoľko snímok Vasara."


„Samozrejme," ubezpečil ju Peter.


„Budem vám vďačná. Do videnia, Peter."


Keď položila slúchadlo, zhlboka sa nadýchla. Cítila sa veľmi osamelo.


„Niečo nie je v poriadku?"


Caitlin sa otočila a vo dverách zbadala stáť Alexa. Nerušila, ako dlho načúval.


„Nie. Mama je trochu vyplašená z príchodu toľkých hostí, ale nejako to zvládne." Vstala, pritiahla si opasok na župane a pobrala sa do kúpeľne. „O pár dní by som mala dostať ten preklad. Kvôli tomu som telefonovala. Nemôžem tu len tak vysedávať so založenými rukami. Potrebujem niečo robiť."


„Caitlin!"


Ani len naňho nepozrela. „Idem sa obliecť."


„Nevyhýbaj sa mi!" naliehal Alex.


Prudko sa zvrtla a pozrela mu priamo do očí. „A dokážeš mi pomôcť, aby som sa necítila vinná, že nie som vo Vasare?"


Sklamane pokrútil hlavou. „To nedokážem." „No vidíš." Nato vošla do spálne a zatvorila za sebou dvere.





Keď Peter zložil slúchadlo, zbadal, že vedľa neho stojí Marisa. „Caitlin je smutno za domovom," prehodil zamyslene.


Dievča prikývlo. „Musí to byť hrozné, keď človek ne�môže byť tam, kde by chcel. My dve s mamou sme veľa cestovali po svete, ale nikdy sme si nezvykli na nejaké konkrétne miesto." Marisa vykročila za Petrom, ktorý sa pobral do Caitlininej pracovne. „Dnes ti budem pomáhať len ráno. Potom si zbalím veci a presťahujem sa do dedi�ny."





„Mohla by si sa spýtať robotníkov, či by sa u niektorého z nich nenašlo ubytovanie aj pre mňa? Katrine sa obáva, že nebude mať dosť miesta pre hostí."


„Opýtam sa Jacqua. Louis vraj býva sám a možno by uvítal spoločnosť," usmiala sa Marisa. „Bolo by príjemné, keby sme bývali bokom od toho zhonu, však? Ani ty, ani ja nemáme radi hurhaj."


„Máš pravdu. Vyhovovalo by mi to."


Bok po boku kráčali dolu po schodoch. Znenazdania ho Marisa chytila popod pazuchu. „Priznám sa ti, že aj keď si oveľa starší, cítim sa s tebou veľmi dobre."


Pri dotyku Marisinej ruky pocítil, že mu srdce čudne poskočilo a rozbehlo sa ako opreteky, ale dal si veľmi zále�žať, aby jeho tvár nič neprezradila. On má predsa štyridsať a ona len šestnásť. Ona je dievča v rozpuku, zatiaľ čo on star�núci chren, ktorého zdravotný stav sa môže hocikedy zhor�šiť.


Bezpochyby ho má rada a dôveruje mu. Spriatelili sa, radi spolu pracovali a viedli dlhé rozhovory. Mal by byť vďačný osudu, že mu doprial takéto vzácne chvíle.


Vzal ju za ruku a vrúcne ju stisol. „Marisa, aj mne je s tebou veľmi dobre."


„A nakoniec sa poplavíme trajektom po zálive Zlatý roh," vyhlásil Kemal. „Už som vám vravel, že v minulosti ho nazývali Sultánov rybník! Pred pár rokmi bol záliv zne�čistený, ale teraz je už voda opäť čistá a je tam veľmi pek�ne."


„Ako ďaleko sme od prístavu?" „Také tri-štyri kilometre." „Pôjdeme pešo?"


„Samozrejme. Len tak je možné vychutnať krásu Istan�bulu."


Pri týchto Kemalových slovách si Caitlin spomenula, že to isté hovorila ona Alexovi v Paríži. Ona však nebola ani





zďaleka takým neúnavným sprievodcom, akým sa uká�zal Kemal. Bolo iba niekoľko minút po ôsmej ráno a ju už zmáhala únava. „Nemohli by sme si radšej vziať ta�xík?"


Kemal energicky pokrútil hlavou. „A načo? Ste uraste�ná, silná žena." Keď zbadal sklamanie na jej tvári, ústupčivo dodal: „Zajtra vám požičiam svoj nový bicykel."


„Ďakujem, nemám záujem. Pri takejto premávke si naň netrúfam." Rezignovane si povzdychla. „To radšej pôjdem pešo."


„Bicykel by bol oveľa lepší než auto. Človek sa na ňom dostane aj do úzkych uličiek, cez ktoré sa neprepchá ani to najmenšie auto."


Caitlin iba pokrútila hlavou. „Kadiaľ pôjdeme?"


Kemal pridal do kroku. Mala čo robiť, aby za ním nezaostala.


Mlčky kráčali až po najbližšiu križovatku, keď sa znezrady na ňu obrátil s otázkou: „Prečo ste taká odmeraná k Alexovi?"


Prekvapene naňho pozrela. „To je moja osobná vec. Prosím, aby ste sa do toho nestarali." „To preto, že ste boli milenci?"


Caitlin obliala horúčava a zmeravela. „Ako ste na to prišli?"


„Nebojte sa, nemám to od Alexa," ubezpečoval ju mla�dík. „Mám totiž mimoriadne vyvinutú intuíciu. Vycítil som to z vášho správania."


„Vari máte naozaj jasnovidecké schopnosti?"


Kemal sa zaškľabil. „To je skoro to isté čo intuícia, nemyslíte?" Pozorne sledoval jej napätú tvár.


„Máte z neho strach?"


Bolo očividné, že Kemalova otázka ju prekvapila. „Prečo by som mala?"


„Lebo je to človek, ktorý dokáže aj zabiť."


V pamäti sa jej vynorila spomienka na istý okamih





v Kafase, keď pri pohľade na Alexa pocítila mrazenie v chrbte. „Čo sa odohralo medzi Alexom a Irmakom?"


„Alexa to trochu... vyviedlo z miery."


„Nemôžete byť konkrétnejší?"


Kemal mykol plecami, ale zaryto mlčal.


„Samozrejme, že sa ho nebojím," vyhlásila sebavedo�me.


„Prečo potom spávate v oddelených spálňach? Očivid�ne po sebe túžite?"


„Na túto tému sa s vami nemienim baviť!" odsekla.


„Nehnevajte sa," vyhlásil zmierlivo. „Hovorím o tom len preto, lebo som si Alexa obľúbil. A vás tiež."


„Tomu sa vôbec nečudujem. Mám dojem, že vy ste zadobre s celým svetom."


„To áno. Všetci ma majú radi. S tým už nič nenarobím!"


„Ani s tým nič nerobte." Pousmiala sa. Hnevať sa na Kemala jednoducho nebolo možné. Správal sa bezstarostne, hoci sa plietol do cudzích záležitostí, ako keby celý svet patril len jemu.


„Obidvaja by ste sa nemali zdráhať brať si od seba navzájom, čo chcete," presviedčal ju. „Nikto nevie, čo bude zajtra. Kým sme na tomto svete, treba vychutnávať každú minútu života."


„Kemal, vy máte názory ako neznaboh!" uškrnula sa Caitlin.


„Vychádzam zo svojich životných skúseností," trval na svojom mladík. „Mali by ste mi veriť. Som stelesnená múdrosť."


Caitlin vybuchla do smiechu. „Filozofia podľa Kemala?"


Vážne prikývol. „Vyrastal som vo veľmi chudobnej ro�dine, ktorá bola úplne na spodnej priečke spoločenského rebríčka. Keď mi zomrela matka a trochu som podrástol, ušiel som z domu. Nazdával som sa, že môj život sa zlep�ší."





„A nezlepšil?"


„Alex vám nič nespomínal? Dostal som sa z dažďa pod odkvap. Mal som radšej zostať doma..." Zháčil sa a non�šalantne sa usmial. „To už stačí. Nie ste tu na to, aby ste počúvali moje kecy." Vzápätí jej veľkodušne navrhol: „Ak vás tie nohy naozaj bolia, domov sa vrátite taxíkom."


Caitlin sa cítila, akoby ju obdaroval diamantovým ná�hrdelníkom. „Vážne?"


Prikývol. „Ale musíte si ho zaplatiť."


„Aha." Caitlin sa až teraz presvedčila, že Alex mal prav�du, keď vyzdvihol Kemalovu neobvyklú veľkorysosť, že si za sprevádzanie nepýtal žiadnu odmenu.


„Pauley, ja na ten strom nevyleziem," vyhlásila nekompromisne Chelsea. „Prinútil si ma jazdiť na neosedlanom koni, behať pomedzi záhony ruží, tancovať na strapcoch hrozna," vyratúvala mu s tvárou skrivenou grimasou. „Naj�mä to hrozno ťa vyjde draho. Nevieš si ani predstaviť, ako odporne puká pod nohami!"


„Ale keď ty máš také božské nožičky, anjelik," odvetil líškavo Pauley a jeho biele zuby žiarili v širokom úsmeve. „Už nám zostáva natočiť iba jeden šot. Potom zbalíme kufre a vrátime sa do Nice." Rukou ukázal na opodiaľ rastúci pomarančovník. „Predstavujem si to asi takto: si víla a sedíš na jednom zo spodných konárov toho stromu. Nasmeruje�me na teba ventilátory, aby ti viala sukňa a do vlasov ti budeme sypať lupienky pomarančovníkových kvetov. Tie z nich budú padať na Tanečníka vo vetre, ktorý bude stáť na podstavci pod stromom."


„Je jeseň. Na strome už nie sú žiadne kvety!" protesto�vala herečka.


„To pre nás nie je problém. Doviezli sme potrebné rek�vizity. Kto povedal, že tie lupienky musia byť skutočné? Hodvábne ich úplne nahradia."


„A nemáme ani Tanečníka vo vetre," frflala neodbytne.





„A načo je strih a triky?"


Chelsea začula, že Jonathan za jej chrbtom sa ticho zasmial, ale nedala to najavo. Posledné dva dni ju Pauley svojimi požiadavkami privádzal do zúfalstva, takže už mala všetkého plné zuby. „Opakujem, že na ten strom nevyleziem."


„Nič sa ti nemôže stať. Dám ti rebrík a -"


„Pauley, ja som vyrástla v newyorskom slume. Jediné stromy, ktoré som videla, rástli popri školskom dvore. Odmietam sa vešať po konároch ako nejaký Tarzan."


„Si unavená, zlato." Pauleyho hlas znel ustarostené a súcitne zároveň. „Poriadne si sa nadrela. Dáš si pätnásťminútovú prestávku a potom sa porozprávame. Hej?"


„Pätnásť minút? Makáme už od svitu, a ty mi chceš veľkoryso dať -" Chelsea sa zarazila, lebo postrehla, že sa sťažuje zbytočne. Pauley zamieril ku kameramanovi a ostatní členovia štábu sa tiež rozpŕchli - väčšina z nich sa náhlila k stolu s občerstvením, ktorý dala Katrine postaviť na kraji pomarančovníkového hája.


„Víla?" usmial sa Jonathan a povytiahol pobavene obo�čie dohora. „Ani za svet si ťa neviem predstaviť ako lesnú žienku. Na takú éterickú bytosť si príliš vecná a realistická."


„Prečo si to nepovedal Pauleymu?" spýtala sa, pričom k nemu podišla bližšie. „Je tvrdohlavý ako somár." Nadvihla si okraj sukne zlatistých šiat a ukázala mu bosé nohy. „Celý deň si nemôžem nič obuť. Začínam si myslieť, že moje bosé nohy sú pre Pauleyho nejaký fetiš."


„Pozoruhodná myšlienka," usmial sa Jonathan a oči mu zažiarili, keď ju chytil za rameno. „Predpokladám, že ne�máš chuť na prechádzku? Mám ti doniesť niečo na pitie?"


Pokrútila hlavou. „Jediné, čo chcem, je mať už všetko za sebou. Dostala som poriadne zabrať. Už nikdy sa nebu�dem sťažovať na natáčanie v exteriéroch. V podobných scé�nach ma totiž nahradzuje dublérka."


„Ale musíš uznať, že sa mu podarilo nakrútiť niekoľko





vynikajúcich záberov. Najviac sa mi páčil ten, v ktorom kľačíš pri potoku v tých zlatých šatách." Prívetivo sa usmial. „Bola si priam fantastická. Vyzerala si ako Johanka z Arku."


V jeho očiach zbadala toľko citu, že z nej v okamihu spadla únava i nervozita. „Naozaj? Spomínam si na to dosť nejasne. Vôbec neviem, či ti mám veriť." Mala nutkanie pohladiť mu ruku, ale ovládla sa. Atmosféra vo Vasare na ňu pôsobila priam zázračne - mala pocit, akoby sa ocitla na nejakom bájnom ostrove. Neustále si musela pripomínať, že hneď vedľa jestvuje iný, skutočný svet a že hocikto z Pauleyho štábu môže podľahnúť pokušeniu dať tip na sen�záciu bulvárnej tlači a razom sa všetci ocitnú nazad v drsnej realite. Ruka jej rezignovane klesla bez toho, aby sa Jonathana čo i len dotkla. „Ráno som ťa nikde nevidela," prehodila.


„Mal som telefonický rozhovor s Interpolom a potom som sa s Petrom venoval zmluvám, ktoré mi včera poslali po kuriérovi. Nemôžem si dovoliť zanedbávať svoje povin�nosti."


„Len aby si to nepreháňal." Chelsea sa premohla a napriek vyčerpaniu vyčarila na perách úsmev. „Mal by si sa viac venovať mne. Ktovie, kedy budeme mať príležitosť byť zasa spolu."


Po Chelseiných slovách sa úsmev z Jonathanovej tváre vytratil. „Keď sa za mňa vydáš, budeme ich mať neúrekom."


„Nevydám sa za teba. Dobre vieš, že to nejde." Odvrá�tila sa od neho a zamyslene sa zahľadela na skupinku ľudí tlačiacich sa okolo stola s občerstvením. „Ten tvoj Peter sa mi páči. Je veľmi milý. Vie o nás?"


„Ja som mu o tom nič nehovoril, ale Peter ma pozná tak dobre, že si určite všimol, ako veľmi som do teba zblázne�ný." Na chvíľu sa odmlčal a potom s dôrazom dodal: „A že aj ty ľúbiš mňa."


„To som nikdy nepovedala. Už viackrát som ti hovorila,





že..." Uprostred vety sa zarazila. „Už je načase, aby sme dokončili ten posledný šot. Rozhodla som sa, že Pauleymu dovolím, aby zo mňa urobil rusalku. Už mi je všetko jed�no. Veď som už hrala kadejaké postavy."


„Chelsea, kedy už konečne prestaneš predo mnou utekať?" spýtal sa Jonathan smutným hlasom.


„Ja predsa nikam neutekám. Mám len svoje povinnos�ti." Zazrela naňho ponad plece a dodala: „Je to práca, kto�rú mám rada. A úloha manželky mi vôbec nesedí."


„Veľmi by ti pristala," ticho namietol Jonathan. „Len to musíš skúsiť. To nie je -"


„Prepáčte, že ruším, ale Jonathan mal súrny telefonát. Sľúbil som, že zavoláš," ozval sa za ich chrbtami mužský hlas.


Keď sa otočili, zbadali Petra, ktorý sa k nim blížil po�medzi stromy.


Jonathan podráždene zvraštil čelo. „Nemohol si to vy�baviť sám?"


„Nie. Al Jennings. Volal z Cannes."


Jonathan prižmúrenými očami zlostne pozrel na Petra. „Doparoma, načo sem prišiel?"


„Celkom isto nie kvôli turistike." Peter vrhol neistý pohľad na herečku. „Vravel, že by sa s tebou chcel stretnúť v hoteli, kde býva. Zajtra popoludní."


Chelsea potlačila sklamanie, ktoré sa jej zrazu zmocni�lo. Mala sa dovtípiť, že chvíle s Jonathanom boli príliš krás�ne na to, aby trvali dlho. „Musíš tam ísť?"


„Nemusím, keď nebudem chcieť." Jonathan zovrel pery do úzkej čiary. „Vari sa nerozbehnem ako ľahká ženská, len čo Al Jennings kývne prstom."


„Nebuď hlúpy!" zahriakla ho Chelsea. „Nezabúdaj, kto je Jennings. Vplyvný senátor z Južnej Karolíny, ktorý má záujem podporovať ťa v kandidatúre na prezidenta. Podľa mňa by si mal ísť na to stretnutie." Pozrela mu vyzývavo do očí. „Obaja dobre vieme, prečo prišiel. Chce ťa uchrániť





pred blamážou. Musel nás vidieť na fotografiách z toho večierku vo Versailles, keď si ma predstavoval ako hovorkyňu. Nemala som na to pristať. Panebože, mala som sa dovtípiť, že sa všetko prezradí!"


„To nebola tvoja vina," priečil sa Jonathan. „Uve�dom si, že nenesieš za všetko zodpovednosť na svojich ple�ciach. Nezabúdaj, že som tam bol z vlastného rozhodnu�tia."


Peter očividne uhýbal pohľadom. „Mám mu zavolať, že tu nie si?"


Jonathan nespustil zrak z Chelsey a potom odvetil: „Nie. Odkáž mu, že sa s ním rád stretnem." Chvíľu o niečom premýšľal. „A pani Benedictová pôjde so mnou."


„To teda nie!" vy hrkla Chelsea a energicky pokrútila hlavou. „Mňa z toho láskavo vynechaj."


„Nechápem prečo. Hádam z neho nemáš strach?"


„Vôbec nemám strach." Nervózne otvárajúc a zatvárajúc päste, dodala: „Iba nechápem, načo by som tam mala ísť."


„Trebárs preto, že to chcem," pokojne ju požiadal Jonathan. „A tiež kvôli tomu, aby som neposlal váženého senátora do čerta."


Chelsea si uvedomila, že Jonathan je schopný urobiť nie�čo také. Cítila sa zaskočená a zmocňoval sa jej hnev. „A čo ak tam budú striehnuť novinári?"


„Prekristapána, Chelsea, veď sa nemôžeme donekoneč�na skrývať!" vybuchol Jonathan. Vzápätí sa obrátil k Pet�rovi. „Povedz Jenningsovi, že ja a pani Benedictová sa s ním stretneme pod podmienkou, že tam nebude nik od novín." Pozrel na Chelseu. „Súhlasíš?"


Chelsea váhavo prikývla. „Áno."


Peter si s úľavou vydýchol. „Výborne. Idem mu zavo�lať." Zvrtol sa a nezvyčajne rýchlo sa pobral preč.


Chelsea sa bojovne vzpriamila a napravila si záhyby na zlatistej sukni. „Asi bude lepšie, keď vy leziem na ten strom. Inak to dnes neukončíme a Pauley bude soptiť, ak tu zajtra





nebudem." Potom pozrela na Jonathana a nesmelo sa spýtala: „Počkáš ma?"


„Takú romantickú scénu si nemôžem predsa nechať ujsť. Ktovie, kedy ťa opäť uvidím na strome?" podpichol ju. Po�tom zvážnel a dodal: „Budem tu."


„Zatiaľ áno. Aspoň dnes." Chelsea bez toho, aby pozre�la na Jonathana, odišla za skupinkou pri stole. Veru tak, nič netrvá večne. Mala šťastie, že vďaka reklamnej kampani spolu strávili toľko času.


Ale šťastná nebola. Želala si, aby k nej bol osud žičli�vejší.


„Vyzeráš poriadne naštvaná. Čo ti je?" spýtal sa Jo�nathan, ktorý prišiel za ňou.


Namiesto odpovede zarecitovala: „Nenásytné oči, nenásytné bruchá. Zjedli by celý svet. Caitlin mi raz povedala, že som nenásytná. Mala pravdu." Zbadala, že Jonathan otvoril ústa, akoby chcel niečo namietnuť, a tak rýchlo dodala: „Chcem ešte odskočiť do dediny za Marisou. Za tie dva týždne som nemala ani chvíľku času nerušene sa s ňou porozprávať. Ale vyzerá skvelo, čo povieš?"


„Akoby rozkvitla." Jonathan v zamyslení zvraštil čelo. „Keď si nás predstavovala, pôsobila dosť odmietavo. Mys�líš, že som jej sympatický?" dodal neisto.


Prekvapene naňho pozrela. Ešte nikdy nepočula Jonathana hovoriť tak rozpačito. „Vždy sa tak správa. Samozrejme, že si jej sympatický! Teba majú všetci radi."


„Ona nie je všetci. Je to tvoja dcéra," zašomral. „A dú�fam, že raz bude aj mojou dcérou."


Už-už sa chystala protestovať, ale v poslednej chvíli sa ovládla. Ak sa ich stretnutie s Jenningsom vyvinie tak, ako predpokladala, ich vzťah rýchlo skončí. A tak by nemala kaziť ich posledné spoločné chvíle nezmyselnou hádkou. Preto s úsmevom vyhlásila: „Marisa ťa má rada. Prečo by ťa aj nemala mať?"





„Tvoja mama zajtra odchádza s Jonathanom do Cannes na dôležité rokovanie," oznámil Peter Marise. „A filmový štáb odcestuje večer do Nice, kde bude pokračovať v na�krúcaní ďalších reklamných šotov. Čoskoro budeme mať Vasaro opäť len pre seba."


„To je skvelé!" Marisa ho obdarovala šťastným úsme�vom. „Samozrejme, ak si odmyslíš Katrine, Jacqua a všet�kých zberačov."


„Vieš, čo som mal na mysli."


„Viem. Chceš sa znova ponoriť do tých dvoch denníkov." Oprela sa o kmeň olivovníka a zahľadela sa na pomarančovozlaté krídla motýľa, poletujúceho nad záhonom purpuro�vých fialiek. „Prečo sú pre teba také dôležité? Vravel si, že Caitlin chce rozlúštiť nápis na podstavci Tanečníka, ale pre�čo to tak vzrušuje teba?"


Peter zavrel Catherinin denník v hnedej koženej väzbe. „Priznám sa, že sám neviem. Ženy, ktoré si viedli tieto denníky, sú mi akési blízke... Vieš, keď som začal čítať Catherinine zápisky, nevdojak som nadobudol dojem, že sa stávam súčasťou ich života." Po krátkej odmlke Peter s ironickou grimasou dodal: „A odkedy som vo Vasare, dokonca sa mi začalo o nich aj snívať."


Dievča odtrhlo steblo trávy a vložilo si ho do úst. „Čo sa ti snívalo?"


„Nič pekné."


„Niečo s Tanečníkom vo vetre!" „Nie celkom."


Nespokojne pokrútila hlavou. „Mám to z teba páčiť nasilu?"


Aj tak ti všetko poviem, pomyslel si smutne Peter. Zrej�me si všimla jeho znepokojený hlas a teraz bude naliehať. Už ju poznal natoľko, aby vedel, že za pokojným vystupo�vaním sa skrýva neuveriteľná odhodlanosť, vytryskujúca na povrch iba vtedy, keď sa znepokojovala o svojich najbliž�ších.





„O Paradignovi."                „O kom?"


„Už si zabudla? Spomínal som ti predsa, že Paradignes bol brat vládcu Troje, ktorý daroval Androsovi Tanečníka vo vetre a pomohol mu ujsť z mesta, skôr než padlo do nepriateľských rúk."


„Aha, už si spomínam. Sám zostal v Tróji a keď Gréci ovládli mesto, zabili ho."


Peter prikývol. „Áno. Práve o tom sa mi snívalo."


„Nepovieš mi o tom viac?"


„Bol to veľmi zvláštny sen. Videl som Paradigna. Sedel na veľkom stolci, ktorý vyzeral ako trón. Zaklonenú hlavu si opieral o vysokú vyrezávanú opierku. So zatvorenými očami odovzdane čakal na svoju smrť."


„A čo bolo ďalej?"


Peter rezignovane pokrčil plecami. „Hľadel som naňho a zrazu som si uvedomil, že to nie je Paradignes, ale že som to vlastne ja. Cítil som jeho smútok i jeho strach."


„To bol naozaj zvláštny sen."


„Bál som sa, že otvorí oči a pozrie na mňa." Peter po�krútil hlavou, keď si opäť uvedomil rozporuplnosť svojho sna.


Marisa odhodila steblo, ktoré mala dovtedy medzi zubami, a kľakla si pred Petra, sediaceho na tráve. „Tie sny máš preto, lebo si posledné dni pohrúžený do čítania tých denníkov. Prečo sa ti nesníva o nejakej inej legende, spoje�nej s Tanečníkom vo vetre! Keď sa ti ten sen prisní znovu, uvedom si, že sa v ničom nepodobáš na Paradigna. Ty by si predsa bezmocne nesedel a nečakal, kým Gréci dobyjú Tróju a zabijú ťa! Na to si príliš veľký bojovník. Ty by si ušiel s Androsom, alebo by si sa postavil na čelo bojovní�kov, brániacich Tróju."


Peter sa musel zasmiať. „Som rád, že máš o mne takú vysokú mienku."


„Ale ty si naozaj taký. Ak sa ti v túto noc znovu pri-





sní Paradignes, pošli ho do čerta. Nemá ťa čo otravo�vať."


„Máš pravdu." Všetko, čo Marisa hovorila, bolo rozum�né. Nedokázal jej vysvetliť, prečo naňho tie sny tak veľmi pôsobia. Neustále musel myslieť na to, ako stál pred tým starým mužom a vyčkával, kedy otvorí oči. Vedel, že sa to stane, lebo on sám bol tým vznešeným a zachmúreným Trójanom.


Marisa by to nepochopila, lebo bola úplne iná než on. Nie on, ale ona bola veľkým bojovníkom, a celou silou svojej vôle chcela, aby sa ním stal aj on. Lenže on mal vždy sklon bez protestu sa podrobiť osudu a byť mu vďačný aj za to málo, čo mu nadelil.


Tú odovzdanosť mal spoločnú s Paradignom.


Spájalo ich však ešte niečo, o čom sa Marise nezmienil. Ten starý unavený muž nebol schopný ujsť, ani bojovať. Rovnako ako jeho, i toho vznešeného Trójana obmedzova�lo vlastné telo.


Paradignes kríval na jednu nohu, on mal choré srdce.


„Poslúchnem ťa." Peter vstal a pomohol Marise zodvih�núť sa zo zeme. „Poď, zájdeme si spolu do Grase. Prichys�tal som balík pre Caitlin a chcem ho ešte dnes odoslať."


Marisa prikývla a vykročila po jeho boku.


„Počkaj chvíľu, chcem si ťa zvečniť." Zastal a vzdialil sa od nej na niekoľko krokov. „Slnko, ktoré presvitá cez ko�runy stromov, vytvára okolo tvojich vlasov svätožiaru." Zodvihol fotoaparát, ktorý mu visel na krku, a namieril na ňu objektív. „Vyzeráš ako anjel."


„Už si ma toľkokrát fotografoval," zahundrala nespokoj�ne Marisa. „Ja som bytosť z mäsa a kostí, nemám nič spo�ločné s anjelom."


„To som si už stihol všimnúť." Marisa, podobne ako jej matka, vedela byť niekedy až nepríjemne realistická. „Ale aj tak si ťa odfotím."


Nie, skutočne nebola ako anjel, ale v tom okamihu akoby





stelesňovala všetku krásu a nádej života v jeho najžiari�vejšom okamihu.


Bola ako vychádzajúce slnko.


Cestou do dediny Marisa a Peter zastali na vyvýšenine pri muškátovom poli na kus reči s Jacquom.


„Vidím, že ste prijali nových robotníkov," poznamena�la Marisa, hľadiac na rozľahlý záhon kvetov. „Prečo, veď zber muškátov sa už chýli ku koncu?"


Jacques pokrčil plecami. „Anise čaká dieťa, a tak už nemôže pracovať na poli. No a keďže aj Pierre musel odísť do Lyonu pomôcť matke v jej predajni, na ich miesta som musel prijať brigádnikov." Potom nahnevane dodal: „Ne�budú tu dlho. Obidvaja si akosi priveľmi dávajú záležať na tom, aby sa nespotili a nezašpinili si ruky."


„Prečo ste neprišli za mnou? Mohla som vám pomáhať ja." Vzápätí pozrela na Petra, ktorý namieril objektív kam�si do poľa. „Zajtra sa stretneme v pracovni, ale nie ráno, zrej�me až popoludní."


„Prečo?" ozval sa neprítomné, pretože práve niekoľ�kokrát za sebou stlačil spúšť fotoaparátu. „Tak to by sme mali."


„Počúvaš ma vôbec?" usmiala sa Marisa.


„Ty teda chceš otrocký hrdlačiť na poli v tejto oáze krá�sy a šťastia?" spýtal sa pobavene Peter. Nato zacielil objektív na opálenú a vetrom ošľahanú pokožku Jacquovej tváre a stisol spúšť. „Rád ti pomôžem."


„To neprichádza do úvahy. Máš svoju prácu." Marisa opäť vrhla pohľad na nových brigádnikov, ktorí pracovali na vzdialenom konci lánu. Pomyslela si, že Jacques má pravdu. Ani jeden z nich nepracoval takým tempom ako ostatní zberači. Naopak, namiesto zberania kvetov viac času i pozornosti venovali vtipkovaniu. Vysoký, plavovlasý mládenec vyzeral na Angličana a pravdepodobne tu trávil prázdniny. Druhý bol starší, asi tak tridsiatnik. Bol nízky,





zavalitý a mal tmavšiu pokožku. „Určite by som urobi�la viac než tí dvaja. Vôbec sa nezdá, že by sa išli pretrh�núť."


„Veď ja ich už nejako rozkývam," odhodlane vyhlásil Jacques a so zovretými perami sa pustil dolu z kopca. „Čoskoro sa zapotia, či sa im už chce, alebo nie." Vzápätí vykríkol: „Hej, Kembro, myslíš, že si na spoločenskom večierku? Tu sa kvety zbierajú, a nie ovoniavajú!"


Vysoký blondín sa zatváril skrúšene a pustil sa usilovnejšie do práce.


„To isté platí aj pre teba, Ferrazo," zvolal Jacques na staršieho muža. „Chcel si prácu. Tak sa hýb!"


Ferrazo sa na starého muža zlostne zaškľabil. Vzápätí vzhliadol na kopec, kde stála Marisa s Petrom. Chvíľu si ich skúmavo obzeral a potom sa tiež pustil do oberania oranžovočervených muškátových kvetov.


Večer toho istého dňa sa Ledford zdržiaval vo svojom parížskom byte. Znenazdania zadrnčal telefón. Volal Fer�razo.


„Ten Maskovel si ma odfotografoval," vybafol stroho, len čo Ledford zodvihol slúchadlo. „Nepáči sa mi to." „Myslíš, že niečo tuší?"


„Dúfam, že nie. Kadiaľ chodí, tade fotografuje."


„Potom si nemusíš robiť starosti." Ledford sa pohodlnejšie uvelebil v kresle. „Ešte niečo?"


„Áno. Nepáči sa mi tá drina na poli, a to, že musím poslúchať toho starého drába. Už tu hrdlačím skoro týždeň. Nedohodli sme sa na tom, že budem lopotiť na poli ako nejaký sedliak," frflal Ferrazo.


„Už to nepotrvá dlho. Čo robí Caitlin Vasarová?"


„Tá ešte neprišla," zavrčal.


Do Ledforda akoby udrel blesk. Narovnal sa v kresle. „Čože? Ona tam nie je? Ako to? Pred štyrmi dňami odišla z hotela a odletela do Nice."





„Nie je tu. Sú tu len ľudia z filmového štábu, Maskovela -"


„Prečo si ma neinformoval, že tam nedorazila?"


„Nazdával som sa, že to vieš," zahundral Ferrazo.


Ledford horúčkovito kombinoval. Takže Alex ju zrej�me vzal do Istanbulu. Prešiel mu cez rozum. Teraz sa urči�te smeje do hrsti. Ledford si spomenul na obdobie svojich ponižujúcich prehier v Quanticu a zmocnil sa ho neovláda�teľný hnev.


Ten však vzápätí vystriedala žiarlivosť. Bola taká pre�nikavá, že mu takmer zatemnila myseľ. Cítil sa podvedený.


Ako mu len Alex mohol vyviesť niečo také? Dovolil, aby tá fľandra vstúpila medzi nich a narušila ich veľkolepý, maj�strovský súboj. A skrývajú sa tak dobre, že ho ani Cigán za tie dva dni nedokázal objaviť. Možno si to práve rozdáva s tou svojou štetkou. Mohol dať Ferrazovi rozkaz, aby Ale�xa zabil, ale neurobil to. A on sa mu za to takto odvďačil!


„Si poondiaty hlupák. Povedal som ti predsa jasne, že chcem o tej koze vedieť všetko," zavrčal cez zaťaté zuby.


„Nie som hlupák. Iba som nevedel, že... Mám tu ešte ostať?"


Navzdory prenikavej bolesti sa Ledford usiloval chlad�nokrvne vymyslieť ďalší ťah. „Odkiaľ voláš?" „Z lekárne v dedine."


„Daj mi telefónne číslo a čakaj tam. O chvíľu ti zavo�lám."


Ledford si zapísal číslo a zložil slúchadlo..


Caitlin Vasarová. Videl ju iba v novinách na snímkach z toho slávnostného banketu vo Versailles. Matne si pred�stavil vysokú ženu s jemnými črtami tváre. Doposiaľ bola iba pešiakom v jeho hre, ale jej vplyv očividne začína na�rastať. Po jeho varovaní sa nezľakla a nestiahla do úzadia, ako predpokladal. Aktívne sa zapojila do ich hry. A to sa dopustila chyby. Využila Alexovu depresiu, do ktorej upa�dol po Pavlovej smrti, zviedla ho, a tým odpútala jeho 





pozornosť od ich „šachovej" partie. Ona je príčinou, že ho Alex zradil.


Natiahol ruku po slúchadle, ale vzápätí ju nechal kles�núť. Musí si to všetko ešte dôkladne premyslieť. Predovšet�kým musí vybaviť tú záležitosť v Louvri, ktorú požaduje Krakow. Teraz, keď ide o tak veľa, nesmie konať impulzív�ne. Odkedy sa v jeho živote zjavil Alex, len s ťažkosťami krotil svoje emócie, hoci si naplno uvedomoval, aké je to riskantné. Zakaždým, keď na chvíľu dokázal potlačiť žiar�livosť, uvedomil si, že nemôže obviňovať Alexa zo zrady -veď on nemohol vedieť, čo všetko preňho znamená. Keď bol mladší, neraz ho jeho impulzívnosť takmer stála život. Te�raz sa však už vedel ovládať.


Sadol si do kresla a pokúšal sa uvažovať triezvo. S chladnou hlavou musí precízne naplánovať, čo urobí, aby dal Alexovi najavo, že jeho úskok bol zbytočný a on mu za to dá parádnu príučku.


Alex vyčkával pri vysokých sklenených dverách a len čo Caitlin vstúpila do domu, podráždene zvolal: „Dofrasa, kde si sa toľko túlala?"


„Nerozčuľujte sa, Alex," ozval sa Kemal, vstávajúc z kresla.


Caitlin fľochla pohľadom na jeho zamračenú tvár a ihneď zbystrila pozornosť. Kabelku a zápisník položila na stolík pri dverách a zložila si slnečné okuliare. „Bola som v archeologickom múzeu," odvetila s pokojom Angličana. Podišla k baru, otvorila dvierka chladničky a vybrala z nej fľašu limonády. Tvárila sa, že Alexa vôbec nevidí. „Ahoj, Kemal!" nonšalantne pozdravila mladíka, ktorý sa rozva�ľoval pohodlne v kresle.


„Ahoj, Caitlin," s úsmevom odvetil Kemal. „Mali ste pekný deň?"


„Kdeže, práve naopak, prežila som hotové peklo. Bolí ma hlava a som strašne uťahaná." Naliala si limonádu do





pohára a odložila fľašu naspäť do chladničky. „A preto vonkoncom netúžim po nijakom vyšetrovaní."


„Aká škoda!" vyprskol Alex a zagánil na ňu. „Odišla si, skôr než som vstal, vrátila si sa skoro o tretej a ešte očaká�vaš, že sa ťa nebudem na nič spytovať?"


„Vyjadruješ sa ako kríženec profáka s rozzúreným manželom. Ale žiadna z týchto úloh ti nesedí."


„Alex sa o vás bál," pridal sa Kemal. „Bol presvedče�ný, že ste so mnou. Že sa mýli, zistil, až keď som okolo obe�da prišiel sem."


„Keby si išla aspoň s ním," zúril Alex. „Ale ty sa sama túlaš po Istanbule a nikomu nepovieš, kde -"


„Nechala som ti predsa lístok."


„Napísala si iba toľko, že sa vrátiš o pár hodín."


„Lebo som nečakala, že mi to zaberie toľko času. Išla som do múzea a nechcela som, aby ma tam pri práci niekto vyrušoval." Caitlin zodvihla pohár k perám a poriadne si z neho odpila. „Kemal by sa so mnou určite nudil."


„Vo vašej spoločnosti? Vylúčené, slečna!" zvolal mla�dík.


„Ty čuš!" zavrčal Alex.


Kemal afektované prikývol. „To bude zrejme najmúdrejšie." Posadil sa na stoličku a lakťami sa oprel o bar s nápojmi. „Pokračujte!"


Caitlin ho obišla a posadila sa do kresla z osemnásteho storočia, ktoré stálo oproti sedačke. „Nemám v úmysle sa kajať. Nepripustím, aby Ledford urobil zo mňa väzňa. Ur�čite ráta s tým, že som doma. Veď nemôže vedieť, že som tu. V opačnom prípade by už podistým niečo podnikol. Skrátka, mala som chuť ísť do múzea, tak som tam išla."


„Bez akejkoľvek ochrany?!" zúril Alex.


„Tri dni som sa túlala s Kemalom, a nič sa mi nestalo."


„Kto by sa opovážil ohrozovať vás, keď ste boli v sprie�vode takého machra, ako som ja?!" poznamenal Kemal. Keď zbadal Alexov vražedný pohľad, prestal si rýchlo robiť posmech.





 „Hádam bude lepšie, ak už pôjdem. Neviem, komu mám držať stranu." Vstal zo stoličky a vykročil ku dverám. „A keďže ten, koho by som podporil, by nepochybne vy�hral, bolo by to nespravodlivé." Otvárajúc dvere, prehodil: „Vyriešte si to sami. Zajtra sa uvidíme."


Caitlin sledovala, ako sa za ním zavreli dvere a nečakane sa dala do smiechu. „Ten chlap je neskutočný darebák."


„Máš pravdu. To slovo museli vymyslieť jedine kvôli nemu." Alex sa pokúsil o úsmev, ale s biednym výsledkom. „Kemal mal pravdu. Bál som sa o teba. Ani keď si s ním chodila po meste, nebolo mi všetko jedno, ale dnes to bolo hotové peklo. Si príliš ľahkomyseľná."


„Možno." Zaklonila hlavu a oprela si ju o operadlo kresla. „Ja však nedokážem len tak nečinne vysedávať na zadku. Chcem mať pocit, že som užitočná."


„A čo také si urobila?"


„Poprezerala som si všetky tabule a steny v múzeu, kde boli nejaké nápisy. Potom som sa dala do reči s jedným kustódom, monsieur Moduhlom, a presvedčila som ho, aby ma pustil aj do skladu."


„Teraz sa už nedivím, že si taká unavená."


„Objavila som niekoľko tabuliek, ktorých písmo sa nápadne podobá písmu, vyrytému na podstavci Tanečníka vo vetre."


„Predpokladala si, že ti to pomôže pri lúštení?"


„Nie." Odchlipla si z limonády a pokrútila hlavou, aby si uvoľnila stŕpnuté krčné svalstvo. „V čase, keď vznikol Tanečník vo vetre, existovalo už množstvo kultúr a popri nich určite aj mnohé jazyky. Našla som však tri tabuľky s nápismi, ktoré ešte nikto nerozlúštil. Každý deň nemož�no nájsť Rosettskú dosku, vďaka ktorej boli rozlúštené egyptské hieroglyfy. Stále neviem, kde by som mala za�čať."


„Práve si začala."


„Možno. Ale preverovanie rozličných možností málokedy





človeka uspokojuje. Tomu kustódovi som ukázala snímky nášho nápisu. Povedal, že tie znaky sú mu nejaké povedomé."


„Skloň hlavu dopredu," ozval sa spoza Caitlininho chrb�ta Alexov hlas. Stál tesne za jej kreslom. „Prosím?"


Alex nečakal, kým ho Caitlin poslúchne. Zrazu zacítila na šiji jeho ruky. Mocnými prstami jej začal masírovať krk. Zmeravela a svaly jej ešte väčšmi stuhli.


„Uvoľni sa," vyzval ju. „Chcem ti len pomôcť. Zavri oči a relaxuj." Brušká jeho prstov hnietli priehlbiny na jej šiji. Napätie po chvíli ustúpilo a telom jej prebehlo slastné chvenie. Spokojne si oprela hlavu o bočné operadlo kresla. „Po�vedal ti, kde ich videl?"


Zavrela oči. Tma, do ktorej sa ponorila, znásobila pôži�tok z Alexovej masáže do takej miery, že takmer zabudla, o čom sa rozprávali. „Nie, ale sľúbil, že nad tým pouvažu�je. Dohodla som si s ním na zajtra stretnutie."


„Nezdá sa ti, že ho obťažuješ?"


„Slušne som ho poprosila a on mi to sľúbil. To podľa mňa nie je obťažovanie."


„A ak si na to do zajtra nespomenie?"


„Tak mu zavolám pozajtra."


„A potom znova. A ďalší deň zas?" zasmial sa Alex. „Povedz, má ten chudák telefón so záznamníkom?"


„Prečo? Môžem ho navštíviť aj osobne."


„Nech ho Alah ochraňuje," posmešne utrúsil Alex.


„Si zlý. Voči Petrovi som bola vždy slušná."


„Slušná, alebo dotieravá?" Zľahka tlačil palcami na svalstvo na jej krku. „Keď sa najbližšie vyberieš do múzea, vezmi so sebou Kemala alebo mňa."


Alexove ruky skĺzli na jej plecia. Pôžitok z toho, ako ju masíroval a uvoľňoval jej stuhnuté svaly, ju takmer omrá�čil. Krv jej začala prúdiť rýchlejšie a pocítila zvláštnu sla�bosť. „Keď som sama, dokážem sa lepšie sústrediť."





„Sotva sa sústredíš, keď budeš mŕtva," poznamenal sarkasticky.


Prebehli jej po tele zimomriavky, ale neprebrali ju z opojenia. Pokožka na krku a pleciach sa pod dotykmi jeho rúk začínala rozpaľovať. Bolo to divné, ale aj so zavretými oča�mi videla jeho mocné, opálené prsty, rytmicky sa pohybu�júce po jej tele. „Ja to ohrozenie stále akosi nedokážem brať vážne. Nikdy som tomu neverila. Predsa nie je možné, aby ma chcel zabiť nejaký úplne neznámy človek! To nedáva nijaký zmysel."


„Dofrasa, Caitlin, prebuď sa už konečne! Práve ten, kto sa cíti bezpečný, je najzraniteľnejší. Tieto veci poznám veľ�mi dobre. Človek spočiatku cíti strach, ale potom, keď sa dlho nič nedeje, stratí ostražitosť a začne sa správať ľahko�vážne." Jeho slová zneli tlmene, ale presvedčivo. V tme, ktorou sa obklopila, zacítila vôňu Alexovej vody po hole�ní. „Nebudem ťa vyrušovať. Len mi dovoľ byť s tebou."


Svalstvo na ramenách a šiji už mala uvoľnené, mäkké a poddajné, ale napriek tomu sa jej nechcelo urobiť ani najmenší pohyb. Chcela, aby sa jej dotýkal, aby jeho ruky skĺzli nižšie a spočinuli na jej ňadrách, aby sa naklonil a pobozkal ju. Silou vôle sa donútila zahnať tie dráždivé predstavy. Zdvihla sa zo stoličky. Panebože, aká je len hlú�pa! Rázne sa zvrtla, aby mu videla do tváre, a vyhŕkla: „Ďa�kujem, Alex."


Pozorne si ju prezeral. „Dúfam, že nemáš na mysli len moju masérsku zručnosť?"


„Daj im to, po čom túžia, a oni urobia všetko, čo si že�láš. Tak nejako si to vravel?" spýtala sa podráždene.


„Áno."


„Alex, ja už nedovolím, aby si ma ovládal pomocou sexu." .


„Niečo také by som si nikdy nedovolil... Aspoň som to nemal v úmysle. Chcel som ti len pomôcť," dodal po krát�kom zaváhaní.





„Čo ak sa o to predsa len pokúsiš?"


Trpko sa usmial. „Vlastne áno. Bez váhania použijem sex, ak tým zachránim tvoj život. Urobím pre to všetko, čo je v mojich silách."





�





Automobil si to pomaly šinul po ulici Pont Royal. „Nepáči sa mi," ozval sa Hans, zachmú�rene hľadiac na tmavú vodu Seiny, „že si na túto akciu nasadil príliš málo ľudí. Po zničení kated�rály Saint Antoine sú policajti v pohotovosti."


„Traja musia stačiť," vyhlásil Brian Ledford a pozrel na Hansa. „Veď položíte len nálož, nebudete kradnúť."


„Mal som dojem, že nerád vyhadzuješ do luftu obrazy a iné umelecké haraburdy. A navyše v Louvri!" dodal dôrazne.


„Tanečník vo vetre nie je žiadna haraburda," odvrkol Ledford dotknuto. „Podľa všetkého sa budem musieť ešte dlho venovať tvojmu vzdelávaniu."


Hansovi odľahlo. V poslednom čase sa k ne�mu Brian správal podráždene, ako keby oňho strácal záujem. Ale ak ho chce vzdelávať, tak mu na ňom stále záleží. Zdalo sa mu to nádejné. „Môžeme to skúsiť."


Brian pohladil Hansa po vlasoch.


Mladík sa ani nepohol, ničím nedal najavo, ako ho to dôverné gesto potešilo. Bože, ako len nenávidel tie svoje dlhé, kučeravé kadere! 





Nedokázal na seba v zrkadle ani len pozrieť. On predsa nie je teploš! Nech si len ľudia tvrdia, že Brian ho má rád, lebo je homosexuál, on vie svoje. Brian ho má rád ako vlastného syna. Na tom predsa nie je nič neobvyklé.


„Len čo zvládneme túto akciu, dostaneš ďalšiu šancu," pokračoval Brian. Zabočil doprava a zastavil pri Quai des Tuileries. „Ty máš na starosti len toho strážnika pri vcho�de. Máš nôž?"


Hans mlčky prikývol.


„Keď sa dostaneš na nádvorie, už ti nebude hroziť nič. O ostatných strážnikov som sa postaral." „Sú podplatení?"


Brian prikývol. „Cordoza a Brenter ťa budú čakať pri sklenenej pyramíde na Cour Napoleon. Majú pri sebe ná�lože. Nastav mechanizmus na desať minút, aby ste stačili ujsť."


Hans znovu prikývol. „Viem, čo mám robiť, nemusíš ma školiť," zahundral, vystupujúc z auta.


„A ešte niečo." Brianove oči žiarili aj v tme, keď natia�hol ruku a nežne pohladil Hansovo líce. „Dúfam, že vieš, ako veľmi mi na tebe záleží."


Mladík cítil, ako sa mu radostne roztrepotalo srdce. Tak reagoval vždy, keď sa ho Brian nežne dotkol. Kým neza�siahol do jeho života on, nikto sa s ním nemaznal, nestaral sa oňho a neviedol ho k poslušnosti. Proti vila sa mu aká�koľvek disciplína, ale kvôli Brianovi bol ochotný podriadiť sa. Bol presvedčený, že ho ľúbi ako otec syna, a preto aj pochvaly a tresty prijímal ako prirodzenú súčasť jeho lásky.


„Choď," šepol Brian a odtiahol ruku od Hansovej tváre. „Už je najvyšší čas."


„Tak čau." Hans svižne vystúpil z auta a vykročil sme�rom k hlavnému vchodu.


Strážnik pri bráne stál otočený k nemu chrbtom, upierajúc pohľad na nádvorie, akoby načúval. Hansovi sa bez





problémov podarilo k nemu priblížiť. Ľavou rukou ho chy�til okolo krku a pravou zaboril do jeho hrude vojenský nôž s tridsaťpäťcentimetrovou čepeľou. S odporom skrivil tvár, keď zacítil moč, ktorý v agónii unikal z tela obete.


Mŕtveho muža odvliekol pod bránu a potom zamieril ku sklenenej pyramíde.


Brenter a Cordoza ho už čakali a vyšli mu v ústrety. Hans zmeravel pri pohľade na príťažlivé črty Cordozovej tváre. V posledných mesiacoch si už niekoľkokrát všimol, ako Brian s obdivom hľadí na tohto Mexičana. Nikdy nemal rád Hispancov. Dúfal, že ten ťuťmák aspoň doniesol rozbušky. Pri poslednej akcii im dve chýbali. Nebyť jeho vynalieza�vosti, totálne by to zbabrali.


Kým si stihol uvedomiť, čo sa deje, Cordozovi akoby odletela polovica hlavy a na sklá pyramídy sa rozprsklo niečo tmavé a mazľavé. Cordozov mozog.


Brenter sa so zdeseným výkrikom hodil na zem. Ale neskoro. Po ďalšej nečujnej dávke výstrelov celé jeho telo pokryli krvavé škvrny.


Kristepane, čo sa deje? Hans sa skokom vrhol za pyramídu a vzápätí siahol pod sako, kde mal schovaný nôž. Guľky sa s cingotom odrazili od steny hneď vedľa neho.


Žeby zrada? Všetko bolo predsa precízne pripravené. Brian tvrdil, že strážnikov podplatil...


„Mrzí ma to, chlapče."


Hans vrhol pohľad smerom, odkiaľ zaznel hlas. V mesačnom svite zbadal Briana Ledforda. V rukách držal samopal Ingram MAC-10 s nasadeným tlmičom a na perách mu poihrával povýšenecky úsmev.


„Vravel si, že je všetko pripravené," vyjachtal Hans.


Brian prikývol. „Aj bolo. Nestrieľali strážnici, ale ja."


„Ale prečo?"


„Lebo tak znela dohoda. Mal som obetovať niekoľko svojich baránkov a ja som sa cítil povinný odpraviť ich osobne. Aj ty si môj človek, nie?" Brian zodvihol samopal





a namieril na Hansovu hlavu. Vzápätí sa však zháčil. Pred chvíľou videl na vlastné oči, ako sa Cordozov mozog rozprskol na skle pyramídy. Zaváhal, vzápätí zamieril nižšie na Hansovu hruď, a stlačil spúšť.


Mladík vykríkol od bolesti, zatackal sa a spadol na zem.


„Aj toto patrilo k tej dohode," ospravedlňujúco pove�dal Brian.


Hans nepohnute ležal a hrýzol si pery, aby potlačil bolestné výkriky, ktoré mohli prilákať ďalšiu dávku vražedných guliek.


Začul ozvenu Brianových krokov, ktoré sa vzďaľovali k východu.


Uvedomil si, že zomiera. A zabil ho Brian, ktorému tak veril! Cítil, ako v ňom rastie bezmocná nenávisť.


Musí zomrieť, lebo Brian tak veľmi túžil po akejsi soš�ke, že uzavrel hrôzostrašnú dohodu, len aby ju získal.


Nie, nesmie zomrieť! Nie je síce taký prešibaný ako Brian, aleje mladší a silnejší. Vylíže sa z toho...


Keď sa to tak vezme, Brian zďaleka nie je až taký profík, ako o sebe tvrdí. Toto celkom sfušoval. Vždy sa predsa treba presvedčiť, či je obeť mŕtva. A Brian to neurobil. On by na niečo také nikdy nezabudol...


Tlmený hysterický smiech, ktorý mu vyvieral z hrdla, keď sa plazil po kamennej dlažbe nádvoria k východu, pri�pomínal skôr vzlykanie. Pre Briana bol ochotný urobiť čo�koľvek na svete, ako ho len mohol zradiť? ! Bože, dožič mi, aby som ho mohol zabiť. Nepochybne to urobím lepšie, modlil sa v duchu.


Plazil sa pomaly, trýznený bolesťou. Zreteľne cítil, ako sa mu krv rinie z rán na dlaždice nádvoria. Musí zastaviť krvácanie.


Potrebuje pomoc.


Musí žiť!


Nesmie zomrieť, kým je Brian Ledford nažive...





Predpoludním zavolal Alex na recepciu hotela Hilton, či nemajú preňho odkazy. Mal iba jeden, ktorý mu tam vraj nechali o trištvrte na deväť.


Keď si ho vypočul, zavesil slúchadlo a otočil sa ku Cait�lin. „Konečne správa od Irmaka."


„Čo ti oznámil?"


Pozrel na lístok vedľa telefónu, na ktorý si napísal pres�né znenie odkazu a nahlas prečítal: „Niečo pre vás mám. Príďte do mešity Selima Veľkého dnes o desiatej predpo�ludním. "


„Vezmem si kabelku a ideme," rozhodla sa Caitlin.


„Ponáhľaj sa. Musíme zavolať taxík. Lenže v Istanbule je vyše päťsto mešít. Budeme mať z pekla šťastie, ak narazí�me na taxikára, ktorý tú mešitu pozná."


Caitlin si prevesila cez rameno kabelku a poznamenala: „Mala som tú česť. Kemal ma povodil azda po všetkých. Vo väčšine z nich sú uložené telesné pozostatky rozličných osobností, ktoré Turci uctievajú ako svätých."


Mešita Selima Veľkého sa nachádzala na opačnom konci Istanbulu. Cesta tam trvala takmer hodinu. Irmak ich už čakal v hustom dave turistov. Tučný muž, oblečený v tureckom národnom odeve, vyzeral medzi nimi dosť groteskne. Len čo ich zbadal, rýchlo im vykročil v ústrety. Keď sa priblížil, zbadali, že jeho tmavý obličaj pokrývajú kropaje mastného potu.


„Mám pre vás niečo." Trasľavou rukou podal Alexovi bielu obdĺžnikovú škatuľu. „Je to vraj dar."


Alex zvraštil čelo a pozrel na podávaný predmet.


„Nie je odo mňa, ale od Ledforda."


Pri spomienke na modrý kašmírový šál, ktorý našiel predo dvermi v Paríži, mu prebehli po chrbte zimomriav�ky. „Od Ledforda? On je tu?"


„To ne-neviem," vyjachtal Irmak. „Ja vôbec nič neviem. Nechajte ma na pokoji." Zvrtol sa a kolísavým krokom sa začal vzďaľovať.





„Počkaj!" skríkol za ním Alex. „Kde je?" Lenže Irmak sa už stratil v dave.


Caitlin vystrašenými očami civela na ozdobnú škatuľu. Alex tušil, že aj jej sa v mysli vybavil šál, ktorý našla pre�do dvermi Chelseinho hotelového apartmánu.


„Otvor ju," požiadala Alexa rozochveným hlasom.


Alex rozviazal stužku a odchýlil veko na škatuli. Na výstelke z bieleho hodvábneho papiera ležal čierny tulipán a vedľa neho lístok.


„Čo je tam napísané?" spýtala sa netrpezlivo Caitlin.


„To nie je odkaz od Ledforda," odvetil Alex, „ale struč�ná história pestovania tulipánov. Takéto lístky sa priklada�jú ku kyticiam, ktoré nakupujú turisti." Začal čítať nahlas:


„Napriek všeobecne rozšírenej mienke, že pravlasťou tulipánov je Holandsko, tieto kvety sa začali v Európe pestovať najprv vo Francúzsku. Francúzsky veľvyslanec na ottomanskom dvore ich však priviezol z Turecka pre Ľudovíta XIV. Kvety majú rozličné sfarbenie, tvary a veľkosť a rozmnožujú sa cibuľkami - "


„Kristepane!" zhrozene vykríkla Caitlin. Bola bledá ako stena a z očí jej sršal strach. „Nechápeš? Čierna farba je farbou smútku. A tento čierny kvet smútku sem poslali z Francúzska!"


„Preboha!" zašepkal Alex.


V tej chvíli mu škatuľa vykĺzla z meravých rúk. Rozbe�hol sa po ulici, aby zastavil najbližší taxík. Pritom nevdo�jak šliapol na ten čierny tulipán.


Čierny kvet. Francúzsko. Vasaro!


„Môže to byť iba varovanie," poznamenal Alex, vyťukávajúc číslo ústredne. Chcel požiadať o bleskové spojenie s kaštieľom vo Vasare. „Uvidíš, že všetko je v poriadku."


„Snáď by sa nepomstil na niekom nevinnom?" zaúpela roztraseným hlasom Caitlin. Sedela strnulo v kresle a upreto pozerala na telefón. „To by predsa nemalo nijaký zmysel."





„Máš pravdu. Ale chcem dať echo Jonathanovi, aby -" „Ľutujem, monsieur, ale máme poruchu na linke," ozval sa v slúchadle unudený hlas. „Skúste zavolať neskôr."


„Majú poruchu," informoval prestrašenú Caitlin a ná�hlivo pokračoval do mikrofónu slúchadla: „V dedine je lekáreň, ale nemám poruke jej číslo. Skúste zavolať tam."


„To je zbytočné. Porucha je v celej oblasti. Zavolajte neskoršie," odvetil hlas v telefóne.


Keď Alex zložil slúchadlo, naskočila mu husia koža. Telefónne spojenie s Vasarom bolo prerušené. Jeho zlé tušenie sa zmenilo na istotu. Panebože, takmer zreteľne videl odlesk slnečných lúčov, odrážajúcich sa od klieští, ktorý�mi niekto prestrihával telefónne vedenie.


„Čo sa stalo?" spýtala sa Caitlin pošepky, keď videla jeho zmenenú tvár.


Alex sa na ňu radšej nepozrel. Siahol do vrecka saka, kde mal schovaný pas. „Možno to nič neznamená, ale aj tak sa musím vrátiť do Vasara."


„Zožeň taxík," zvolala a schmatla slúchadlo telefónu. „Ja za ten čas objednám letenky na prvé lietadlo do Nice."


„Môže to byť pasca, ktorú na teba narafičili," nahlas uvažoval Alex.


„Alebo úskok, ktorým ťa chcú odlákať odo mňa, aby ma tu zlikvidovali, keď zostanem sama."


Aj to je možné, s hrôzou si pomyslel Alex. Hlava XXII. Mohol síce požiadať Kemala, aby sa v jeho neprítomnosti postaral o Caitlin, ale určite by bol nervózny ako čert, čo s ňou je.


„Idem s tebou," vyhlásila Caitlin odhodlane. „Nič ma nezastaví. Ide predsa o Vasaro."


Alex prikývol a pobral sa ku dverám. Vasaro bolo zmyslom jej života, a preto jej nemohol odporovať. Mohol sa len starať o to, aby bola v bezpečí.


Aký sa len cítil bezmocný! Jeho jedinou nádejou bol





Jonathan Andreas. Bystrý, svetaznalý muž, ktorý mal kontakty. Vďakabohu, že Jonathan je vo Vasare.


Cesta z kaštieľa do vinice uprostred pahorkatín trvala Jonathanovi a Chelsei tri hodiny. Práve na tomto mieste si dohodli s Jenningsom schôdzku - mala sa konať v dome jedného starého priateľa.


Mierne zaoblená postava a guľatá tvár Alberta Jenningsa navodzovali predstavu, že ide o dobráckeho rodinného le�kára. Jediné, čo do tejto predstavy nezapadalo, boli jeho starostlivo uhladené šedivé vlasy. Boli ostrihané tak pun�tičkársky, akoby každý vlas bol presne na svojom mieste.


Typický účes politika, pomyslela si Chelsea, kráčajúc za Jenningsom a Jonathanom na verandu s balustrádou, z ktorej bol panoramatický výhľad na blízku vinicu.


Albert Jennings sa počas cesty správal k Jonathanovi veľmi zdvorilo a k Chelsei vyslovene galantne. Ani raz im nedal najavo, že táto schôdzka znamená aj niečo viac než spoločenské posedenie krajanov v cudzine.


„Nech sa páči, pani Benedictová," úslužne jej ponúkol čalúnené biele kreslo. Bolo umiestnené tak, že sediacemu umožňovalo kochať sa pohľadom na zelené kopce a teraso�vité vinice na ich úbočiach. Pohľadom zablúdil na slnko, ktoré sa už blížilo k horizontu. Kríky viniča pomaly ovísa�li pod ťarchou dozrievajúcich tmavopurpurových strapcov. „Blíži sa čas vinobrania. Je to skutočne úchvatný pohľad. Počas druhej svetovej vojny som bojoval vo Francúzsku. Keď som sem po vojne prišiel po prvý raz a zbadal tieto vŕšky, povedal som si, že sa tu na staré kolená usadím." Usmial sa. „Ale život ustavične prináša zmenu, však? Te�raz chcem byť blízko vnúčeniec. Vy to určite chápete, lebo máte dcéru, však, pani Benedictová?"


Chelsea sa zdvorilo pousmiala a pritakala: „Áno, mám dcéru. Volá sa Marisa."


Jonathan sa usadil v kresle s tvárou otočenou k Jenningsovi,





akoby sa s herečkou chystali čeliť spoločnému nepria�teľovi a prehodil: „Milé dievča. Určite sa ti bude páčiť."


Jennings sa oprel o balustrádu a úlisné sa na nich usmievajúc, polichotil jej: „Nepochybujem, že dcéra pani Benedictovej je očarujúce stvorenie. Veď celý svet obdivuje vaše nadanie a krásu."


Chelsea kŕčovito zovrela ruky na operadlách kresla. „Prejdime radšej k veci. Nemám náladu na zdvorilostné frázy. Toto stretnutie sa koná predsa kvôli mne, nie?"


Jennings zvážnel a súhlasne prikývol. „Uznali sme za potrebné porozprávať sa s Jonathanom o vašom pomere."


Chelsea si ho premerala vyzývavým pohľadom. „Boli sme nanajvýš opatrní. Na verejnosti sme sa spolu ukázali iba pri slávnostnom otvorení reklamnej kampane."


„Al, hoď spiatočku," ozval sa Jonathan tichým, ale mrazivým hlasom. „Do týchto vecí ťa nič nie je."


„Ale je," namietol ostro Jennings.


Chelsea sa prudko otočila k Jonathanovi a vyhŕkla: „Samozrejme, že je. Ty si predsa verejne činná osobnosť."


„Čerta starého som!" zahundral Jonathan.


„Keď som sa podujal na túto misiu, mal som v úmys�le upozorniť vás na možné komplikácie," začal zoširoka vysvetľovať Jennings. „Máte pravdu, pani Benedictová, naozaj ste sa snažili uchovať váš pomer v tajnosti."


„Al, mal by si vedieť, že sa chceme s pani Benedictovou zosobášiť," vyhlásil Jonathan.


„Nič také!" zvolala Chelsea a trochu miernejším tónom sa obrátila na Jenningsa. „Povedzte mu to. Na čo čakáte?!"


Na profesionálne zdvorilej maske, ktorá zakrývala Jenningsovu tvár, sa mihol súcit a náznak ľudského porozume�nia. „Keby som mal na výber, nikdy by som sa na tento rozhovor nepodujal. Ja osobne vás totiž úprimne obdivu�jem."


„Vysvetlite mu to," zopakovala nástojčivo.


Jennings sa obrátil k Jonathanovi. „Pochop, Jonathan,





že to nejde. Je tu rozvod pani Benedictovej, väzenie, škandalózny súdny proces. To ťa pred voličmi zdiskredituje. Ak sa s ňou oženíš, ohrozí to tvoju kandidatúru na prezidenta."


„A to hovoríš, že ju úprimne obdivuješ," trpko poznamenal Jonathan. „Vari nevieš, že počas pobytu vo väznici zmaturovala a keď sa dostala na slobodu, tvrdo pracovala a podarilo sa jej získať bakalársky diplom z dejín umenia na Kolumbijskej univerzite? A že ovláda štyri cudzie jazy�ky?"


Jennings otvoril ústa a už-už chcel niečo namietnuť, ale Jonathan ho nepustil k slovu.


„A že je predsedníčkou Spolku na ochranu zneužíva�ných detí? Že minulý rok venovala päťstotisíc dolárov na fond pre handicapované deti? Že nakrútila štyri propagač�né filmy a že v rámci kampane za likvidáciu negramotnos�ti v USA navštívila dvadsaťtri miest?"


Chelsea hľadela na Jonathana očami rozšírenými od prekvapenia. Doteraz nemala ani tušenie, že vie o jej dobročinných aktivitách.


Jonathan na ňu pozrel a na perách mu zaihral smutný úsmev. „Prepáč, že takto znehodnocujem tvoj imidž neobrúseného diamantu, aký si sa doposiaľ všemožne snažila vy�tvoriť. Vážne si si myslela, že som sa nepokúsil dozvedieť sa o žene, ktorú ľúbim, všetko, čo sa len dá?" Zvážnel a obrátil sa k Jenningsovi. „Okrem toho, vždy je dobré byť pripravený, ak by došlo k prestrelke," poznamenal, naráža�júc na jeho útok.


Jennings pokrútil hlavou. „V každej politickej kampa�ni treba rátať s voličmi s najnižším inteligenčným kvocien�tom. Verejnosť má veľa predsudkov voči ľudom, ktorých ži�votné dráhy sa odkláňajú od bežných predstáv, a pri voľbách im to obyčajne spočítajú." Jennings sa vpil Jonathanovi hl�boko do očí. „Aj keby sa nám podarilo voľajako ututlať ten súdny proces, podstatné je, ako zareaguje verejnosť. Pani





Benedictová sa môže venovať charite, trebárs aj ako Mat�ka Tereza, ale je natoľko impulzívna, že vždy otvorene povie, čo si myslí, a tým si popudí ľudí proti sebe."


Keď videl, že Jonathan chce protestovať, zodvihol ruku a pokračoval: „Viem, že za svoju otvorenosť by si ju ľudia mali skôr vážiť, ale ak ide o prvú dámu USA, to neplatí. Tu je dôležitá diplomacia."


„Už si skončil?" spýtal sa Jonathan.


Jennings prikývol.


Jonathan sa zodvihol z kresla. „Tak choď do pekla!" Nato sa obrátil k Chelsei. „Aj my sme skončili. Ideme."


„Ešte nie," zaprotestovala Chelsea. „Nemáte chuť na prechádzku, pán Jennings? Ja sa pokúsim Jonathana presvedčiť."


Starší muž zaváhal a vzápätí sa zdvihol so slovami: „Chceme mu len dobre. Preto sa do toho staráme."


„Nebojte sa. Všetko bude v poriadku. Len nás nechajte osamote," upokojovala ho Chelsea.


„Poviem Paulovi, aby čaj servíroval neskôr."


Jonathan počkal, kým Jennings odíde a potom prehovoril, kladúc dôraz na každé slovo: „Mýliš sa, Chelsea."


„Nemyslím, že sa mýlim." Herečka vstala z kresla a uprela pohľad na vinice. „O tom nemôžeš rozhodovať sám. Kým neschvália tvoju nomináciu, nebudeme sa stretávať."


Jonathan sa však nevzdával. „Jennings nemá pravdu. Voliči ťa určite budú akceptovať."


„Len preto, že ma máš rád? Keby väčšinu voličov tvo�rili samí Jonathanovia Andreasovci, možno by sme mali nejakú šancu. Ale skutočnosť je iná. Ako to povedal Jen�nings? Treba brať do úvahy voličov s najnižším inteligenč�ným kvocientom?"


„Zdá sa, že ja mám k voličom viac úcty než vy dvaja," ozval sa ticho Jonathan. „Ja som presvedčený, že ľudia si viac cenia inteligenciu a charakter kandidáta než pokryteckú počestnosť."





„Nemôžeš si dovoliť riskovať." „Chelsea, tu predsa ide o moju kariéru!" vybuchol Jo�nathan.


„Ale ja ti ju nechcem zničiť." Pozrela naňho blčiacimi očami a chvejúcim sa hlasom vyhŕkla: „A teraz ma dobre počúvaj! Urobíme to takto: Budeme sa stretávať, len do oficiálneho uvedenia parfumu na trh. Potom až do začiat�ku prezidentskej kampane úplne prerušíme styky."


„To myslíš vážne?"


Chelsea ignorovala jeho slová. „Ale aj keď zjazd strany schváli tvoju nomináciu, budeme sa stretávať len oficiálne, pretože budem pracovať v tvojom volebnom štábe. A ak sa aj staneš prezidentom, bude pre teba najlepšie -"


„- urobiť si z teba len milenku a vodiť ťa do Bieleho domu zadným vchodom," zlostne za ňu dopovedal Jonathan. „Nehnevaj sa, miláčik, ale ja na takéto niečo nemôžem pri�stať."


„Myslím to vážne. Nikdy som si o sebe nemyslela, že som vampom, kvôli ktorému sa muži vzdávajú svojich cie�ľov. Ak nepristaneš na moje podmienky, už sa nikdy ne�stretneme," odvetila bezfarebným hlasom.


Jonathan na ňu chvíľu šokovane hľadel a potom vzdy�chol: „To predsa nemôžeš myslieť vážne!"


„Ja nie som diplomat, ako si ty, Jonathan. Sám si pove�dal, že o diplomacii nemám ani poňatia. Mám len jednu zbraň, a tú mienim použiť. Ak chceš, aby mal náš vzťah nejakú perspektívu, musíš pristúpiť na moje podmienky."


Na Jonathanovej tvári sa zjavil tieň podráždenosti. „Ani trochu sa mi to nepáči, Chelsea!"


„Dotkla som sa tvojej mužskej samoľúbosti, lebo ne�chcem dovoliť, aby si si zahral rolu šľachetného hrdinu?" ozvala sa ironicky. „Tak to je zlé. Dnes už totiž na také pre�žitky ľudia neveria."


„Chceš ma naštvať?"





Otočila sa mu chrbtom a ľahostajne prehodila: „Možno. Aj to by bolo riešenie."


„Veľmi zlé riešenie..." precedil pomedzi zuby Jonathan. „Už to mám! Poviem Jenningsovi, že nebudem kandido�vať," rozhodol sa po chvíľke.


„Nezmysel! Ďalšie voľby budú až o päť rokov. To by bola strata času. A čo ak o rok o dva dospeješ k záveru, že náš vzťah ťa už neuspokojuje a kvôli nemu si prišiel o ži�votnú šancu?" Pozrela naňho vážnymi očami. „Iste vieš, že ja vždy dodržím slovo. Ak verejne oznámiš, že kvôli mne odstupuješ z kampane, splním, čo som už povedala - už sa nikdy viac nestretneme."


Zamyslene na ňu hľadiac, poznamenal: „Si strašne tvr�dohlavá, miláčik."


„To si píš, že som." Poodstúpila niekoľko krokov od balustrády. „A teraz sľúbiš Jenningsovi, že si už kvôli mne nemusia robiť starosti."


„Nie!"


„Tak mu to poviem sama." Chelsea zamierila ku dve�rám. „A potom drzo vyhlásim, že kašlem na jeho čaj a že sa vraciame do hotela v Cannes."


„Urazil ťa?"


„Vôbec nie. Veľmi dobre si uvedomujem, kto som bola a kto som."


„To je nezmysel," namietol Jonathan.


„A uvedomujem si aj to, kto si ty." Otvorila dvere, smut�ne sa naňho usmiala ponad plece a dodala: „Náš vzťah jed�noznačne nemá perspektívu."


Vykročil za ňou. „Nedovolím, aby sme sa kvôli mojej kandidatúre rozišli. Nájdem spôsob, ako to nejako zaria�diť."


Práve z toho mala Chelsea najväčší strach. Jonathan dokázal byť rovnako tvrdohlavý ako ona a už veľakrát sa presvedčila o jeho predvídavosti a nápaditosti. Aj keď tieto schopnosti ešte nikdy nepoužil proti nej, nepochybovala,





že ako protivník by bol veľmi nepríjemný. Dúfala, že pri�stúpi na jej podmienky a nebudú sa musieť definitívne roz�ísť.


„Nerob to," ozvala sa zastretým hlasom a potom zduplikovala: „Prosím ťa, Jonathan, nerob to."





O pár hodín po tom, ako dostali ten hrôzostrašný dar, Caitlin a Alex sedeli v lietadle spoločnosti Air France, ktoré smerovalo do Nice. Vo chvíli, keď lietadlo rolovalo po štar�tovacej dráhe, Alex si prezeral titulky v novinách, ktoré mu podala letuška.


KRAKOW ÚSPEŠNE ZASIAHOL V LOUVRI PROTI ČIERNEJ MEDINE!


Pozrel na Caitlin. V očiach mala strach. „To nie je mož�né! Čierna Medina predsa ešte nikdy nezaútočila tak krát�ko po sebe. Možno bol ten tulipán predsa len varovaním," povedal jej.


Caitlin nervózne zovrela opierky sedadla a potom sa spýtala: „Podľa teba to bol len kanadský žartík?"


Dotkol sa jej ruky a na okamih sa mu zdalo, že ju Cait�lin odtiahne. Ona však otočila dlaň a pevne mu ruku stisla. Po prvý raz odvtedy, ako sa priznal, že ju podviedol, uro�bila také zmierlivé gesto.


Rýchlo si pripomenul, že by tomu nemal prikladať prí�liš veľký význam. V tomto okamihu by možno podala ruku aj samotnému Luciferovi. Mocne jej ju zovrel, usilujúc sa do svojho stisku vložiť útechu i nehu, skrátka všetko to, čo by jej mohlo pomôcť. Pritom stále upieral zrak na stránky novín.


Nad článkom sa vynímala fotografia vysmiateho Krakowova, predierajúceho sa húfom ľudí, zhromaždeným pred vchodom do Louvru. Pri pohľade na nadšené tváre ľudí v dave, ktorí k nemu vystierali ruky, ako keby bol nejaký svätec, sa ironicky pousmial. Vlastne prečo by to malo byť inak? Predsa len dodržal slovo. Veľký hrdina síce nezlikvidoval





celú Čiernu Medinu, ale na svete je aspoň o pár tero�ristov menej.


V očiach ľudí bol Spasiteľom. Teraz už mohol požiadal o čokoľvek bez toho, aby sa musel obávať, že mu to bude odopreté.


Moc leží na ulici, stačí ju len zodvihnúť. Kto vyriekol tie slová? Ach, áno, pripisujú sa Napoleonovi...


„Pane na nebi!" Alex zmeravel, naďalej však zvieral v rukách noviny.


Caitlin sa naňho znepokojene zahľadela. „Čo sa deje?"


„Ledford mi raz povedal, že jeho spoločník chce byť no�vodobým Napoleonom."


„Čože?"


„Podľa všetkého nie je jeho spoločníkom Dalpré, ale Krakow!"


„Ledfordovým spoločníkom je Krakow?" zopakovala neveriacim hlasom Caitlin.


„Zmýlil som sa a Ledford ma s pôžitkom nechal blúdiť v slepej uličke. Podhodil mi zopár informácií o motívoch, aby mi tá domnienka pripadala pravdepodobnejšia."


Kým lietadlo nabralo potrebnú letovú výšku, Alex už mal novú verziu o tom, čo sa stalo. Podľa článku teroristi pri pokuse o vyhodenie do vzduchu jednej z expozícií v Louvri zavraždili strážnika. Príslušníci Krakowovho ko�manda, ktorí v múzeu hliadkovali, aby zabránili podobnej tragédii, ako sa stala pred týždňom v katedrále Saint An�toine, zadržali troch teroristov ešte skôr, než stačili odpáliť nálož. Žiaľ, pri zatýkaní sa im zločinci postavili na odpor a dvaja z nich pri prestrelke zahynuli. Tretiemu sa síce po�darilo ujsť, ale bol ťažko ranený, takže sa predpokladalo, že čoskoro ho dostihne ruka zákona.


Caitlin sa naklonila k Alexovi, aby lepšie videla na no�viny. „To je nezmysel. Krakow to nemôže byť." Ukázala na článok. „Veď píšu, že jeho ľudia zabili dvoch teroristov."


„Čo ho automaticky stavia mimo okruh podozrivých,





zabezpečuje mu popularitu a zároveň vynikajúcu východis�kovú pozíciu na ďalší ťah." „Čo bude nasledovať?"


„Útokom na Louvre chce zrejme vyburcovať verejnosť, aby bola prístupnejšia myšlienke zjednotenia Európy a usta�novenia riadiaceho centra pre boj proti terorizmu." Po chvíli odmlky dodal: „Samozrejme, pod jeho vedením."


„Ale to je iba tvoj dohad. Nemôžeš si tým byť istý."


„To nemôžem." V kútiku duše však cítil, že jednotlivé dieliky skladačky do seba perfektne zapadajú. „Budeme musieť chvíľu počkať, čo sa bude diať."


„Moja mama toho človeka odjakživa zbožňovala. Tvr�dí, že Krakow dokáže všetko na svete." Caitlin sa zháčila a zahľadiac sa von okienkom lietadla, zamrmlala: „Nech nás všetkých ochraňuje Pánboh, ak to je pravda."


Katrine sedela pri kuchynskom stole so šálkou čerstvo uvarenej kávy v ruke. Uvarila jej toľko, aby stačila aj pre Petra a Marisu, ktorí k nej často prichádzali na kus reči. Dnes sa však ešte neukázali.


Zahľadela sa na svoje štíhle prsty, zvierajúce šálku, a nespokojne zvraštila čelo. Lak, ktorým mala namaľované nechty, mal oveľa tmavší odtieň, než mala jej svetlá pleť. Keď sa Peter s Marisou naraňajkujú, odlakuje si ich a natrie tým nádherným ružovým, ktorý si minulý týždeň kúpila v Cannes. Nič tak nepodčiarkuje ženskosť ako starostlivo pestované nechty. Až ju striaslo pri pomyslení na Caitlinine nakrátko ostrihané nenalakované nechty. Jej dcéra s ob�ľubou vyhlasovala, že nie je možné zladiť prácu na poli s precízne udržiavanými nechtami


Znenazdania zbadala na večernej oblohe akúsi žiaru.


Odložila šálku na stôl a vstala, nespúšťajúc pohľad z toho, čo videla z kuchynského okna. Bolo to veľmi zvlášt�ne - horizont ožarovali dva obrovské kužele svetla. Z diaľky vyzerali ako obrovské chodúle a pripomínali svetlá reflektorov,





osvetľujúcich oblohu počas filmového festivalu v Cannes. Párkrát tam bola s Denisom a všetko, čo tam videla, jej pripadalo nadmieru vzrušujúce. Rýchle autá, jagajúce sa šperky, filmové hviezdy. Denis mal smoking, v ktorom vyzeral nesmierne príťažlivo. A ona si po jeho boku pripadala elegantná a očarujúca.


Potom si uvedomila, že tie svetlá nemôžu pochádzať z Cannes. Mesto bolo vidieť len z útesu.


„Madame Vasarová!"


V úľaku sa obzrela ponad plece. Vo dverách zbadala nízkeho, zavalitého muža v kombinéze a obnosenej mod�rej košeli. Keď ho spoznala, s úľavou si vydýchla. Bol to jeden z tých nových robotníkov z Talianska. Ferneo alebo Ferrazo, tak voľajako sa volal. „Prekvapili ste ma. Nepo�čula som vás klopať."


Muž sa usmial a súčasne pohol rukou, ktorú mal dovte�dy schovanú za chrbtom. Katrine si všimla akýsi záblesk. Asi lampáš.


„Pred chvíľou som zbadala vonku nejaké čudné svetlá. Poslal vás Jacques, aby ste -"


Tú vetu však už nikdy nedopovedala.


Keď Peter a Marisa vyšli na kopec, z ktorého bolo vidno kaštieľ, zbadali vrtuľník, ktorý práve pristával na tráv�niku pred kaštieľom. Z jeho útrob vyskakovali muži v čiernych kombinézach, s čiernymi kuklami na hlavách. Správali sa ako príslušníci protiteroristického komanda Delta Force v akcii.


„Čo to má, prepánajána, znamenať?" Marisa kŕčovito chytila Petra za rameno a s hrôzou v očiach zašepkala: „Čo tu chcú?"


„Neviem," odvetil. Srdce mu však zovrelo pri pred�tuche, že to vie celkom presne.


Nad lanom ruží vyšľahli ohnivé jazyky a vzápätí ružové kríky vzbĺkli plameňom.





„Majú plameňomety! Pre živého boha, veď oni zapaľu�jú pole!"


Peter s hrôzou sledoval, ako sa muži z helikoptéry roz�behli na všetky strany a ich zbrane sťa ohnivé žezlá ničili všetko, čoho sa dotkli.


Od dediny k nim bežala Renée. Keď sa k nim priblížila, zastala a šokovaná zašepkala: „Panenka Mária, musíme za�chrániť kvety!"


„Zostaň tu!" Peter chytil Marisu za ruku. „A nepúšťaj nikoho z dedinčanov -"


Zadunel mohutný výbuch. Peter inštinktívne strhol obi�dve ženy na zem. Srdce sa mu šialene rozbúchalo a uvedo�mil si, že cíti prudkú bolesť. Nesmieš zomrieť, ty hlupák! opakoval si v duchu. Teraz nie. Teraz ťa potrebuje Marisa...


Ozval sa ďalší výbuch a vzápätí ďalší. Budovy okolo kaštieľa vzlietali do vzduchu jedna za druhou a zostávali z nich len úlomky kameňov, dreva a iné trosky.


„Katrine," zašepkala Marisa. „Kde je Katrine?"


„Idem ju pohľadať!" Peter zodvihol hlavu práve vo chví�li, keď plameňmi zachvátené polia rozjasnil ďalší oslepu�júci záblesk. Nasledovala mohutná explózia, ktorá otriasla aj zemou.


Strecha kaštieľa, ktorý stál vo Vasare už vyše štyristo ro�kov, vyletela do povetria v stĺpe ohnivej žiary.


Marisa vyskočila na nohy a rozbehla sa dolu kopcom. „Katrine!"


Petrovi sa zdalo, že to všetko je len desivá nočná mora. Ako vo sne sledoval Marisinu štíhlu postavu, ktorá sa ako bezmocná bábka pohybovala na obzore krajiny zachváte�nej plameňmi. Pustil sa do behu za ňou, pričom jeho srdce bilo ani šialené, bolestivým a nepravidelným galopom.


Bože, ona spadla!


Hoci nepočul výstrel, zbadal tmavočervenú škvrnu, ktorá sa rýchlo zväčšovala na Marisinej bielej blúzke. Marisa nie!





Ona nie!


Panebože, Marisa nesmie zomrieť!


Žije! Pohla sa. Usilovala sa odplaziť ku krajnici.


Zavalitý, svalnatý muž s tvárou, ktorá sa Petrovi zdala akási povedomá, bežal smerom k nej. V napriamenej ruke držal pištoľ.


„Nieé!" Peter mal pocit, že beží ako v spomalenom fil�me. Ak nestihne dobehnúť včas, Marisa zomrie.


V zúfalstve vypäl všetky sily a vrhol sa vpred, aby ju prikryl vlastným telom.


Keď v jeho tele explodovala bolesť, trhlo ním. Raz, dru�hýkrát, tretí raz.


„Ne... hýb sa," šepkal Marise. V ústach zacítil niečo slad�ké a lepkavé. „Musia si myslieť, že si -"


Nedopovedal. Zostal nehybne ležať.


Ďalšie výstrely už nenasledovali. Útočník zrejme odi�šiel.


Cítil, že zomiera. Pripadalo mu smiešne, aký bol dote�raz opatrný. Vyhýbal sa fyzickej námahe a stresu. Vykoná�val len odporúčané telesné cvičenia. Skrátka, robil všetko možné, aby si šetril srdce. A na čo to všetko bolo?


„Peter," ozvala sa pošepky Marisa. S námahou vy kí zla spod jeho tela. „Už odleteli."


Bola celá zakrvavená, Peter však nevedel, koľko z tej krvi je jej a koľko jeho. Chcel jej pomôcť, ale nedokázal vystrieť ani len ruku. Na kopci ostala Renée... „Zavolaj Renée... Choď za Renée!"


Chcela mu pomôcť.


„Nie, choď... Ty musíš zostať nažive..." zašepkal tlme�ne.


„Obidvaja budeme žiť." Zovrela mu ruku. „Bojuj!"


Na to však už bolo neskoro. Marisa tomu nerozumela. Má srdce bojovníka, aké mal Andros, ochranca Tanečníka vo vetre, a takí ľudia nerozumejú, aké je to byť celý život chorý.





Tanečník vo vetre! Prečo mu teraz napadol práve


on?


Bolesť sa stupňovala, až mal pocit, že mu roztrhne hruď. Zmocnil sa ho pocit nekonečnej osamelosti. „Marisa?" „Tu som."


Nechcel zomrieť. Premkol ho strach. Obrovský strach. Marisa sa pokúsila posadiť. Chcela mu rozopnúť koše�ľu.


Bolesť sa stupňovala a s ňou aj jeho strach. Musí odísť dôstojne. Pozrel do Marisiných očí. Boli plné súcitu a po�chopenia. Krásne, smutné smaragdovozelené oči... Nie, veď to sú oči Tanečníka vo vetre! Zrazu sa mu zazdalo, že Ma�risa a Pegas splynuli do jednej bytosti, ktorá sa nad ním nakláňala. Strach začal pomaly ustupovať.


A v jeho vedomí preblesklo ešte niečo.


Paradignes. Opäť videl starca zo svojho zvláštneho sna, sediaceho so zavretými očami v kresle s vysokým ope�radlom. Vtom muž otvoril oči a uprel naňho pohľad. Ne�chápal, čo mu chce povedať.


Ale už vôbec nemal strach.


Vasaro horí!


Keď sa dvojsedadlový športiak z požičovne vyrútil zo zákruty, Caitlin neveriacimi očami civela na obraz skazy.


Polia, háje a vinice boli v plameňoch. Vysoko k oblohe stúpali závoje hustého čierneho dymu.


„Bože môj!" zakvílila. Ani si neuvedomila výkrik, kto�rý sa jej vydral z hrdla. „Nie! To nie je možné!"


Alex pridal plyn, načo auto vyrazilo ešte rýchlejšie.


„Alex..." Za zákrutou zbadali horiaci kaštieľ. Severné krídlo murovanej budovy rozmetal výbuch a zvyšok tvori�lo len dymiace rumovisko, ktoré jej pripomenulo filmové zábery zbombardovaného Londýna. Horné okná ešte stále oblizovali jazyky plameňov. „Mama...! Ponáhľaj sa!"


„Idem tak rýchlo, ako sa len dá." Alex hnal športový voz





po kľukatej prístupovej ceste. Vrcholce okolitých pomarančovníkových a olivových hájov tiež zachvátili plamene.


„Mami...!" Len čo auto zastalo, Caitlin vyskočila a lomcujúc kľučkou dverí kaštieľa, zúfalo kričala: „Mami!"


Alex vybehol hore schodmi a trhnutím otvoril dvere. „Ostaň tu, je tam kopa dymu. Hneď zistím, či je vnútri."


Smrť! Všade dookola číhala smrť. Vasaro zomieralo. A s ním aj kaštieľ. A teraz si smrť brúsila pazúry aj na Alexa. A ona by mala nečinne čakať?


Rozbehla sa za ním. Cestou do haly jej útočili na pľúca horúčava a dym. Dym ju štípal do očí a bránil jej dýchať. „Alex!"


„Bež von!" zaznel odkiaľsi zvnútra jeho hlas. „Už idem!"


Ostala stáť v hale a v šoku hľadela na plamene, ktoré sa plazili nadol po schodoch a hltavo požierali vzácny aubussonský koberec.


Alex vybehol z kuchyne a utekal k východu. Keďže dym hustol, Caitlin iba matne videla jeho tvár skrivenú od námahy. V náručí zvieral telo jej matky. V tej chvíli mala pocit, akoby jej spadol kameň zo srdca. Matka zrejme stratila vedomie, ale, chvalabohu, nezhorela.


„Štartuj, ideme do dediny!" zachrípnutú zakričal Alex, znášajúc Katrine po schodoch dolu.


Caitlin pokrútila hlavou a keď Alex došiel k nej, posta�vila sa na špičky, aby ponad jeho rameno videla do matki�nej tváre. Alex držal Katrine tak, že mala tvár opretú o jeho hruď „Naložíme ju do auta. Musíme ju okamžite odviezť k lekárovi. Ten dym..."


Caitlin podišla o krok bližšie. „Nemáme čas na -" Zara�zila sa, lebo zbadala niečo, čo sa Alex pred ňou usiloval skryť.


Na matkinom spánku zbadala malý krvavý otvor vo veľkosti nechta.


Pozrela do kriedovobielej Alexovej tváre. „Alex?" „Je mŕtva," šepol.





„Nemôže byť mŕtva!" skríkla zúfalo. Vari nevidel, že Katrine skoro vôbec nebola zmenená? Rúž na jej perách sa zdal neporušený, akoby si ich namaľovala len pred malou chvíľkou. Nechty na nevládne visiacej ruke mala starostli�vo nalakované béžovým lakom. Pristúpila bližšie a opatrne sa dotkla matkiných zvlnených vlasov. Vyzerali takmer rov�nako ako inokedy.


„Mami?!" zaúpela Caitlin.


„Caitlin," vzdychol Alex hlasom, v ktorom rezonovala bolesť.


„Mami!" nešťastne zakvílila Caitlin. „Musíme ísť preč, Caitlin," ozval sa Alex. „Oheň sa šíri..."


Plamene. Smrť. Katrine. Vasaro. Alex.


Nie, Alex zostal nažive. Má pravdu, musia ujsť skôr, než smrť zatne svoje pazúry aj do nich.


Caitlin inštinktívne zamierila k Alexovmu lamborghini, ktoré nechal matke. Horiace vetvy okolitých stromov pa�dali na jeho strechu a poškodzovali biely lak. Katrine by z toho bola nešťastná. Alexovo auto sa jej veľmi páčilo a s pôžitkom sa na ňom vozievala.


Caitlin otvorila dvierka na strane spolujazdca a sťažka klesla na sedadlo.


Nieé! zaúpela v duchu. V tej chvíli si uvedomila, že Alex zastal vedľa auta.


„Budeš šoférovať," ozval sa úsečné. „Ja šiju dám na kolená."


Až teraz pochopila prečo. V lamborghini bolo miesto len pre dvoch. Rovnako malý bol aj športiak, ktorý si požičali na letisku, aby čím skôr dorazili do Vasara. Katrine by sa tam nezmestila.


Caitlin zrazu premkol pocit, že ani ona nemá na tomto svete miesta.


Vystrela ruky. „Daj mi ju, ja ju podržím. Nie je ťažká." Alex zaváhal.





„Daj mi ju!" zopakovala dôraznejšie. Jej hlas znel rozkazovačne. „Som dosť silná."


„Áno, viem, že si silná," chlácholil ju. Uvedomil si, že akékoľvek presviedčanie by bolo teraz zbytočné. Opatrne uložil drobné Katrinino telo na jej kolená, zabuchol dvere, obehol auto a posadil sa za volant.


Keď zblízka zbadala spálený otvor od guľky, prenikol ju nový nápor bolesti.


Chvejúcou sa rukou zakryla dierku hodvábnym prade�nom matkiných vlasov. Katrine by si určite nepriala, aby niekto cudzí videl na jej upravenej tvári niečo také odpu�dzujúce.


„Môžem?" spýtal sa Alex, otáčajúc kľúčik v spínacej skrinke.


Nepočula ho. Matka a dieťa. Keď bola malá, často ju matka brávala na kolená, maznala sa s ňou a ochraňovala ju. Neskôr, keď ju opustil manžel, odcudzila sa dcére i Vasaru. Teraz si úlohy vymenili. Držala ju v objatí a chránila na poslednej ceste z domu.


Láskyplne si matku vinula k sebe, zatiaľ čo sa auto rútilo alejou horiacich stromov do dediny.


Požiar!


Hrozivé jazyky plameňov ju už-už olizovali. Nemohla dýchať... Mama!


Prudko sa posadila. Chcela bežať, nájsť Katrine a odviesť ju do bezpečia, skôr než...


„Upokoj sa!" nežne sa jej prihováral Alex. Sedel na peľasti jej postele, držal ju za ruku a bránil jej, aby zhodila zo seba paplón. Páchol dymom a pod očami mal tmavé kruhy. Ešte nikdy ho takéhoto nevidela. „Si v bezpečí. Sme u Renée v dedine."


Neprítomné sa rozhliadala dookola a vzápätí si uvedomila, že tú miestnosť pozná. Veľká manželská posteľ, svetloružové





 tapety s kvetinovým vzorom. Slonovinový kríž zdobený zlatom, ktorý visel na stene, bol svadobný dar od nej. Darovala ho Renée, keď sa vydávala za Pierra.


V pamäti sa jej vynorila desivá spomienka. Zavrela oči, aby ju zahnala. Teraz jej tu možno nič nehrozilo, ale neve�rila, že existuje na svete miesto, kde by sa ešte cítila bez�pečne.


„Kde je mama?"


„Zabudla si? Odviezli ju do Grasse. Nepamätáš, čo sa tu odohralo, keď sme sem došli?"


Matne sa pamätala, ako vošla do domu, kde bývala Re�née. Tá ju poumývala a uložila do postele... To bolo všet�ko. Doširoka otvorila oči. „Táto posteľ patrí Renée a Pierrovi. Prečo v nej ležím ja? Kde sú oni dvaja?"


„Sú na poli. Spolu s ostatnými robotníkmi sa usilujú zachrániť z úrody, čo sa dá."


Veľmi pochybovala, či sa ešte vôbec niečo dá zachrá�niť. Pri spomienke na to ohnivé peklo ju až striaslo. „Pre�čo? Moja matka predsa nikdy nikomu neublížila. A Vasa�ro..."


„Ne-neviem," neisto odvetil Alex. „Prileteli vrtuľníkom. Jacques povedal, že to vyzeralo ako útok výsadkovej sku�piny. Všetci presne vedeli, kam majú ísť a čo majú urobiť. Jacques si tiež všimol, že pred odletom do helikoptéry na�sadol jeden z brigádnikov. Polícia má indície, že práve on pripravil pôdu pre celú akciu a prerušil telefónne vedenie."


„Kto to bol?"


„Nejaký Talian. Predstavil sa ako Ferrazo." Alex sa na chvíľu odmlčal. „Zabil Petra Maskovela. Postrelil aj Marisu, ale lekári veria, že to prežije..."


„Preboha!" zastenala Caitlin. Jedna hrozivá správa za druhou. Na chvíľu stíchla a usilovala sa pochopiť, čo práve počula. „A to všetko urobili len preto, aby ti dokázali, ako mi môžu ublížiť? Len preto, aby ťa zlomili?"


Stisol jej ruku. „Spi, miláčik."





Pokrútila hlavou. „Nemôžem. Prenasledujú ma tie hroz�né sny..."


„Je mi to hrozne ľúto."


Trpí rovnako ako ja, pomyslela si v duchu. Svedčil o tom súcitný výraz na jeho tvári.


„Veď nemusíš spať. Len oddychuj." Vzal ju do náručia a privinul si ju k sebe.


Rukáv na jeho kedysi bielej košeli bol roztrhaný a špinavý. Teraz, keď bol tak blízko nej, ešte výraznejšie cítila pach zhoreniny. „Tvoje šaty... smrdíš... dymom," vyjach�tala.


Znehybnel. „Ešte som nemal čas umyť a prezliecť sa. Nechcel som ťa nechať samu. Neuvedomil som si, že ti ten dym môže pripomínať..."


„Nevadí. Aj tak pred tou hroznou skutočnosťou neujdem." Pomyslenie na to, čo všetko kvôli nej riskoval, jej prinášalo aspoň akú-takú útechu. „Povedz mi, keď ti začnem byť príliš ťažká. Viem, že nie som ľahká ako pierko."


„Vôbec nie si ťažká," namietol pošepky Alex.


Hlboko vo svojom vnútri cítila zvieravú bolesť, ktorá jej vháňala do očí slzy a bránila sa zhlboka nadýchnuť. „Ľúbila som ju. Veľmi som ju ľúbila."


Alex sa nezmohol ani na slovo, iba ju mlčky hladkal po vlasoch.


„Ale vôbec som ju nepoznala. Nikdy som nemala dosť času, aby som sa s ňou v pokoji porozprávala..." Kŕčovito zovrela Alexovu ruku. „Keby sa len dalo všetko vrátiť. Už nikdy nebudem mať príležitosť napraviť to."


„Vždy, keď človek príde o niekoho blízkeho, má podob�né výčitky. Všetci robíme chyby. Musíme sa s tým, bohu�žiaľ, zmieriť."


„Áno," prisvedčila zamyslene. Chvíľu o niečom uvažo�vala a potom sa spýtala: „Prečo ju zastrelili? Kvôli mne?"


„Nie."


„Nerozumiem tomu. Nič z toho mi nedáva zmysel."





„Súhlasím," prisvedčil a ešte pevnejšie ju objal. „Ale te�raz už na to nemysli. Porozprávame sa o tom neskôr."


„Ďakujem ti, že si ku mne taký láskavý."


Alex sa zasmial, ale bol to smiech cez slzy. „Ja, a lás�kavý? Panebože?!"


Zavrela oči. „Si ku mne lepší, než si býval."


„Uvidíme, či to povieš aj neskôr."


„Poviem. Láskavosť je veľmi dôležitá. Sám si mi to raz povedal. Už si na to nepamätáš?"


„Pamätám."


„Máš nejaký čudný hlas." „Som dojatý."


Zdalo sa jej to divné, ale v tomto tragickom okamihu sa razom vytratil jej hnev i zatrpknutosť, ktoré k nemu poci�ťovala. Ako keby ich spoločne prežívaná bolesť spojila, viazalo ich puto spoločného žiaľu. Teraz bolo dôležité iba to, že ju utešoval a zreteľne jej dával najavo, že aj on mal rád Katrine a Vasaro. Inštinktívne ho objala ešte tesnejšie a usilovala sa mu poskytnúť podobnú útechu, akú on dával jej. „Odpusť."


Alex si ponoril tvár do jej vlasov. „Už nič nehovor. Len oddychuj, miláčik."


Mlčky ležala a nechala sa zohrievať jeho mocným te�lom. Nakoniec upadla do milosrdnej otupenosti.


„Alex?" ozvala sa po dlhej chvíli.


„Áno?"


„Vieš, myslím, že ťa ľúbim."


Zmeravel. „Nehovor také veci. Neskôr by si to mohla ľutovať."


„Nevidím totiž žiaden iný dôvod, prečo som bola k tebe taká zlá." Pripadalo jej úplne logické otvorene si priznať všetko, čo doteraz tak vytrvalo popierala. Vysloviť nevy�slovené. „Prepáč, nechcela som ťa priviesť do rozpakov."


„Vôbec nie som v rozpakoch," odvetil dojatým hlasom.


„To som rada. Možno sa mýlim. Obidvaja predsa vie-





me, že niečo také je..." Oči mala naďalej zavreté, ako keby sa tým bránila pred návratom do drsnej reality. Pritom stá�le intenzívne cítila zápach zhoreniny, ktorým napáchla nie�len Alexova košeľa, ale všetko vôkol nich. Čo ak Vasaro zhorí do tla?





�





Chelsea sa zľahka dotkla Caitlininho pleca. „Ako sa cítiš? Môžem ti nejako pomôcť?"


„Ďakujem. Nie." Caitlin sa znovu pozrela na rakvu, ktorú práve spúšťali do jamy. „Na tom sa už nič nedá zmeniť. Mama je preč. Všetko je preč." Očami blúdila po známych tvárach ľudí, ktorí sa zhromaždili okolo hrobu. Jacques, Pier�re, Renée a ďalší robotníci a niekoľko Katrininých priateliek z Nice. Jonathan Andreas sa na smútočnej slávnosti nemohol zúčastniť, pretože odvážal pozostatky Petra Maskovela do Západ�nej Virginie, kde mal byť pochovaný. Alex tu síce bol po celý čas, teraz ho však nikde nevidela. Rýchlo potlačila pocit osamelosti, ktorý sa jej zmocnil vždy počas jeho neprítomnosti.


Postaral sa o všetky formality spojené s po�hrebom, odháňal dobiedzajúcich novinárov a udržiaval v patričnej vzdialenosti políciu i ľudí z Interpolu. Chlácholil ju a túlil k sebe počas prvých nocí, keď sa zobúdzala s desivými výkrik�mi, tíšil jej bolesť a bdel pri nej, pokiaľ znovu nezaspala. Bola povďačná Bohu za požehnanú letargiu, do ktorej upadala počas prvých hrôzo�strašných nocí.





Teraz už pomoc nepotrebovala. „Ďakujem ti za smútoč�né šaty, ktoré si mi poslala, i za to, že sa na cintorín nedo�stali televízne štáby."


„Tie šaty som ti zaobstarala ja, ale o novinárov sa po�staral Alex," odvetila Chelsea. „Vyhnal aj Dalprého. Ne�viem pochopiť, ako sa mu podarilo odohnať toho odporné�ho trpaslíka. Všetkých naokolo neustále otravuje otázkami."


Znova Alex. Staral sa o ňu na každom kroku a odstra�ňoval jej z cesty všetky prekážky. Uvedomovala si, že by k nemu mala cítiť vďačnosť, ale akosi to nešlo. Nijaký cit sa nedokázal predrať cez hrubý ľadový pancier, ktorý ob�klopil jej srdce.


„Nazdáva sa, že Ledfordovým komplicom nie je Dal�pré, ale Krakow."


„Viem. Spomínal niečo v tom zmysle Jonathanovi. Je to dosť odvážna domnienka," zamračila sa Chelsea. „Pev�ne dúfam, že sa mýli. Dalprého z celej duše nenávidím, ale Krakow mi bol vždy sympatický." Chytila Caitlin pod pazuchu a ťahala ju smerom k ozdobne kovanej bráne cintorína. „Musím sa vrátiť do nemocnice. Naozaj sa cítiš lepšie?"


Caitlin prikývla.


Chelsea však ustarostené zvraštila obočie a vyhlásila: „Neverím ti. Keď Marisu prepustia z nemocnice, pošlem ju do Los Angeles. Naša vila je dôkladne strážená. Mohla by si ísť s ňou a počkať tam, kým uvedieme parfum na trh."


Parfum. Chelsea o ňom hovorila tak, ako keby sa nič nestalo. Caitlin cítila, že by sa mali porozprávať, ale ne�mala na to dosť síl. „To je od teba veľmi milé, ale neprichá�dza to do úvahy. Musím... Musím sa vrátiť do Vasara." Bolo to bezpochyby priateľské gesto. Chvíľu ľutovala, že ľadová stena, obklopujúca jej srdce, jej neumožňuje, aby ten pocit naplno vychutnala.


Herečka pokrútila hlavou a vyčítavo namietla: „Pre 





Kristove rany, Caitlin, veď si ešte stále v šoku! Nedokážeš čeliť pohľadu na toľkú skazu -"


„Musím tam. Mohla by si ma zviezť cestou do nemoc�nice?"


Bolo vidieť, že Chelsea váha. Potom rezignovane pokr�čila plecami. „Ako chceš... Dnešný deň už aj tak nemôže priniesť nič horšie."


Caitlin stála na vŕšku, otočená chrbtom k zhorenisku, ktoré zostalo z kaštieľa, a pohľad upierala na obhorené po�lia. Zo stromov, ktoré donedávna tvorili čarovné olivové a pomarančovníkové háje, ostali len pokrútené, neforemné pahýle. Tento obraz mala pred očami už niekoľko dní, ale doposiaľ vždy rýchlo odvrátila zrak. Ten pohľad ju privá�dzal do zúfalstva.


Dnes však stála vzpriamená a s neuhýbajúcim pohľadom bojovala s bolesťou. Dala voľný priechod rastúcemu hnevu a odhodlaniu vzdorovať.


„Nemala si sem chodiť," ozval sa za jej chrbtom Alexov hlas. „Nestačil ti pohreb?"


Caitlin nespúšťala zrak z polí pokrytých popolom. „Je to rovnako strašné ako smrť vlastného dieťaťa. Nikto nemá právo vykonať niečo také... také kruté."


„Za to môže tento zlý svet."


„Nikdy mi nenapadlo, že by niečo také bolo možné." Pokrútila hlavou a pokračovala: „Vždy sa mi zdalo, že zlo možno zastaviť. Ale mýlila som sa."


Alex podišiel bližšie a vystrel k nej ruku. „Caitlin, to predsa nie je koniec."


„Nedotýkaj sa ma."


Alexova ruka klesla a smutne povzdychol: „V poriadku, chápem ťa."


„Nie, nič nechápeš."


Predpokladal, že ho obviňuje zo všetkých tých ohavnos�tí, ku ktorým došlo, ale ona obviňovala najmä seba. Nedovolila





mu, aby sa jej dotkol, pretože bol pre ňu nebezpeč�ný. V minulosti už viackrát dokázal, že lepšie než ktokoľ�vek iný vie rozoznieť citlivú strunu, ktorá prebúdzala jej emócie a zmysly. Tým ohrozoval pancier, ktorým sa obrnila voči bolesti. Zodvihla ruku a širokým gestom ukázala na spúšť, ktorá sa pred nimi rozprestierala. „Vieš, čo cítim? Predtým, než Ledford spáchal túto ohavnosť, bol Tanečník vo vetre to jediné, po čom som túžila. Teraz si však nado�všetko na svete želám, aby boli tí gauneri spravodlivo po�trestaní."


„Kedysi si ma presviedčala, že pomsta nemá zmysel."


„A ty si mi na to povedal, že ma zrejme ešte nikto na�ozaj neranil. Až teraz naplno chápem, ako si to myslel."


„Živo si viem predstaviť, čo cítiš." Chvíľu o niečom uvažoval a napokon sa spýtal: „Čo chceš urobiť?"


„Vrátime sa do Istanbulu. Vari si nemyslíš, že to teraz vzdám?" Trpko sa zasmiala a potom pokračovala: „Vždy som matke vyčítala, že otcovi dovolila zruinovať Vasaro. A kvôli mne sa stalo niečo oveľa horšie. Mohla som tomu zabrániť, keby som zavolala Jonathanovi a všetko odvola�la. Ale ja som bola hlúpa..." Nedokončila, lebo sa jej od na�hromadených sĺz zadrhol hlas.


„To nebola tvoja chyba, ale moja," presviedčal ju. „Všet�ko vypálilo inak. Odíď s Chelseou, veľmi ťa prosím. Ne�chcem, aby si utŕžila ďalší úder."


„Ty si vari myslíš, že odídem, alebo že tu budem vyse�dávať a nečinne plakať nad touto skazou? Moja matka ne�žije, Vasaro je spustošené a o trinásť mesiacov, keď sa minú zásoby surovín, bude aj po mojom parfume."


„Katrine ti už nemôžem vrátiť, ale to ostatné sa ešte dá zachrániť."


„Ako? Chceš dovážať kvety z iných plantáží? Z toho, čo si preštudoval, by si mal vedieť, že to nejde. Kvalitu a jedinečnosť vône môjho parfumu možno dosiahnuť iba vtedy, ak sa vyrobí z kvetov, ktoré boli vypestované vo





Vasare. Panebože, Alex, vyzerá to tu, ako keby tu vybuch�la vodíková bomba."


„Jacques mi povedal, že sa mu podarilo zachrániť výhonky a odrezky z rastlín, ktoré oheň nezničil. Nemala by si sa vzdávať. Som presvedčený, že by sme mohli -"


„Mlč, prosím ťa!" vyhŕkla Caitlin rozhodne. Nedokázala sa o tom ďalej rozprávať. Zvrtla sa na podpätku a cez spále�ný trávnik sa vydala späť k autu, ktoré stálo na prístupovej ceste. Uvedomila si, že aj Alex cíti bolesť a sužuje ho pocit viny, ale nemala v úmysle uľahčiť mu to. Nemienila dovo�liť, aby cez tú stenu, ktorou sa ohradila od sveta, prenikli ku nej nejaké emócie. V opačnom prípade by sa nepochybne zrútila. Musí sa ohradiť ešte vyšším a ešte hrubším múrom, aby dokázala uniesť toľkú bolesť.


Alex ju dobehol, chytil za plece a otočil k sebe. „Niečo ti ukážem. V Petrovej pozostalosti sme našli zvitok kino�filmu. Jonathan ho dal vyvolať." Nato siahol do vnútorné�ho vrecka saka a vytiahol z neho fotografiu. „Ten nízky za�valitý chlapík sa volá Antonio Ferrazo. Dobre si ho obzri a zapamätaj si jeho tvár. On zabil tvoju matku i Petra. A pri prvej príležitosti sa pokúsi zabiť aj teba."


Caitlin uprela pohľad na snímku. Muž na nej sa síce usmieval, ale o pár dní neskôr chladnokrvne vraždil a mal leví podiel na spustošení Vasara.


Vzápätí jej Alex podal ďalšiu fotografiu. „A toto je Ledford."


Dlho zamyslene hľadela na bucľatú, ružovolícu tvár na starej, pokrkvanej fotografii. „Obidvaja vyzerajú takí... obyčajní," povedala nakoniec, schovávajúc si fotografie do kabelky. „Tých si teda zapamätám nadosmrti. A čo Kra�kow?"


„Volal som Goldbaumovi a dohodol som sa s ním, že zdvojnásobí počet ľudí, ktorí pátrajú po tých dvoch." Mu�sel pridať do kroku, aby nezaostal. „Vybavil som všetko tak, aby sme mohli dnes odcestovať z Nice. Tušil som, že sa mi





nepodarí presvedčiť ťa, aby si..." Zrazu zvážnel, ako mal vo zvyku, keď mal nejaké problémy a zvažoval možnosti ich riešenia. Ako dobre už poznala tento výraz na Alexovej tvári! Teraz, keď už bola rozhodnutá, bolo potrebné zmo�bilizovať všetky sily na riešenie vzniknutých problémov.


„Prenajal som športové lietadlo, ktorým poletíme do Istanbulu. Pristaneme na súkromnom letisku a odtiaľ sa taxíkom odvezieme na bazár, kde počkáš s Kemalom. Ja sa vyberiem na prieskum, aby som zistil, či je dom ešte bezpečný."


Caitlin mlčky prikývla a potom dodala: „Cestou do Nice sa zastavíme v dedine, aby som dala pokyny Jacquovi, čo všetko má vybaviť s ľuďmi z poisťovne." Keď otvárala dve�re na aute, Alex sa jej zahľadel do očí. „Keby si vedela, ako veľmi sa o teba bojím! Nerozmyslíš si to ešte? Mohla by si odísť k Chelsei alebo do Port Andreasu, kde by sa Jonathan postaral o to, aby sa ti nič nestalo. Caitlin, prosím ťa, ne�choď so mnou do Istanbulu."


Caitlin však mlčky nasadla do auta.


Alex zahrešil a zaplesol za sebou dvere.


„To som ja, Ferrazo. Som v hoteli Divan v Istanbu�le."


„Vôbec ma nezaujíma, kde si ty. Zaujíma ma len to, kde je Karazov a tá Vasarová," zavrčal Ledford podráždene.


„Zatiaľ sa mi nepodarilo objaviť ich. Celý deň som striehol na letisku, ale ani Karazov, ani tá ženská sa ešte neuká�zali."


„Vari si myslíš, že Karazov je taký hlúpy a nasadne s ňou do nejakého lietadla na pravidelnej linke, aby si sa na nich mohol zavesiť hneď cestou z letiska?"


„Nemôžem sa vrátiť do Vasara. To by bolo príliš riskantné. Na pátranie nasadili polovicu Interpolu."


Brian si znechutene vzdychol. „Začínaš byť otravný, Ferrazo."





„Karazov je naozaj prešibaný," bránil sa Ferrazo. „Mal si mi dovoliť, aby som ich obidvoch zlikvidoval už v Parí�ži."


„Nech ti to ani len nenapadne. Ide mi o tú ženskú, ty idiot!"


„Likvidáciu Vasara som zvládol, nie?" odvrkol Ferrazo podráždene. „Teraz ich musím nájsť."


„To bude problém. Aj Cigán vravel, že Karazov sa starostlivo skrýva, takže sa mu nepodarilo zistiť, kde sa po návrate do Istanbulu zdržiavajú. Možno sa s ním opäť pokúsi nadviazať kontakt." Ledford sa zarazil a po chvíli uvažovania zahundral popod nos: „Karazov vie o dome na Ulici kindžalov. Možno sa tam objaví."


„Budem ho sledovať," navrhol Ferrazo.


„Ja sa v Istanbule zjavím až o tri týždne," oznámil ticho Ledford. „A želám si, aby si s tou odpornou ženskou skoncoval."


Po týchto slovách Ledford rázne zložil slúchadlo. Vô�bec sa nečudoval, že Alex si dal záležať na tom, aby sa stria�sol Ferraza. Požiar vo Vasare Alexovi napovedal, ako veľmi sa on, Ledford, naňho hnevá. Je najvyšší čas, aby po�chopil, že nebude beztrestne porušovať nepísané pravidlá ich súboja.


„Prečo nechceš, aby zabil aj Karazovova?" ozval sa mužský hlas za jeho chrbtom.


Ledford vstal a otočil sa ku Krakowovi, sediacemu v kresle na druhom konci miestnosti. „Nemám obavy, že by sa skontaktoval s Interpolom. Nerob si starosti. Ja si to s ním vybavím."


„Za nijakú cenu nesmie zistiť, že v tom mám prsty aj ja." Krakow vstal z kresla. „Dnes popoludní chcem uspo�riadať tlačovú konferenciu. Pred finále v Turecku by sme sa už nemali stretnúť. Ani sa kontaktovať telefonicky. Keď sa to všetko skončí, musím byť -"


„- čistý ako horská bystrina," skočil mu do reči Ledford





a zlomyseľné sa uškrnul. „Nemusíš mať obavy. Nikto nič nezistí."


„Vieš, čo máš robiť?"


„Zajtra vybavím ten výhražný telefonát."


„Všetko zorganizuješ presne podľa mojich pokynov."


„Jasnačka. Ty si šéf." Ledfordova tvár žiarila ústretovým úsmevom. „Tvoj plán je jednoducho geniálny."


„Uvidíš, že to nebudeš ľutovať. Keď sa dostanem k moci, staneš sa -"


„Už by si mal ísť," prerušil ho Ledford. Ten trpák mu už poriadne liezol na nervy. „Teraz, keď sme tak blízko cieľa, nemali by sme podstupovať ani to najmenšie riziko."


Krakow chápavo prikývol. „Oceňujem, že si taký opa�trný."


Ledford s prižmúrenými očami sledoval, ako starý Krakow ráznym vojenským krokom a s postavou vzpriamenou ako pravítko pochoduje ku dverám. Chumaj jeden, pomys�lel si. Naparuje sa ako moriak.


Pri dverách Krakow ešte zastal a obzrel sa. „Ozvi sa mi z Istanbulu, aby som ti dal ďalšie pokyny."


„V poriadku." S falošným úsmevom na perách Ledford sledoval, ako Krakow otvára dvere. Tak ten starý idiot mu chce dávať pokyny?! Po všetkých tých komplimentoch a prejavoch uznania, ktoré sa tomu samoľúbemu hlupákovi dostali v poslednom čase, mu poriadne narástol hrebienok. Znenazdania dostal chuť zraziť mu ho. „Dospel som k ná�zoru, že je potrebné odstrániť aj tvoju manželku."


Krakow, stojaci na prahu dverí, znehybnel. „Čože?"


„Keď vybavíme tú záležitosť v Turecku, musíme pouvažovať -"


„Prečo Helgu?" zvolal zjavne ohromený Krakow.


Ledford sklopil viečka, aby jeho oči neprezradili, aký je spokojný. „A prečo nie? Ako trúchliaci vdovec by si bol celkom mimo podozrenia."


„Noó... Pouvažujem o tom."





„Určite by to bolo na prospech veci. Napokon, ja som v Louvri obetoval troch svojich špičkových ľudí. Pri porov�naní s tým nie je jedna manželka až tak veľa."


„Povedal som ti, že o tom pouvažujem," precedil pome�dzi stisnuté zuby Krakow. „Ale nezdá sa mi to nevyhnut�né."


„Môžeš ju predsa vymeniť za nejakú dlhonohú blondín�ku, ktorými je tvoja vlasť taká preslávená."


Krakow sa zatváril pohoršene. „Keby som sa mal zmie�riť s Helginou smrťou, musel by som mať na to pádnejší dôvod, ako je románik s nejakou soplindou."


„Celkom s tebou súhlasím." Zdá sa, že Krakowovi sa podarilo presvedčiť samého seba, že tým, čo robí, sleduje ušľachtilý cieľ, a nie uspokojenie vlastnej túžby po mo�ci.


Ledford podišiel ku dverám a otvárajúc ich, zdôraznil: „Popremýšľaj o tom." „Dám ti vedieť."


„Budem čakať." Ledford zavrel dvere za odchádzajúcim Krakowovom a vrátil sa k telefónu. Nebolo najrozumnej�šie dráždiť toho podliaka, ale Krakow mu bol v tej chvíli taký odporný, že tomu pokušeniu nedokázal odolať. Sprá�val sa k nemu ako k nejakému sprostému zabijakovi. Dia�bolsky sa zarehotal. Krakow bude poriadne prekvapený, keď mu konečne dôjde, s kým má do činenia.


Po chvíli úporného uvažovania usúdil, že je najvyšší čas na ďalší ťah. Zodvihol slúchadlo a vyťukal číslo kancelárie zaoceánskej plavebnej spoločnosti White Star.


„Ahoj, dievčatko." Chelsea náhlivo vstúpila do nemocničnej izby, položila na Marisinu posteľ kyticu ruží a pobozkala dcéru na čelo.


Dievča malo zranenú ľavú ruku a kľúčnu kosť. Druhá guľka, po tom, ako preletela Petrovým telom, ju zasiahla do hrude. Bola bledá ako stena. „Lekár mi povedal, že si





spala dobre. Onedlho ťa odtiaľto zoberieme." Sadla si na stoličku pri dcérinej posteli. „Neobťažovali ťa novinári?"


Marisa pokrútila hlavou. „Vrchná sestra ich sem nepustila."


„To je dobre."


„Ako sa cíti Caitlin?"


„Nevyzerá dobre. Reaguje ako robot."


„Nič iné sa nedalo čakať." Marisa sťažka prehltla. „Bola si na pohrebe?"


Chelsea sa naklonila dopredu a pohladila dcérinu ruku. „Položila som na hrob kyticu aj v tvojom mene."


„A kedy bude Petrov pohreb?" zamrmlala ledva počuteľné.


„Zajtra. V Západnej Virgínii."


V Marisiných očiach sa zaleskli slzy. „Vieš, že mi za�chránil život?"


„Viem. Renée to všetko videla."


„Bol mojím najbližším priateľom, mami." Po Marisiných lícach sa pomaly zgúľali dve veľké slzy. „Vždy bol ku mne veľmi ohľaduplný, milý a... oddaný."


„Nikdy naňho nezabudni," zašepkala dojato Chelsea a stisla dcérinu ruku. „Ani ja naňho nikdy nezabudnem. Zachránil mi to najvzácnejšie, čo mám."


„Kto ho odviezol? Jonathan?"


Chelsea mlčky prikývla.


Marisa si zahryzla do spodnej pery. „Nechcela som, aby bol sám, aj keď je mŕtvy. Jeho jedinou príbuznou bola ne�jaká prateta, s ktorou sa však nestýkal. Bol taký opustený..."


„Jediným jeho priateľom bol Jonathan."


„Máš pravdu." Marisa si cípom obliečky zotrela slzy a potom sa ticho spýtala: „Vydáš sa zaňho?"


Chelsea s úžasom pozrela na dcéru. „Prosím?"


„Chcem vedieť, či sa vydáš za Jonathana? Je to dobrý človek, a ty ho ľúbiš."


„Kristepane, čo ti to zišlo na um? Dobre vieš, že nepatrím





k ženám, ktoré sa hrnú do manželstva. Mám predsa teba."


„Už je načase, aby si ma prestala obskakovať, mami. Mala by si sa vydať." „Chceš sa ma zbaviť?"


„Chcem, aby si sa prestala sužovať tým neustálym pocitom viny."


„Nezmysel!" Chelsea uhýbala očami pred dcériným pohľadom. „Necháme to na inokedy, hej?"


„Nie, nenecháme!" rezolútne odmietlo dievča.


„Ty si ale tvrdohlavá!" vzdychla v rozpakoch a prstom začala kresliť nejaké vzory po paplóne. „Možno ho zvolia za prezidenta."


„No a čo keď?"


„Predsa vieš, že -"


„Neblázni, mami! Zase si si našla niekoho, koho chceš ochraňovať?" nedovolila matke dohovoriť Marisa.


„O tom sa s tebou nemienim baviť."


„V poriadku." Marisa sa na chvíľu odmlčala. „Koniec koncov, sú aj dôležitejšie veci, o ktorých by sme sa mali porozprávať."


Chelsea pozrela na dcéru spýtavo. „O čom?"


„Nechaj to tak, mami. Nemiešaj sa do toho, je to príliš nebezpečné. Nech si s tým láme hlavu polícia."


„Nedôverujem polícii." Mala si domyslieť, že Marisa, príde na to, ako zareaguje po udalostiach vo Vasare. „Nechýbalo veľa, a bola by som o teba prišla."


„Ale prežila som. A čoskoro budem zdravá."


Chelsea odtiahla ruku a usilovala sa, aby jej hlas znel pokojne. „Dúfam, že súhlasíš, že ten podliak Ferrazo si nezaslúži zostať nažive. A Ledford takisto."


„A ja si pre zmenu nezaslúžim, aby som sa o teba mu�sela strachovať, keby si niečo podnikala na vlastnú päsť."


„To je úder pod pás, zlato," durdila sa Chelsea. Po�tom pozrela dcére uprene do očí a spýtala sa: „Čo keby som





v tejto posteli namiesto teba ležala ja? Čo by si urobi�la?"


Marisa sa pokúsila na matku usmiať a oponovať: „Aj toto je úder pod pás."


Chelsea sa naklonila a pobozkala ju. „Budeš sa s tým musieť zmieriť. Obidve to máme v génoch. Sme rodené bojovníčky." Vstala a zodvihla kyticu z postele. „Dám ju do vody."


„Mami!"


„Teraz sa nad tým netráp. Sľubujem ti, že sa nebudem správať ako Rambo a nepodniknem nič, pokým neodídeš do Kalifornie." Vzápätí zvážnela a zvraštila čelo. „Zostáva mi len dúfať, že Caitlin s Alexom nepadnú do pasce skôr, než sa dostanem do Istanbulu."


Marisa rezignovane pokrútila hlavou. „A čo ak ich chytia?"


Keď Kemal a Caitlin dorazili k domčeku pri Bosporskom prielive, blížila sa polnoc.


Alex bol práve v kuchyni. Vyzrel z dverí v okamihu, keď vchádzali do haly. „Práve varím kávu. Dáte si?"


„Nie, ďakujem." Caitlin sa pobrala rovno do svojej spál�ne. „Som strašne uťahaná. Dobrú noc."


Kým sa Alex spamätal, zavreli sa za ňou dvere.


„Je nejaká čudná." Kemal znepokojene hľadel na zavre�té dvere. „To sa mi nepáči."


„Myslíš si, že mne sa to páči?" nespokojne zašomral Alex a nalial kávu do šálky. „Od toho príšerného dňa, keď vyplienili Vasaro, som ju ešte nevidel usmiať sa."


„Zrejme je ešte stále v šoku," usúdil Kemal. „Videl som to u detí v Háreme. Nemohli uveriť tomu, čo sa s nimi sta�lo, preto sa uzatvorili do svojho vlastného sveta."


„Ako dlho to môže trvať?"


„Niekedy aj celé roky." Kemal v zamyslení pokýval hla�vou. „Ale deti sa s tým vyrovnávajú rýchlejšie. Ako keby





najhlbšie jadro ich osobnosti zostalo neporušené. U Caitlin je to však iné. Najhoršie je, keď človek otupie a stratí pud sebazáchovy." Zabehol pohľadom k Alexovi. „Zatiaľ čo ste zisťovali, či je čistý vzduch, vypytovala sa ma, či by som ju nemohol prepašovať do Háremu, aby sa stretla s Irmakom."


„Kristepane!" zaúpel Alex.


„Presvedčil som ju, že by to bolo zbytočné. Od vášho odchodu do Francúzska sa tam Irmak vôbec neukázal."


„Došľaka, kam sa mohol podieť?"


„Je to iba sedem dní," pripomenul mu Kemal.


Sedem dní. Zdalo sa mu, že tú hrôzu, bolesť a pocit viny prežívajú už celú večnosť. Zatiaľ čo Caitlin trpela, jeho prenasledoval skôr pocit viny. Pevnejšie zovrel šálku s ká�vou. „Musíme ju z toho dostať. Inak môže urobiť niečo ne�bezpečné."


Po chvíli mlčania dodal: „Cíti nenávisť k Ledfordovi. Túžba po pomste by ju mohla vyburcovať z letargie, aj keď je v rozpore s jej povahou."


Kemal sa naširoko usmial a poznamenal: „Na rozdiel od nás. My dvaja by sme si s tým nerobili ťažkú hlavu."


„Máš pravdu. Caitlin je úplne iná než my."


„Čo teda urobíme?"


„Musíme niečo podniknúť, aby prestala myslieť na smrť a upriamila sa na budúcnosť."


„Osud nie je k nej príliš láskavý."


„Vždy sa nájde nejaké riešenie, ak sa človek pozrie na problém z tej správnej strany."


Kemal spýtavo zodvihol obočie.


„Pre Caitlin stratil život zmysel. Ale, chvalabohu, je tu tá soška. Snaha rozlúštiť nápis na podstavci Tanečníka vo vetre by jej mohol pomôcť, aby začala myslieť na iné veci."


„Tomu nerozumiem. Tanečník sa predsa stratil."


„Ale jeho tajomstvo zostalo. Môžeme sa pokúsiť rozlúš�tiť ho." Alex rýchlo dopil zvyšok kávy, akoby konečne na-





šiel odpoveď na otázku, ako Caitlin pomôcť. „Skúsime to, dočerta! Pomôžem jej vyriešiť ten hlavolam." Odložil šál�ku späť na tanierik. „Peter Maskovel deň pred smrťou odo�slal na adresu American Express balík pre Caitlin. Potre�bujem, aby si ho zajtra vyzdvihol a doniesol sem."


Kemal prikývol. „Dúfam, že ocení poctu, akú jej tým preukážem, keď budem fungovať ako obyčajný poslí�ček."


„Pochybujem, že si to vôbec uvedomí," unavene odve�til Alex.


„Musíme byť trpezliví."


Alex spočinul pohľadom na zavretých dverách Caitlininej izby. „To sa ti ľahko povie. Nemienim nečinne čakať, že sa z toho dostane sama. Musím jej pomôcť a som odhod�laný použiť na to všetky možné spôsoby."


„Nesiem ti dar," veselo zanôtil Kemal, keď mu na dru�hý deň Caitlin otvárala dvere. „Tak už sa na mňa konečne usmej!"


Caitlin poodstúpila nabok, aby mohol popri nej vojsť, a zavrela za ním dvere. „Čo je to?"


Kemal opatrne postavil veľký balík na konferenčný sto�lík a s úľavou si vydýchol. „Máš šťastie, že som silný ako býk. Vetchejší chlapík by takú ťarchu určite neuniesol."


Zdalo sa, že jeho slová Caitlin trochu rozveselili. „Čo je to?" zopakovala svoju otázku.


„Neviem," odvetil záhadne Kemal, vybral z vrecka skla�dací nožík a začal rozrezávať povraz, ktorým bol balík pre�viazaný. „Ale určite to nejako súvisí s Tanečníkom vo vet�re. Odosielateľom je Peter Maskovel."


„Chudák Peter..." Srdce sa jej zovrelo bolesťou, keď si spomenula na svoj posledný rozhovor s jemnocitným a srdečným Petrom Maskovelom. Očami lesknúcimi sa od slz sledovala, ako Kemal otvára balík.


„Tri premietačky," skonštatoval Kemal, siahol do 





škatule, vybral z nej veľkú obálku a podal ju Caitlin. „Je skoro taká ťažká ako tie prístroje. "


„To bude preklad, na ktorý tak dlho čakám," ozvala sa stíšeným hlasom. Konečne! Hlboko v jej srdci sa zrodilo vzrušenie, ktoré roztápalo ľadový pancier, izolujúci jej srdce od sveta a umŕtvujúci všetky jej emócie.


Kemal znovu ponoril ruku do škatule a vylovil z nej ešte jednu veľkú obálku. Podal ju Caitlin. „Ďalší poklad?" zamrmlal.


Otvorila obálku, nazrela do jej vnútra a rýchlo ju zavre�la. „To sú fotografie," oznámila.


„Môžem si ich pozrieť?" spýtal sa mladík a vystrel k nej ruku.


Caitlin zaváhala, ale po chvíli mu obálku predsa len podala.


Kemal vybral fotografie a začal si ich prezerať. „Aj ja mám rád kvety. V tom tvojom Vasare bolo naozaj veľmi pekne."


„Veru bolo."


Keď Kemal zodvihol zrak od fotografií, v jeho čiernych očiach sa zrkadlil súcit. „Čo bolo, bolo. Život ide ďalej. Neboj sa, všetko sa na dobré obráti. Musíš sa vyrovnať s tým nešťastím."


„Pokúšam sa o to."


„Nezdá sa mi." Opäť sa zahľadel na snímky. „Rád by som ti pomohol... A toto je kto?"


Caitlin sa pozrela na obrázok v jeho ruke. „Marisa Benedictová."


„To dievča, ktoré postrelili?" Mladíkove črty stvrdli. „Gauneri!"


„Dobre si ich vystihol."


Kemal si naďalej pozorne obzeral dievča na fotografii. „Je veľmi zvláštna." S pohľadom sústredeným na Marisinu tvár poznamenal: „Málokedy sa smeje, však?"


Caitlin naňho prekvapene pozrela. „Ako si na to prišiel?





Možno sa len nechcela dať vyfotografovať s úsmevom na tvári..." Zrazu sa zháčila, lebo si uvedomila, že naozaj nikdy nepočula Marisu od srdca sa smiať.


Kemal vážne prikývol. „Usmieva sa, ale má ďaleko do smiechu. A to nie je dobre. Niekto by ju mal naučiť smiať sa."


„Všetci ju majú radi. Nepochybujem, že..." opäť zmĺk�la a prekvapene pozrela na Kemala. „Ako vlastne vieš, že sa nesmeje?"


„ Sien mien. "


„Čo to znamená?"


„Staré čínske umenie čítať z tváre. Kedysi som sa tým zaoberal."


„Už som si myslela, že to je znovu tá tvoja jasnozrivosť," s úsmevom povedala Caitlin. „A aj v tomto odbore si sa vypracoval na majstra?"


„Samozrejme," prisvedčil pohotovo Kemal. „Môžem si ju nechať?"


„Ak chceš..."


„Chcem." Vzal fotografiu a vopchal šiju do vrecka, nato vybral zo škatule jeden z premietacích prístrojov. „Odne�siem ich do pracovne a pripravím na premietanie. Poď mi ukázať, kde ich mám nainštalovať," požiadal ju, smerujúc do pracovne.


Caitlin pozrela na obálku s prekladom. Nevedela sa do�čkať, kedy ju otvorí.


Vykročila za Kemalom, zvierajúc v ruke vzácny dar. „Je�den z nich postav na stolík tam v rohu. Stôl použijeme ako podstavec. Ďalšie dva treba umiestniť v takom uhle, aby..."


„Ako Hviezdne vojny," zašepkal Kemal, s úžasom hľa�diac na priestorový obraz Tanečníka vo vetre. „V tom fil�me som videl podobné efekty. Je to to isté?"


„Vo filme použili špeciálne triky, ale toto je zobraze�nie skutočného predmetu." Caitlin sa sklonila nad jeden





z premietacích prístrojov. „Neviem síce presne, ako sa nakrúca film, ale naštudovala som si základný princíp tvor�by hologramu. Je to metóda tvorby trojrozmerného obrazu pomocou laserových lúčov. Ich zväzok sa pri tejto techni�ke rozkladá na predmetový lúč, ktorý sa odráža od zo�brazovaného predmetu, a na referenčný. Prvý sa zosilňuje systémom šošoviek a následne sa odráža prostredníctvom zrkadla na zobrazovaný predmet. Svetlo odrazené od snímaného predmetu sa premieta na fotografickú plat�ňu."


Vo dverách pracovne sa zjavil Alex. Chvíľu počúval Caitlininu prednášku, ale ani ona, ani Kemal si ho nevšim�li. Záclony na oknách boli zatiahnuté, takže v miestnosti vládla tma. Obidvaja kľačali na dlážke a očarene hľadeli na trojrozmerný obraz Tanečníka vo vetre. Napriek tme Alex postrehol zmenu v Caitlininej tvári, v ktorej sa teraz zra�čilo nadšenie. Bodol ho osteň žiarlivosti. Ožila vďaka Kemalovi. Ako to, že on našiel citlivú strunu, ktorú sa jemu nepodarilo objaviť?


„Súčasne sa aj referenčný lúč zosilňuje a premieta na fotografickú platňu, ale bez toho, aby sa pomocou zrkadla odrážal od zobrazeného predmetu. Oba lúče sa vzájomne prelínajú a následne premietajú na fotografickú platňu, kde vzniká interferenčný záznam, teda hologram. Rekonštruk�cia obrazu sa uskutočňuje diafrakciou svetla na interferenč�nú štruktúru záznamu a -"


„Panebože, mlč," otrávene ju prerušil Kemal. „Nemu�síš pokračovať, ničomu nerozumiem. Ty naozaj vieš, ako človeka obrať o ilúzie, že dokáže pochopiť odbornú termi�nológiu."


Caitlin sa rozosmiala. „Si ako Gaston. On tiež neznáša takéto prednášky, ale na rozdiel od teba má len šesť rokov." „Lebo má rozum."


Alex sa odrazu cítil osamelý, odstrčený, zbytočný. Zá�merne spôsobil hluk, aby ho tí dvaja zbadali.





„Ach, tu ste!" privítal ho Kemal. „Poďte sa pozrieť na tú krásu! Je to hotový zázrak," vyhŕkol nadšene.


Alex si všimol, že keď ho Caitlin zbadala, zmeravela a úsmev z jej tváre sa okamžite vytratil. Do jeho duše sa opäť vkradla bolesť. „Abrakadabra?"


Caitlin, upriamiac pohľad opäť na hologram, utrúsila: „Bol si dlho preč. Kde si sa túlal?"


„Bol som za Moduhlom v múzeu."


Znehybnela. „Načo?"


„Už sme mu dopriali dosť času, aby si spomenul, kde to písmo videl."


„A spomenul si?"


„Áno, ale predtým sme dosť dlho tárali o kde-čom. Pre�to som sa tam zdržal." Potmehúdsky sa pousmial. „Môžeš byť na mňa hrdá. Prejavil som rovnakú vytrvalosť ako ty."


„Netáraj! Radšej mi už prezraď, kde ho videl?"


„Pred piatimi rokmi sa vraj zúčastnil na archeologických vykopávkach v pohorí Taurus, neďaleko od dediny Tamkalo. Kvôli nedostatku financií však boli práce predčasne zastavené. Najcennejšie nálezy previezli do múzea v Ankare. Obyvatelia dediny neďaleko náleziská požadovali, aby niektoré z nájdených predmetov inštalovali v tamojšom múzeu, ktoré pohotovo postavili v nádeji, že tým prilákajú turistov." Alex na chvíľu stíchol a potom dodal: „Ale ten fragment tabuľky, na ktorom videl nápis, nepochádzal od�tiaľ. Doniesol ho z hôr syn jedného z kopáčov."


„Ako Mojžiš z hory Sinaj?" podotkol posmešne Kemal.


„Chlapec vraj našiel zlomok tabuľky v akejsi jaskyni. Ponúkol ho archeológom na predaj," pokračoval Alex.


„Takže zvyšok tabuľky by mohol byť niekde v tej jas�kyni?" vyhŕkla vzrušene Caitlin.


„To je celkom možné."


Kemal vstal a diaľkovým ovládačom vypol premietacie prístroje. Hologram Tanečníka vo vetre zmizol v tme. „Tak hor sa do Tamkala!" zavelil.





„Tam pôjdeme iba my dvaja," kategoricky vyhlásil Alex. „Ty zostaneš tu a budeš zháňať informácie o Ledfordovi a Irmakovi."


„Ako chcete... aj tak sa nerád túlam po horách," zazubil sa Kemal. „Veľmi vďačne opustím šváby v mojom príbyt�ku a presťahujem sa sem, aby som strážil váš majetok."


„Koľká obetavosť!"


„Nuž, pre priateľov som ochotný urobiť čokoľvek. Kedy odchádzate?" „Zajtra ráno."


„Určite budete potrebovať džíp. Prenajmem vám ho a kúpim aj nejaký kempingový výstroj, aby váš život pod šírym nebom nebol príliš necivilizovaný."


„Bez zlatých stanových kolíkov sa určite zaobídeme," zažartoval Alex.


„Škoda. Vedel by som, kde sa dajú zohnať. Samozrej�me, za nejaký ten extra úplatok."


„Nepochybujem o tom, že pomerne vysoký."


„Vidíte, ako si rozumieme! Ten džíp budete mať prista�vený pred domom o šiestej ráno." Kemal vystrel ruku. „Ak mám strážiť váš majetok, potreboval by som kľúč."


Alex siahol do vrecka a vybral z neho mosadzný kľúč, ktorým sa otvárala brána a vchodové dvere. „Neunúvalo by ťa, keby si si dal urobiť kópiu?"


„Ani trochu. O všetko sa postarám." Kemal sa obrátil ku Caitlin s prívetivým úsmevom. „Tá cesta ti len prospe�je. Zabudneš na všetko zlé a pookreješ." Nato sa začal zbe�rať na odchod.


Alex ho odprevadil až ku dverám s ubezpečením: „Bu�dem sa snažiť telefonovať ti aspoň raz za deň, aby si mi mohol odovzdať najnovšie správy. Mohol by si už konečne pohnúť kostrou a nájsť toho podliaka Irmaka."


„Po celý čas sa o to pokúšam." Podráždený Alexov hlas ho primal zastať. Skúmavo sa na Alexa zahľadel a vzápätí jeho tvár rozjasnil chápavý úsmev. „Nehnevajte sa na mňa,





Alex," zamrmlal Kemal. „To nie je moja zásluha, to tá soška..."


Alex vedel, že mladík hovorí pravdu. Vedel aj to, že pri pohľade na Kemala nebledla a netrpia ako na ihlách, a pred�sa naňho žiarlil. „Nechápem, o čom hovoríš," zavrčal.


„Viem sa vžiť do toho, ako sa cítite. Nebojte sa, ona vás raz pochopí." Po týchto slovách zavrel za sebou dvere.


„Naozaj pôjdeme?" spýtala sa Caitlin, ktorá sa zjavila vo dverách pracovne.


„Áno." Alex vrhol kradmý pohľad na jej vzrušenú tvár a rýchlo sa pobral do svojej izby.


Nebesá, on fakt žiarli! Ten ponižujúci cit v ňom len tak kypel. Žiarlil na Kemala, na ten prekliaty preklad, a najmä na Tanečníka vo vetre. Doteraz nič také nepociťoval a vôbec sa mu to nepáčilo.


Žiadalo sa mu Caitlin objať, zatriasť ňou alebo urobiť čokoľvek iné, aby naňho opäť hľadela tak ako počas tých opojných dní v Paríži. Uvedomoval si, že túži po niečom, čo je nereálne, a preto musí vyčkať, ako mu radil Kemal. No v jeho duši vládol zmätok. Veľmi jej chcel pomôcť, ale ona ho odmietala. Bodaj by to čerti vzali!


Klamal sám seba. Netúžil len po tom, aby jej mohol pomôcť. Jeho úmysly, kvôli ktorým ju chcel dostať von z tej ulity nezáujmu, neboli až také nezištné, ako si to nahová�ral. Jeho telo nezaujímali Caitlinine citové problémy. Do�žadovalo sa uspokojenia svojich potrieb.


Keď sa džíp vyšplhal na vrchol pahorka, pred očami sa im vynoril prekrásny výhľad na dedinku Tamkalo v doline obklopenej majestátnymi hrebeňmi hôr. Kúdoly vodnej pary stúpali z asi dvadsiatich horúcich prameňov, ktoré sa nachádzali v doline a v jej okolí. Na jej vzdialenejšom konci stála drevená chata s plochou strechou pokrytou mačinou. V jej blízkosti bola veľká priehlbina v zemi. Táto stavba sa odlišovala od ostatných príbytkov, pripomínajúcich kužele





rovnakej veľkosti, postavené v dvoch radoch na svetlej piesočnatej pôde.


„Dieu, niečo také som ešte nikdy nevidela!" s úžasom zvolala Caitlin. Vystrela sa na sedadle a vopchala prelože�ný text Caterininho denníka späť do obálky. „V týchto po�divných domoch žijú ľudia?"


„Asi áno. Ale zatiaľ som ešte nikoho nezbadal." Alex zastavil džíp pred dedinou a oprel sa lakťami o volant. „Vyzerá to tu nejaké vyľudnené."


Caitlin tiež nespozorovala v dedine ani len nepatrný náznak života. Nijakí ľudia, nijaký dobytok, nikde žiadne vozidlo. „Hotový prízrak. Moduhl predsa nespomínal..." Po chvíli uvažovania pokračovala v nedopovedanej vete: „... on to ale nemohol vedieť, Veď tu bol naposledy pred pia�timi rokmi."


Alex zamyslene prikývol. „Z každodenného spojenia s Kemalom zrejme nebude nič. Archeológovia odišli, a dedinčania ich zrejme nasledovali."


„Ani sa im nedivím, všimni si tú zem," upozornila ho Caitlin, „nemohlo sa im tu ktovieako dariť."


„Všade je príliš veľa usadenín minerálnych solí, ktoré voda z prameňov vyplavuje na povrch."


„Namiesto pokusu prilákať sem turistov nejakým múzeom, tu mali radšej zriadiť kúpele. Ešte nikdy som nevidela toľko horúcich prameňov pohromade." Caitlin vystú�pila z auta, natiahla sa a pustila sa úzkou uličkou. Pri každom jej kroku sa zdvíhali oblaky prachu. „Mali by sme nájsť to múzeum. Tamto to vyzerá ako vykopávková jama. Lenže Moduhl nespomínal, že kopali tak blízko -"


Zrazu tesne pri Caitlininej hlave zasvišťala guľka.


Inštinktívne sa hodila na zem. Ešte dlho doznievala ozvena výstrelu, ktorá sa odrážala od končiarov okolitých hôr. Odkiaľ mohol zaznieť ten výstrel? Vystrašeným pohľa�dom preletela po čudesných domoch učupených pozdĺž ulice.


„Zostaň ležať!" skríkol Alex.





Vari si len nemyslí, že má v úmysle prechádzať sa ako pohyblivý terč pred zrakom šialenca, ktorý na ňu strieľal?! Začala sa plaziť k jednému z kužeľovitých príbytkov na ľa�vej strane ulice.


Ďalšia guľka sa zaborila do piesku tesne pred ňou. Stuhla od hrôzy. Nemala by sa pokúsiť dostať späť k džípu? Opatr�ne sa obzrela ponad plece. Alex pri aute nebol. Kam sa podel? Prvá chatrč už bola oveľa bližšie než džíp. Caitlin sa zhlboka nadýchla a pokračovala v plazení. Po celý čas tŕpla, či sa jej nezavŕta do tela guľka.


Ticho, ktoré opäť zavládlo, preťal bolestný výkrik. Vzá�pätí zazneli ďalšie výkriky. Vydával ich vysoký mužský hlas, zrejme v turečtine.


Caitlin bola už v tej chvíli pri stene príbytku. Opatrne si kľakla a nato zbadala Alexa. Vychádzal z drevenice s mačinovou strechou. V jednej ruke držal pušku a v druhej pištoľ.


„Nie si zranená?" zakričal na ňu. „Nie."


„Tak rýchlo bež sem a skry sa dnu. Nemám tušenie, kto všetko sa tu ešte skrýva." Potom sa zvrtol a zmizol vo vnútri príbytku.


Z domu zazneli ďalšie srdcervúce výkriky. Caitlin vsta�la a opatrne vykročila k domu. „Caitlin!"


„Už idem!" Pridala do kroku. Keď vošla do chatrče s plochou strechou, rýchlym pohľadom prebehla po vnútrajšku. Vyzeralo to tam, akoby sa cez ňu prehnalo stádo slonov. Všade ležali poprevracané stoličky, stoly a exponáty zo zasklených vitrín sa váľali po zemi. Jediným predmetom, ktorý sa zdal neporušený, bol dlhý drevený stôl, zhlobený z neopracovaných dosák, stojaci na vzdialenejšej strane miestnosti.


Na špinavej dlážke kľačal vysoký šľachovitý muž, kto�rý vyzeral rovnako neporiadne ako všetko, čo ho obklopovalo.





Mal na sebe špinavý turecký odev s tmavohnedými pruhmi a na hlave ufúľaný biely turban. Mohol mať tak šesť�desiat, aj keď bolo ťažké odhadnúť jeho vek kvôli hrubej vrstve prachu a mastnej špiny na tvári, tmavých vlasoch a prešedivenej brade. Muž na ňu zazeral blčiacimi očami. Nevdojak jej pripomenul duchovného vodcu iránskej revo�lúcie Ajatolláha Chomejního. Z rozbitých pier mu tiekla krv, ale to mu vôbec nebránilo, aby na ňu vychrlil spŕšku slov. Inštinktívne poodstúpila dozadu. „Kto je to? Prečo na mňa strieľal?"


„Práve sa to pokúšam zistiť." Alex chvíľu pozorne na�čúval, čo muž vykrikuje, a potom sa obrátil ku Caitlin, aby prekričal nadávky. „Volá sa Abdul Kasmina. Tvrdí, že táto dedina patrí jemu. Všetci obyvatelia sa vraj odsťahovali. Keďže tu zostal sám, patrí mu podľa neho celý chotár. Vtrhli sme na jeho územie bez dovolenia, takže nás môže zabiť."


Caitlin sa uľavilo. Po celý čas sa bála, že ten zúrivý sta�rec je predĺženou rukou Briana Ledforda. „Nie je šialený?"


„Aj mne sa zdá."


Caitlin až striaslo od strachu. „Prečo tu zostal sám?"


„Možno preto, aby sa cítil pánom všetkého, čo tu zosta�lo. Kto vie?" Alex sa rozhliadal po miestnosti, nahlas uva�žujúc: „Toto bolo zrejme múzeum, než ho Abdul Kasmina premenil na svoj súkromný chliev... Poobzeraj sa tu, či niekde neobjavíš ten úlomok tabuľky, ktorý spomínal Moduhl. Ja za ten čas odvediem Abdula na vzduch a položím mu zopár otázok."


Caitlin ho už nepočúvala. Napadlo jej, že slovo chliev dokonale vystihuje túto miestnosť. Vykročila smerom k dlhému stolu. Povaľovalo sa na ňom niekoľko starých hlinených misiek a po domácky zhotovených nožov. Tvár sa jej skrivila odporom, keď zbadala množstvo múch, poletujúcich nad jedným z exponátov, v ktorom boli nejaké zvyšky jedla. Abdul Kasmina zjavne nemal úctu k archeologickým pamiatkam.





Nadvihla poškodenú vitrínu a našla hlinený úlomok.


V okamihu zabudla na muchy i na celý svet a vnímala iba ten kúsok hnedočervenej vysušenej hliny. So zatajeným dychom odsunula vitrínu nabok.


„Panebože!" zašepkala. Uprene pozerala na písmená na úlomku. Bol to roh hľadanej tabuľky a písmená vyzerali celkom rovnako ako...


„Alex! Našla som ju!" vykríkla vzrušene. V okamihu si strhla z krku modrú bavlnenú šatôčku a starostlivo do nej úlomok zabalila. Nemohla uveriť toľkému šťastiu. Tabuľka sa mohla rozbiť, keď ju chlapec vykopával zo zeme, alebo ju mohol ten pomätenec v záchvate zúrivosti hodiť o zem. Pohľadom preletela po predmetoch porozhadzovaných po stole, ako keby sa potrebovala ubezpečiť, že tam už nie je ďalší úlomok. Potom sa zvrtla a vybehla von.


„Alex, to je -" zháčila sa, lebo zbadala starého Abdula Kasmina ležať na zemi. Alex sa skláňal nad ním. Ufúľaným turbanom mu zapchal ústa. Pri ľavom oku mal sinku.


„Ublížil si mu," vytkla mu Caitlin.


„To dúfam," odvetil Alex a keď sa ku nej otočil, zbada�la veľkú podliatinu aj na jeho líci. „Chcel ma zabiť."


„Možno nie je blázon. Možno nás chcel iba odplašiť."


Abdul sa pokúsil niečo zlostne zamrmlať. Alex mu asi rozumel, pretože mu ešte viac stvrdli črty tváre. „To si nemyslím."


„Ako môžeš mlátiť bezbranného človeka?"


„Vôbec nebol bezbranný. Tú sinku bude mať nanajvýš týždeň. A nemlátil som ho, iba som ho vypočúval." Alex špičkou topánky ďobol Abdula medzi rebrá. „A to ho una�vilo do takej miery, že sa rozhodol trochu si poležať."


Caitlin prísne zovrela pery. „Takto ste v KGB a CIA vypočúvali ľudí?"


„Občas." Alex uhol pred ňou pohľadom. „Chcela si ve�dieť, odkiaľ pochádza tá tabuľka. Práve mi to prezradil." Ru�kou ukázal na horský masív neďaleko dediny. „Tamto je





chodník, ktorý vedie k jaskyni. Nachádza sa asi v polovici úpätia."


„Možno by nám to povedal aj podobrotky. Pusť ho!"


Alex pokrútil hlavou. „Nemôžeme vedieť, či v niektorej z týchto chatrčí nemá ďalšiu pušku."


„Tak ho spútaj a nechaj ho v múzeu."


Alex chvíľu na ňu mlčky hľadel, nato zodvihol metajú�ceho sa Abdula do vzduchu a prehodil si ho cez plece so slovami: „Hneď som späť." Potom sa stratil vo vnútri mú�zea.


O desať minút sa zjavil vo dverách. „Vybavené," ozná�mil s úsmevom.


„Čo si tam robil tak dlho?" oborila sa naňho Caitlin.


„Neboj sa, nespôsobil som mu žiadnu ujmu na zdraví s trvalými následkami." Vzápätí vykročil uličkou k džípu. „A už vonkoncom sa nemienim ospravedlňovať za to, že som z neho vydoloval informácie, ktoré sme potrebovali. Či už je blázon, alebo nie, je to zlý a nebezpečný človek, ktorý nás chcel zabiť. Mám preložiť, čo zamýšľa urobiť s bezbožnou ženou, ktorá sa opovažuje nosiť mužské no�havice?"


„Nie." Vrátil sa k džípu a Caitlin vložila obálku s prekladom, ktorý nechala v aute, do plecniaka. „Radšej to nechcem vedieť."


„Ty skrátka nechceš počuť nič, čo by dokazovalo, že som konal -" Uprostred vety sa zarazil a rezignovane pokrčil plecami. „Vlastne, čo na to záleží! Poďme sa niekde utábo�riť."


„Môžeme sa predsa ubytovať v niektorom z tých zvláštnych domcov," namietla Caitlin.


„Urob, ako myslíš. Ja radšej prenocujem pod šírym nebom než v prachu a špine, ktorá sa v nich nahromadila za posledných päť rokov."


Caitlin si predstavila všetok ten prach, pavučiny, muchy a iný hmyz, ktorý videla v múzeu, a rýchlo zmenila názor.





Otočila sa k Alexovi a požiadala ho: „Urob ohnisko. Ja idem pohľadať drevo."





Caitlin prečítala ďalšiu stranu Caterininho denníka a odložila list na kôpku vedľa seba.


„Spi už!" ozval sa Alex zo svojho spacieho vaku na druhej strane ohniska. „Zajtra nás čaká namáhavá cesta."


„Len do jeho polovice," opravila ho bez toho, aby od�trhla zrak od prekladu. „Abdul predsa povedal, že jaskyňa je v polovici úpätia."


„Nech už je kdekoľvek, nerád by som ťa tam niesol na chrbte."


Caitlin naňho uprela pobúrený pohľad. „Nebudeš ma musieť niesť. Udržím s tebou krok." Zrazu si uvedomila, že tieto slová sú jej nejako povedomé a vyhŕkla: „Bože, veď niečo podobné povedala Jacintha Androsovi."


„Kedy?"


„Keď utekali z Troje," odvetila, zadumane hľadiac do ohňa. „Povedala mu, že nebude zaostávať. Andros pochá�dzal z tajomného kmeňa Šardanov, a preto si myslím, že nápis na soške by mohol byť v ich jazyku. Nazdávam sa, že Andros dal vyryť ten nápis na podstavec až po tom, keď sa im podarilo ujsť z Troje."


„Prečo si to myslíš?"


„V najstaršej legende niet ani zmienky o nápise, a to napriek tomu, že obsahuje veľmi podrobný opis sošky."


„Čo ak ho vynechali len nedopatrením?"


„Po návrate z Troje Andros požiadal egyptského pisá�ra, aby zaznamenal jeho osud. Caterina píše, že takto vznikla tradícia zaznamenávania dejín rodu Andreasovcov." Cait�lin zvraštila obočie a zahundrala popod nos: „Akosi tomu prestávam rozumieť."


„Prečo?"


„Andros bol predsa rodený bojovník. Bol to veľmi bys�trý muž, ale predsa len bol mužom činu. Pochybujem, že





sa sám od seba rozhodol dať zaznamenať svoj životný prí�beh pre budúce pokolenia. Prečo ho vlastne chcel odovzdať svojim potomkom?"


„To ti napadlo pri čítaní?"


„Prečítaj si zopár strán a uvidíš, či to nezíde na um aj tebe."


„Možno zajtra. Čo sa tam píše o tých Šardanoch?"


„Veľa toho o nich nevedela ani Caterina. Zrejme to boli veľkí tajnostkári. Nezanechali po sebe žiadne dokumenty. Egypťania ich nazývali Ľuďmi mora. Keďže boli udatnými bojovníkmi a neraz zaútočili na pobrežné sídla Egypta, vzbudzovali strach. Neskôr vraj slúžili ako nájomní žold�nieri v armádach faraónov. Nikto nevie, prečo sa z pôvod�ných nepriateľov Egypta stali ich vojaci."


„Dnes už na to určite neprídeš." Alex sa ku nej otočil chrbtom a vytiahol si zips spacieho vaku až pod bradu. „Spi už!"


„Ešte chvíľu."


„Už aj!"


Caitlin prekvapil podráždený tón Alexovho hlasu. Pri čítaní Androsovho príbehu si nevšimla, ako v Alexovi stú�pa napätie, teraz ho však vnímala zreteľne. Mala sto chutí odvrknúť, aby si trhol nohou, ale obávala sa ďalšieho kon�fliktu. Okrem toho mal pravdu, mali pred sebou namáha�vý deň a potrebovali sa dobre vyspať.


Výstup bol v skutočnosti oveľa náročnejší, než si pred�stavovala. K jaskyni dorazili až v podvečer. Zarastený chod�ník, popri ktorom tiekol horský potôčik, stúpal strmo do�hora a na miestach, kde sa úplne strácal, sa museli predierať pomedzi skaly a kríky.


Keď konečne naďabili na úzky vchod do jaskyne vo vá�pencovej skale, Caitlin sa zdalo, že cesta im trvala niekoľ�ko dní, a nie iba zopár hodín. Mala pocit, že jej plecniak váži o tonu viac ako na začiatku výstupu.





Alex sa k nej otočil a vystrel ruku, aby jej pomohol pre�konať posledné metre pred malou plošinou pri vchode do jaskyne. „Si v poriadku?" spýtal sa.


To boli prvé slová, ktoré vyriekol od začiatku ich na�máhavej cesty.


Mlčky prikývla, utierajúc si šatkou pot z čela i z krku.


„Zostaň tu. Nazriem dnu."


Vzápätí sa stratil v jaskyni.


Chvíľu počkala a keď sa vydýchala, vykročila za ním.


Tmu, ktorá vládla v jaskyni, rozjasňovalo matné svet�lo, ktoré sem prenikalo zvonku. Podľa Caitlininho odhadu sa jej klenba nachádzala vo výške asi deviatich metrov. Ne�bol tam však ani chlad, ani prievan, ako čakala, ale naopak, takmer horúco. Pred sebou videla nejasné obrysy skalných brál a mihotajúce sa svetlo Alexovho lampáša, ktoré sa k nej približovalo.


„Vidím, že ako obvykle, ani tentoraz si ma neposlúchla."


„Je veľká?"


„Takých tristo metrov. Neďaleko je horúci prameň, pre�to je tu tak teplo." Potláčajúc úškrn, vzápätí dodal: „Bohu�žiaľ, na stenách som nevidel nijaké kresby ani nápisy."


„Ani som nečakala, že tam budú," odsekla Caitlin a po�ložila plecniak na zem. „V okolí jaskyne nie je žiadne dre�vo, takže musíme použiť turistický varič. Chvalabohu, je tu tak teplo, že nebudeme musieť zakladať oheň, aby sme sa zohriali. Teraz sa tu utáboríme a zajtra ráno začneme hľa�dať."


„Prekvapuje ma, že s tým nechceš začať hneď."


Ignorujúc ironický podtón v Alexovom hlase, Caitlin vyhlásila: „Ak je tá jaskyňa taká veľká, ako si povedal, nemalo by nám trvať príliš dlho preskúmať ju. Do večera by sme mohli byť hotoví." Kľakla si na koleno a otvorila plecniak. „Okrem toho by som si chcela ešte za denného svetla prečítať ďalšiu legendu z Caterininho denníka." Cítiac





na chrbte Alexov pohľad, ľahostajne utrúsila: „Včera som chystala jedlo ja, dnes si na rade ty."


Z plecniaka vybrala obálku s prekladom a zamierila von z jaskyne. Usadila sa tesne pri vchode do jaskyne a chrbtom sa oprela o drsnú vápencovú stenu.


Pred jej očami sa rozprestierala dolina. Osvetlená len svitom zapadajúceho slnka vyzerala pochmúrna, smutná a spustnutá.


Začula Alexove kroky vo vnútri jaskyne, ale prinútila sa naňho nemyslieť. Pohrúžila sa do čítania druhej legen�dy. Stačila z nej však prečítať iba pol strany, keď vyšiel z jaskyne aj Alex.


„Daj mi prečítať tú prvú legendu," požiadal ju.


Prekvapene zodvihla zrak od textu.


„Sama si povedala, že by som si ju mal prečítať." Usa�dil sa vedľa nej a vzal jej niekoľko listov prekladu.


Chrbtom sa oprel o skalu a pustil sa do čítania. Strojom napísané stránky odkladal neobyčajne rýchlo. Caitlin si spomenula, že raz večer v pracovni jej povedal, že ovláda techniku rýchleho čítania.


Usilovala sa sústrediť pozornosť na druhú legendu, v ktorej sa opisovalo, ako sa Andros a Jacintha po úteku z Troje usadili v Alexandrii a založili si rodinu. Nedarilo sa jej to. Príliš si uvedomovala prítomnosť muža, ktorý se�del neďaleko nej. Ten sa však úplne pohrúžil do príbehu stretnutia Androsa a Jacinthy.


Ona si ho už prečítala dvakrát. Ako na filmovom plátne sa pred ňou odvíjal každý detail dramatickej rozlúčky An�drosa s Paradignom v obliehanej Tróji, úteku Androsa a Ja�cinthy a ich putovania do Egypta. Obohacovala to rozprá�vanie svojou fantáziou do takej miery, že jej pripadal takmer ako skutočnosť.


Andros, Jacintha, Paradignes...


A Tanečník vo vetre.





�





Zlatá soška Pegasa bola vysoká asi osem�násť palcov. Jej neobvyklá krása musela upútať pozornosť každého, kto sa na ňu pozrel. Oči okrídleného koňa boli zhotovené z dvoch tak�mer navlas rovnakých oválnych smaragdov. Filigránsky vypracované krídla a zdvihnuté predné kopytá naznačovali, že sa chystá vzniesť do vzduchu. Podstavec sošky bol ozdobený štyristo štyridsiatimi siedmimi diamantmi.


„Čo povieš, Andros?" Paradignes mäkkou handričkou opatrne poutieral krehké krídla sošky, stojacej na stole. „Je Tanečník vo vetre hoden, aby zaň človek položil život? "


„ Prečo si neposlúchol svojho brata, trójske�ho kráľa ? " spýtal sa prekvapene Andros. „ Kráľ ti prikázal hodiť sošku do ohňa a roztaviť ju, aby z nej ostal len kus zlata... Co s tebou urobí, keď zistí, že si ho neposlúchol? "


„ Dá hodiť do ohňa mňa, " ľahostajne sa pripustil Paradignes, uprene hľadiac na sošku. „ Nalej si vína. Mám pre teba istý návrh. "


Andros podišiel k stolu a zodvihol prekrásny mosadzný džbán s maľbou Apolóna, riadiaceho slnečný voz po oblohe. Bol krásny ako všetky





ostatné predmety v Paradignovej komnate. Andros ich vždy zbožne obdivoval. Nalial si víno. „ Hovor! Snáď tá nemu�sím ubezpečovať, že budem počúvať veľmi pozorne. Keďže som v tomto meste väzňom, v poslednom čase mi nepred�niesli veľa návrhov. "


„ Vari sa odvažuješ tvrdiť, že sa tu s tebou zle zaobchádza?"


„ To som nepovedal. " Andros zodvihol čašu k perám a pokračoval: „ Často som však uvažoval nad tým, prečo si sa vlastne za mňa prihovoril u svojho brata, keď žiadal moju hlavu. "


„ Tušil som, že ťa raz budem potrebovať. Si odvážny a máš výnimočný zmysel pre česť. " Paradignes odložil handričku na stôl vedľa sošky, poodstúpil dozadu a tichým hla�som vzdychol: „Je skutočne prekrásna. "


„ Zbav sa tej sošky, " naliehal Andros. „Je príliš krásna na to, aby bola zničená, ale mal by šiju aspoň dobre ukryť. Dopočul som sa, že tvoj brat je presvedčený o jej zázračnej moci. Trajnorovi tak počarila, že zradil Trójanov a otvoril mestskú bránu. "


„ Môj brat uvažuje niekedy dosť nerozumne. Ak naozaj veril, že za Trajnorovu zradu môže táto soška, tak prečo ho kázal rozštvrtiť? " Paradignes nesúhlasne pokrútil hlavou. „ Môj brat nikdy neprekypoval múdrosťou a už v detstve ho opantali temné vášne a chamtivosť. " Paradignovu tvár skrivila grimasa nevôle. „ Vieš o tom, že kráľom som mal byť ja ? Som prvorodený syn. Keby som nemal chromú nohu, bol by som vladárom a možno by sme dnes nemuseli bezmocne sedieť za hradbami a čakať na smrť. "


„ Nie je isté, že zomrieme. "


„ Chceš ma utešovať? " Paradignes rezignovane pokrú�til hlavou. „ Obliehanie Troje trvá už príliš dlho, nenávisť je príliš hlboká a rany rozjatrené. Som presvedčený, že nepriatelia nás porazia a neušetria nikoho. Ani my by sme ich nešetrili, keby sme boli na ich mieste. "





Andros zamyslene popíjal z čaše, upierajúc pohľad na sošku. Želal si, aby starec prestal chodiť okolo horúcej kaše a povedal mu priamo, prečo ho dal priviesť z väzenskej kobky. Nebolo to po prvý raz, čo ho kráľov brat dal pred�viesť, núkal vínom a rozprával sa s ním. Ale teraz, keď obliehanej Tróji hrozila záhuba, mu takéto správanie pri�padalo úplne nepochopiteľné. „ Máš pravdu. Skôr či neskôr, každý raz musí zomrieť. Ale prečo to urýchľovať a provo�kovať hnev tvojho brata ? "


„ Nezdalo sa mi, že by si sa ho bál, aj keď ťa dal bičo�vať, " usmial sa Paradignes. „Mohol si mu povedať všetko, čo chcel vedieť, a bol by ťa ušetril. A možno by ti dal aj koňa a dovolil ti odísť z mesta. "


Androsovu tvár rozjasnil úsmev a vyhŕkol: „ Co by som si počal s koňom ? Dobre vieš, že náš kmeň nežije na súši. Som mužom mora. "


„ To sme zažili na vlastnej koži, " odvetil trpko Para�dignes. „ Od začiatku panovania otca môjho otca vaše lode prepadávajú naše mesto a vymáhajú od nás výkupné. "


Andros pokrčil plecami. „ Každý mestský štát prepadá�va a plieni iné štáty. Sardanovia sú však zdatnejší než iné kmene. "


„A vďaka tomu ste získali nesmierne poklady. " Paradignes krívajúc podišiel ku stolu a naplnil si opäť čašu ví�nom. „Niet divu, že môj brat chce silou-mocou vedieť, na ktorom ostrove sídlite. Rád by sa zmocnil vášho bohatstva. Ako si spomínal, všetci sme v podstate lúpežníci. Nepriate�lia, ktorí nás teraz obliehajú, môžu tvrdiť, že im ide o spra�vodlivú pomstu, ale v skutočnosti im ide len o otrokov a o korisť. Mal si smolu, že búrka zničila vašu loď a padli ste do zajatia krátko predtým, ako Gréci začali obliehať naše mesto. "


Androsova ruka pevnejšie zovrela čašu. „Nezaujíma ma vaša vojna a nemám v úmysle stať sa jej obeťou. " Usmial sa, pričom naširoko odhalil biele zuby. „Ale ak mi dáš meč,





prebojujem sa z mesta. Sľubujem ti, že pri ďalšom útoku na brány mesta bude vašich nepriateľov oveľa menej. "


„ Vôbec nepochybujem o tom, že by si svoje slovo dodržal. " Paradignes neustále upieral zrak na džbán, z ktorého si pred chvíľou nalial víno. „ Povedz mi, či v klenotniciach vášho mesta máte aj iné nádherné predmety, ako je tento džbán ?"


Andros sa tajuplne usmial. „ Vlastníme poklady, aké si nevieš ani len predstaviť. "


„ Prečo teda prepadávate iné mestá ? " Andros mlčal.


„Nechceš mi odpovedať ani na takú logickú otázku?" Paradignes s úsmevom zodvihol čašu k perám. „ Ste na�ozaj veľmi záhadní. Priplávate nevedno odkiaľ, prepadne�te a vyplienite mesto, zhabete korisť a stratíte sa v pobrežnej hmle. Tuším začínam rozumieť svojmu milovanému brato�vi, prečo ťa nútil prezradiť, odkiaľ ste. "


„ Radšej by si mal súcitiť s mojimi druhmi, ktorých tvoj brat obetoval Poseidonovi, aby mu pomohol zachrániť Tró�ju. " Andros zovrel pery. „ Boli to statoční bojovníci. "


„Ale naši nepriatelia. "


„Ja som váš nepriateľ, " vyzývavo zahrmel Andros. „ Oni len poslúchali moje rozkazy. " Na jeden dúšok dopil zvyšok vína. „Nemusel ich podrezávať, mohol z nich urobiť otro�kov. Nech bohovia zatratia jeho dušu. " Postavil čašu na stôl a otočil sa k Paradignovi. „Nemienim sa s tebou, starým mužom, sporiť. Hodiny, ktoré som s tebou strávil, boli pre mňa veľkým potešením. Povedz, čo si želáš, aby som uro�bil? Mám ti prebodnúť srdce, aby si sa vyhol ponižujúcej smrti z nepriateľských rúk?"


„Nie. " Paradignes kývol hlavou smerom k soške. „ Čo si myslíš o Tanečníkovi vo vetre ? "


„ Bláznivo si riskoval, keď si ho odmietol zničiť, ako ti prikázal brat. "


„ Súhlasím. A čo ešte ? "





„ Tú sošku dostal jeden z vašich vojakov menom Trajnor od Grékov za to, že im otvorí mestskú bránu. Ich vojaci podpálili bránu a už dvakrát sa neúspešne pokúšali dobyť mesto. "


„ Pri treťom pokuse Trója nepochybne padne. "


Andros vážne prikývol. „ Teraz, keď máte zničenú brá�nu, nedokážete už dlho odolávať. "


„A aj keby Trója nepadla po nejakej ďalšej zrade, po�tom ju určite spustoší epidémia, ktorá tu v minulých dňoch vypukla, " unavene poznamenal Paradignes. „ Trajnor rovnako ako ja nepatril k mimoriadne odvážnym, ale miloval krásne veci. Vieš, aké bolo jeho posledné želanie?"


Andros pokrútil hlavou.


„Aby sa mohol pozrieť na Tanečníka vo vetre. " Paradignes sa zamračil. „Niet divu, že môj brat žije v strachu. Jediné, čomu rozumie, je vojna a boj. Nikdy nedokázal pochopiť moc krásy. " Nato sa zahľadel na Androsa. „ Ty si iný. Aj keď si tvrdý, hľadíš na moju zbierku umeleckých skvostov s obdivom. A bez chamtivosti. "


„Nerob si ilúzie. Aj ja by som ich rád vlastnil, " usmial sa Andros.


„ Nedokážem si predstaviť, že Tanečníka vo vetre by mohol niekto zničiť. Nedopustím, aby tú sošku ukoristili dobyvatelia Troje. " Paradignes sa na chvíľu odmlčal. „ Preto ťa chcem požiadať, aby si s ňou ušiel z mesta, skôr než Gréci znovu zaútočia. Hneď teraz. "


Andros zmeravel, ale srdce sa mu rozbúchalo od náde�je. „Je to odvážna myšlienka, ale skúsim to. "


„ Mestské hradby sú veľmi staré. Už veľakrát boli zničené a znovu obnovené. " Paradignes odkrivkal na druhý koniec izby, odtiahol zo zeme koberec, pod ktorým sa zja�vil poklop v kamennej podlahe. „ Táto tajná podzemná chod�ba ťa vyvedie ďaleko za útočné línie nepriateľa. "


„ Tvoj brat o nej nevie ? "


Starý muž prikývol. „ Vie, ale nepoužije ju. Hlavu má





plnú túžby po sláve a srdce preplnené nenávisťou. Radšej zostane v meste a padne ako hrdina, než by mal potupne ujsť. "


„ Nuž, ja nie som taký hrdý. Veľmi rád vezmem Tanečníka vo vetre a vyparím sa odtiaľto. " Andros rázne vykročil k soške so slovami: „ Tak poďme. "


„Ja tu zostávam, " zamrmlal starec.


Andros naňho prekvapene vypleštil oči.


„ Toto je moje mesto, môj domov. " Paradignove ústa sa skrivili v bolestnej grimase. „Asi sa podľa teba správam rovnako nerozumne ako môj brat. " Zohol sa a uchopil kovový kruh pripevnený k poklopu, aby ho nadvihol. „ Nepôj�deš však sám. Musíš zachrániť ešte jednu ženu. Čaká ťa už dolu. Má meč, kahanec, ktorým si posvietiť, i potraviny, kto�ré by vám mali stačiť prinajmenšom do... "


Uprostred vety ho prerušili znepokojené výkriky. „ Útočia! Na hradby!"


„ Poponáhľaj sa! Útok už začal. " Paradignes ukázal na truhlicu, ktorá stála na stole. „ Vlož sošku do truhlice a už nech ťa tu nevidím!"


Andros náhlivo splnil starcov príkaz. Vložil Tanečníka do truhlice a rozbehol sa k poklopu. „Ako sa volá tá žena ? " stihol sa ešte opýtať.


„Jacintha. "


Andros zostal nehybne stáť a pomaly sa otočil ku Paradignovi. Neveriacky pokrútil hlavou. „Aj tú obdivu�ješ?"


„ Nie je to neviestka, ako si zrejme myslíš. " Paradignes pokrčil plecami. „ Nedovolím, aby zomrela taká mladučká. Je mi rovnako drahá ako Tanečník vo vetre. "


„ Varujem ťa, nebudem sa s ňou maznať. " Andros si preložil truhlicu pod ľavú pazuchu a po povrazovom rebríku začal pomaly zostupovať do tmavej chodby. „ Bude musieť so mnou držať krok, inak zahynie. "


„ Neboj sa, nebude zaostávať. " Na Paradignovej tvári





sa zjavil mdlý úsmev. „ Váž si ju, nie je taká, ako sa o nej hovorí. "


Andros neisto pozrel do starcovho obličaja. „ Pod's na�mi. Tu tá čaká istá smrť. "


Paradignes smutne pokrútil hlavou. „ Krívam a okrem toho som už starý. Tú ťažkú cestu, ktorá vás čaká, by som už nezvládol. "


Andros na chvíľu zmĺkol a potom ešte raz váhavo navrhol: „ Pomôžem ti. "


„Azda ma chceš niesť na chrbte? Neznášam nepohod�lie, a preto radšej zostanem tu, obklopený svojimi skvosta�mi, než by som mal zdochnúť ako pes na úteku. Nech vás bohovia ochraňujú! "


V tej chvíli zazneli zúfalé výkriky z tmou zahaleného nádvoria, načo sa Paradignes strhol. Potom sa zohol a zakričal do šachty: „ Ponáhľajte sa! Kým podpália mesto, mu�síte byť ďaleko za jeho múrmi. Inak by ste sa v tej chodbe udusili dymom. " Bez toho, aby čakal na odpoveď, rýchlo spustil poklop a zakryl ho kobercom.


Andros sa ocitol v nepreniknuteľnej tme.


Paradignes dokrivkal k stoličke, sťažka na ňu klesol a s úľavou si vydýchol, oprúc si hlavu o čalúnené opera�dlo.


Tanečník vo vetre bol v bezpečí. Taký nebojácny bojov�ník, akým je Andros, ho nepochybne bude strážiť a ochra�ňovať ako oko v hlave. Pred všetkými, ktorí by ho chceli zničiť. Nech sa vo svete, v ktorom vládne chamtivosť, zra�da a násilie, zachráni aspoň táto krásna vec.


Výkriky a rinčanie mečov, ktoré doliehali z nádvoria, sa pomaly približovali. Po chrbte mu prebehol mráz, lebo pochopil, že sa blíži smrť. Ešte stále by mohol ujsť... Zliezť po povrazovom rebríku by pre mrzáka nebolo síce jedno�duché, on však dokázal zvládnuť aj také veci, na ktoré si netrúfali ani oveľa mladší a zdatnejší muži.





Cítil sa však smrteľne unavený bolestným blúdením v temnote chodieb tohto sveta. Na druhom svete, ďaleko odtiaľto, určite existuje miesto, kde sa duše dobrých ľudí vznášajú na rovnako mocných a krásnych krídlach, ako boli krídla Pegasa. Tej úchvatnej sošky, ktorú zveril Androsovi.


Tanečník vo vetre.


Aký by to bol asi pocit, keby aj on mohol tancovať na oblaku a zbaviť sa zemskej príťažlivosti? Pri tejto predsta�ve zacítil na tvári závan vetra i všeobjímajúcu radosť z ľahučkého, povznášajúceho letu nad horami a riekami, umocnenú hrejivým dotykom slnečných lúčov. Možno mu tú predstavu vnukli samotní bohovia, aby zmiernili bolesť posledných okamihov jeho nešťastného života? Alebo sa zrodila len z jeho zúfalstva? To teraz nebolo dôležité. Podstatné bolo iba to, že to cítil. Keby sa dokázal lepšie sústre�diť, asi by si ten pocit vedel opätovne privolať.


V zúfalstve zavrel oči a o malú chvíľu sa na jeho vráskami zbrázdenej tvári rozjasnil spokojný úsmev. Úsmev mu nezmizol z tváre ani vtedy, keď krvou postriekaní ozbrojenci vyrazili dvere a vrhli sa naňho.


Plamene šľahali vysoko k nočnej oblohe, ako keby sa chceli dotknúť hviezd a rozžeraviť nebesá.


Andros stál na vrchole pahorku a upieral zrak na horiace mesto, ktoré sa rozprestieralo pod nimi.


„Bol to statočný muž, " zašepkala za jeho chrbtom Jacintha. „Moje srdce bude za ním navždy smútiť. "


„ Za Paradignom ? "


„Za kým iným?" Chrbtom sa oprela o balvan, nespúšťajúc zrak z horiaceho mesta. „ V tom odpornom meste na mne nikomu nezáležalo. Iba jemu. "


„A čuduješ sa?"


„Aj ty veríš ich klamstvom, že som bola len pobehlica ? " „Neverím ničomu, čo nemôžem vidieť alebo cítiť.           Neverím





nikomu, kým mi neposkytne dôkaz pravdy, " zamrmlal Andros a zohol sa, aby zodvihol truhlicu s Tanečníkom vo vetre. „Aj keď cestou si sa správala statočne. Za celý čas si ani raz nezafňukala, že idem príliš rýchlo. Ak chceš, aj naďalej môžeš ísť so mnou. " „Kam máš namierené?"


„Pozdĺž pobrežia až do Egypta. Dám sa najať do faraónovho vojska, aby som zarobil peniaze na stavbu lode, na ktorej sa vrátim domov. "


Jacintha sklopila viečka, aby ju oči neprezradili. „ Mo�hol by si predať drahokamy, ktorými je ozdobený Tanečník vo vetre. "


Andros pokrútil hlavou. „ Paradignes obetoval život, aby zachránil tento skvost. Nemôžem sklamať jeho dôveru. " Skúmavým pohľadom sa zabodol do jej tváre. „ Očakávala si, že to poviem, však?"


„ Dúfala som, že tak odpovieš. " Keď Jacinthinu peknú tvár rozjasnil radostný úsmev, Andros si zrazu uvedomil, prečo Paradignes nechcel pripustiť, aby zomrela. Bože, a on ju vo svojej obmedzenosti pokladal za predajnú ženu! Rých�lo odvrátil zrak. „Ako si sa rozhodla? Pôjdeš so mnou? Upozorňujem ťa však, že cesta nebude ľahká a ja na teba nebudem brať ohľady. "


„ Vždy som túžila odísť niekam ďaleko. " Jacintha sa znovu otočila, aby sa ešte naposledy pozrela na mesto v plameňoch. „ Nikto to nechápal - okrem Paradigna. "


Zodvihla kahanec a tesnejšie sa ovinula plášťom. „ Po�daj mi ten batôžtek s jedlom. Ty nes len truhlicu. "


Zaváhal a obdivným pohľadom skĺzol po jej štíhlej, pôvabnej postave. „ Unesiem to aj sám. Truhlica ani jedlo nie sú ťažké. "


Jacintha však uchopila uzlík s potravinami a prvá vykročila po úzkom chodníku. „Nehádaj sa so mnou, Andros. Pred nami je dlhá cesta. Akokoľvek rýchlo budeš kráčať, do�kážem s tebou držať krok. "





Andros s úctou v očiach hľadel na tú krehkú ženu, vzápätí sa usmial a vykročil za ňou. Paradignes mal pravdu -je iná, než sa o nej hovorilo.


Mlčky kráčal vedľa nej. Smerovali do neznámej kraji�ny, ďaleko pred nimi.


Ani jeden z nich sa už ani raz neobzrel, aby si vryl do pamäti obraz horiacej Troje.





Alex odložil posledný list prvej legendy a uprel zadumaný pohľad na opustenú dedinku v údolí, zahalenú tmou.


„Čo z toho podľa teba vyplýva?" spýtala sa Caitlin.


„Išli na juh, pozdĺž pobrežia." „No a?"


„Tamkalo nie je veľmi ďaleko od mora."


Caitlin od prekvapenia vytreštila oči. „Chceš povedať, že Andros na svojej púti do Egypta nechal tabuľku v tejto jaskyni?"


„Nič také netvrdím. Je to len jedna z mož�ností, ktoré by sme mali vziať do úvahy. Vravela si, že príslušníci kmeňa Šardanov boli veľkí tajnostkári a zanechali po sebe málo stôp. Ide o ten nápis na podstavci sošky. Tvrdíš, že ho má na svedomí Andros, pretože v prvej legende sa ne�spomína. Na možnej Androsovej trase z Troje sa našiel úlomok hlinenej tabuľky popísaný rovna�kým písmom. Ak medzi tými dvoma faktmi nie je nejaký súvis, tak potom by išlo o príliš veľkú zhodu okolností."


„Prečo by mal zachádzať tak hlboko do vnútrozemia, keď chcel ísť popri mori?" Caitlin sa
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zahľadela do údolia. „A prečo by liezol tak vysoko do hôr?"


„Zatiaľ nám ešte chýba veľa fragmentov tejto skladač�ky." Alex starostlivo urovnal listy s prekladom Caterininho denníka a podal ich Caitlin. „Ale ak je táto legenda prav�divá, súhlasím s tebou, že Andros je autorom toho nápisu na podstavci sošky... Ale nie je to v rozpore s tajnostkár�stvom Šardanov?" dodal.


Caitlin zadumane urovnala papiere a potom ich vložila do obálky. Pri pomyslení, že Andros a Jacintha mohli byť na tomto istom mieste, v tejto istej jaskyni, sa jej zmocnil zvláštny pocit. Opustená dedinka i tajomná jaskyňa na ňu pôsobili dosť znepokojujúco a k tomu sa teraz pripojila i predtucha, že sa okolo nej vznáša duch jedného z jej vzdialených predkov.


„Zdá sa mi, že ťa to trochu vyviedlo z miery."


„Ale vôbec nie," šepla a podišla ku vchodu do jaskyne. „Ochladzuje sa. Poďme dnu."


Alex pozrel na zatiahnutú oblohu. „Tie mračná sa mi nepáčia," povedal so stiahnutým obočím. „Hádam by sme mali jaskyňu prezrieť ešte dnes a zajtra ráno zísť dolu. Nechcel by som tu uviaznuť kvôli snehovej búrke."


„Ani ja." Nemala vôbec chuť zdržiavať sa tu čo i len o minútu dlhšie, než bolo nevyhnutné. „Choď po lampáš. Najprv to tu preskúmame a najeme sa až neskôr," navrhla Caitlin.


Šťastena im bola naklonená. Zvyšok tabuľky našli už po trojhodinovom hľadaní za veľkým balvanom pri bublajúcom termálnom prameni na konci jaskyne. Bola to vlastne ná�hoda. Caitlin položila lampáš na kameň a kľakla si k prameňu, aby ochutnala vodu, keď zbadala zo zeme trčiacu hli�nenú tabuľku. Ľavý horný roh mala odlomený. Civela na ňu neveriacimi očami.


„To nie je možné!" zašepkala s údivom. „Každému, kto sa sklonil k prameňu, musela predsa udrieť do očí!"





„Možnože ten, kto ju napísal, ju vôbec nechcel ukryť. To nie je svätý Grál, ktorý hľadajú už celé tisícročia!" uva�žoval nahlas Alex a kľakol si vedľa nej.


„K jaskyni je namáhavý prístup a nikto okrem dedinča�nov o nej nevie," uvažovala nahlas Caitlin.


Alex opatrne uchopil tabuľku a pokúsil sa ju povytiahnuť. „Je hlboko v zemi. Tomu chlapcovi sa zrejme odlomil roh pri pokuse vytiahnuť ju von."


Nato vytiahol z vrecka nôž a čepeľou začal ryť zem okolo tabuľky. Po niekoľkých minútach ju vytiahol zo zeme a podal Caitlin. Na šírku merala približne dvadsať centimetrov a na výšku tridsať.


„V takom dobrom stave sa zachovala určite len záslu�hou minerálnej vody. Bez potrebnej vlhkosti by sa dávno rozpadla..." Pri pohľade na čudný výraz v Caitlininej tvári sa zarazil. „Čo sa deje?"


„Pozri, sú tu aj ďalšie!" s úžasom zvolala Caitlin. Na�klonila sa dopredu a nazrela do otvoru, ktorý vznikol, keď Alex vytiahol vyčnievajúcu tabuľku. Siahla dovnútra skal�nej pukliny a vybrala z nej ďalšiu tabuľku, po chvíli ďalšiu a potom ešte dve.


Na zemi pred nimi ležalo päť tabuliek. Ohúrení blúdili pohľadom z jednej na druhú. „Zdá sa, že sú napísané tou istou rukou." Nervózne sa zasmiala. „Dieu, a ja som si ro�bila ťažkú hlavu s rozlúštením niekoľkých slov, ktoré sú na Tanečníkovi vo vetre, a teraz ma čaká päť tabuliek."


„Zdá sa, že ten záhadný pisár bol náramne plodný."


Caitlin prikývla. Nedokázala odtrhnúť pohľad od vzácneho nálezu. Jej vzrušenie každou sekundou narastalo. Keď si obzrela poslednú tabuľku, vybratú zo skalnej pukliny, prekvapene sa nadýchla. „Kristepane," zašepkala. „On nám to uľahčil. Táto je aj v gréčtine."


Alex sa naklonil k poslednej tabuľke, aby na ňu lepšie videl. „Naozaj?"


„Som si tým celkom istá." Tabuľku pretínala kolmá čiara,





ktorá ju rozdeľovala na dve časti. Na jednej bol nápis napísaný tým istým písmom, aké bolo na podstavci Tanečníka, na druhej boli grécke znaky. „Touto tabuľkou nám možno poskytol kľúč na rozlúštenie ich písma."


„A prečo ich nenapísal všetky v gréčtine?" nahlas uva�žoval Alex.


Smutne sa usmiala. „Ako to môžem vedieť? Možno mal rovnako rád rébusy ako ty. Možno chcel, aby jeho odkazu nerozumeli len súčasníci, ale nechcel udržať tajomstvo naveky. Rosettskú dosku našli roku 1799 a trvalo ešte niekoľko rokov, kým Francúz Champollion rozlúštil egyptské hieroglyfy, ktorými bola popísaná." Caitlin v zamyslení stiahla obočie.


„To sú len tvoje dohady," pochybovačné sa ozval Alex.


Vedela, že jej spoločník má pravdu, ale napriek tomu pokračovala v rozvíjaní svojej teórie. „Ak ich naozaj napí�sal Andros, tak to by naznačovalo, že tým chcel naozaj založiť tradíciu zaznamenávania dejín jeho rodu. Chcel, aby sa ďalší osud jeho rodu spojil s osudom sošky. Veril, že ak sa zachová Tanečník, prežije aj jeho rod." Caitlin sa opäť pozrela na tabuľky. „Takisto je to s legendami, ktoré nás sem priviedli. Kruh sa uzatvára..." Zháčila sa, lebo pri pohľade na Alexa si uvedomila, k čomu ju svojimi otázkami nútil. Vyslovoval námietky, formuloval ďalšie otázky a nútil ju uvažovať, zamyslieť sa nad problémom hlbšie. „Prečo to ro�bíš? Ty si na to prišiel už predtým, však?"


„Možno." Opatrne začal zbierať tabuľky a ukladať ich na seba. „Lenže ty si mi dala zreteľne najavo, že rozlúšte�nie tajomstva Tanečníka vo vetre je výlučne tvoj problém. Preto som nečakal, že prijmeš moju pomoc."


Napriek tomu našiel spôsob, ako jej pomôcť, a zároveň jej veľkoryso dovolil, aby sa neprestala cítiť paňou situá�cie. Vrhla naňho kradmý pohľad, jeho tvár však ožarovalo len svetlo lampáša. Cítila, že ju zaplavuje horúčava. So sú�stredenou tvárou a zvrašteným obočím starostlivo ukladal





tabuľky, ako malý chlapec, stavajúci z kociek hrad. Dopo�siaľ jej ešte nikdy nepripadal ako dieťa. Vždy sa naňho dí�vala ako na zrelého muža, z ktorého priam vyžarovala in�teligencia, skúsenosti, ale najmä telesná zmyselnosť.


Bohužiaľ, teraz zreteľne cítila najmä tú zmyselnosť.


Nadovšetko si uvedomovala silu jeho rúk, opatrne na�rábajúcich s tabuľkami, pevné svalstvo jeho stehien, kto�rých obrysy sa črtali pod látkou džínsov, ako aj oblé tvary mocných pliec a ramien pod čiernou košeľou. Zrazu pocí�tila naliehavé nutkanie dotknúť sa ho.


V tej chvíli sa Alex vzpriamil a ustúpil dozadu. „Ja vezmem tabuľky, a ty pôjdeš napred a budeš svietiť na ces�tu. Nerád by som o niečo zakopol a..." Zrazu znehybnel a vtiahol brušné svalstvo.


Očarená Caitlin nedokázala od neho odtrhnúť oči ani sa nadýchnuť.


„Caitlin?"


Alex si všimol, čo sa s ňou deje. Rýchlo vstala a schmatla lampáš. „Máš pravdu. Musíme sa ponáhľať," utrúsila, sviž�ným krokom prešla okolo neho a pokračovala k výcho�du.


Začula, že Alex jej niečo hovorí, ale dupot jeho čižiem a ozvena zabránili, aby mu rozumela. Keď pri letmom po�hľade zbadala jeho, do nadľudských rozmerov zväčšený, pohybujúci sa tieň, mala pocit, že ju prenasleduje, čo ešte znásobilo jej strach.


Pri východe z jaskyne si rýchlo kľakla a začala sa pre�hrabávať v plecniaku. Alex podišiel k nej. Bez toho, aby naňho pozrela, vybrala modrú košeľu a hodila mu ju. „Zabaľ do nej tie tabuľky a potom ich daj do plecniaka."


Alex v letku zachytil košeľu, zabalil do nej tabuľky a obozretne ich položil na zem vedľa nej. Potom sa oprel o skalnú stenu jaskyne.


„Povedala som ti, aby si ich dal do plecniaka," poveda�la podráždene.





„Poď sem," ozval sa priškrteným hlasom, v ktorom opäť zarezonoval slovanský prízvuk.


Kľačala zhrbená a neprítomné civela do plecniaka. „Nie. Nechcem to."


Pristúpil celkom blízko a chrapľavo zamrmlal: „Neve�rím ti."


Vzápätí natiahol ruku a zhasol lampáš. Tma. Horúčava. Alex.


Srdce jej búchalo tak silno, že to musel počuť. Napriek tomu sa pokúsila obalamutiť ho. „Mýliš sa. To ma tak roz�rušil len ten objav."


„A zlomil tvoj odpor natoľko, že si ma prestala odmie�tať. Nechcem už čakať. Chcem urobiť to, po čom túžim."


„Zažni lampáš."


„Nechcem, aby si ma videla. Chcem, aby si ma cítila." Potom sa jej dotkol.


Bolo to ľahučké pohladenie po krku, ale stačilo, aby jej telom prebehli elektrizujúce vlny. Bradavky jej stvrdli a napli látku blúzky. „Nie!" zašepkala zúfalo.


„Viem, že ma chceš." Prinútil ju postaviť sa a začal jej rozopínať blúzku. „Povedz, že ma chceš."


V tme cítila jeho vôňu. Vôňu muža, zmietaného vášňou. Rozopol jej podprsenku a stiahol ju spolu s košieľkou. „Mýliš sa. Nechcem ťa."


„Vidím, že sa nevzdávaš." Sklonil hlavu a perami ucho�pil bradavku, sal ju a pohrával sa s ňou jazykom. V okamihu bola celá v ohni a v lone cítila kŕčovité sťahy.


„Chceš ma, len si to nechceš priznať." Dlaňou prikryl jej prsník a začal ho zľahka hniesť. „Vezmi si ma. Vychutnaj si ma." Jeho ruka pomaly skĺzla do jej lona, na chvíľu znehybnela, ale vzápätí ju nežne stisla. „Tu."


Zrazu sa jej telo prehlo do oblúka a keď Alex zubami zachytil jej bradavku, rozhorelo sa žiadostivosťou. Nejas�ne si uvedomila, že jej rozopína džínsy. O chvíľu ich mala spolu s nohavičkami na členkoch.





„Vyzleč si ich."


Alex si pred ňou pokľakol, tvár zaboril do chumáčika kučier, zahaľujúcich jej ženskosť, a súčasne zvieral jej boky a pritískal si ju k sebe.


„Poslúchni," zašepkal naliehavo.


Vystúpila z nohavíc a ponorila mu ruky do vlasov. Roztiahol jej stehná a pritlačil ju k stene. Hoci na chrbte a nahých bokoch cítila chladný dotyk skaly, vnímala len Alexove horúce pery. Jej telo priam horelo túžbou. V tme počula len svoje žiadostivé stony a dychčanie. „Už to ne�vydržím," zaúpela.


„Ale vydržíš. Práve to sa ti teraz žiada."


Zubami uchopil maličký výbežok, kde sa sústreďovalo jej vzrušenie, láskal ho jazykom a vzápätí popotiahol. Žia�dalo sa jej kričať od rozkoše.


Alex ju nekompromisne stiahol na zem. Pod nahým te�lom cítila chladnú hodvábnu látku spacieho vaku. Nedočka�vo ju prikryl svojím telom a vklinil sa jej medzi stehná. Uvedomila si, že ešte stále je oblečený, len nohavice má rozopnuté. Vnikol do nej jediným prudkým nárazom.


„Alex!" vyrazila zo seba.


„Zabudni na to, kto som," zašomral. „Predstav si, že ma vôbec nepoznáš. Vezmi si, čo chceš a nemysli na nič iné, iba na to."


Čo to vraví? Žiaden neznámy muž by ju nedokázal pri�viesť do takéhoto stavu vzrušenia ako on.


Vytrvalo vnikal do jej tela čoraz hlbšie a hlbšie, pričom myslel len na to, aby ju uspokojil.


Caitlin ležala na spacom vaku a vzrušene dychčala.


„Cítiš ma?" V divokom rytme sa vzďaľoval a vzápätí opäť prudko do nej vnikal. „Je ti dobre?"


„Nie."


Takmer úplne sa z nej vynoril a vzápätí ju prstom začal dráždiť na najcitlivejšom mieste. „Už je to lepšie? Nemysli na mňa. Sústreď sa iba na to, čo cítiš," šepkal jej.





Zodvihla boky a usilovala sa vziať si z neho čo najviac.


„To je ono." Trochu sa od nej odtiahol. „Túžiš ma cítiť hlbšie?" Ústami láskal jej krk a keď narazil na priehlbinku na ňom, spýtal sa: „Chcela by si ma cítiť až tu?"


„Áno." Jej výkrik v hlbokom tichu zaznel ako expló�zia.


Alex do nej opäť vnikol jediným prudkým pohybom a potom znehybnel.


„Ešte hlbšie?" spýtal sa zachrípnutým hlasom. „Áno."


Vyzeralo to, akoby zošalel. Prudko do nej narážal, vni�kal a bodal so živočíšnou posadnutosťou, na čo ona odpo�vedala vášnivými stonmi a výkrikmi. Jeho výpady jej pri�padali ako zásahy bleskov.


Zodvihol jej nohy nad hlavu, aby do nej mohol vniknúť ešte hlbšie. Úplne sa mu odovzdala a každým sťahom sva�lov odpovedala na jeho výpady, pri ktorých do nej vnikal ako rozvášnený dravec. Telom sa jej valili vlny vzrušenia, ktoré ju vynášali čoraz vyššie a vyššie v divokej krútňave slasti. Nevládala dýchať a nepočula nič - okrem chrčivého dychu nad sebou.


„Poď so mnou," zašepkal tlmeným hlasom a ponoril sa do nej tak hlboko, až zastonala: „Poď so mnou. Teraz!" na�bádal ju nástojčivo.


V extáze oslobodzujúceho vyvrcholenia zacítila zášklby Alexovho tela.


Vzápätí na ňu klesol celou váhou svojho tela. Sťažka a nepravidelne dychčal, hruď sa mu dvíhala, keď naberal vzduch do pľúc a prudko klesala pri výdychu.


Po chvíli sa prevalil na bok. Neisto sa potme pozviecha�la. Bola však taká vyčerpaná, že sa jej nechcelo uvažovať, čo robí. Vzápätí sa rozsvietil lampáš. Alex jej ho strčil do ruky. „Podrž to!"


Ako vo sne si uvedomila, že ju nesie.


Držiac ju v náručí, kráčal hlbšie do jaskyne. „Chvíľu si





tu posed'," povedal a zložil ju na skalu tesne pri horú�com prameni. Nato jej vzal lampáš a položil ho vedľa nej. Vzduch bol nasýtený vodnou parou a od vysokej vlhkosti sa mu kučeravili čierne vlasy a na opálenej pokožke jeho tváre a krku sa jagali perličky potu. Ich telá vrhali na stenu jaskyne groteskné tiene.


Vyskúšal rukou teplotu vody a posadil Caitlin do bublajúceho kúpeľa. Chladivý dotyk vody ju prebral z ošiaľu zmyselnej únavy. Keď úplne precitla, zahľadela sa Alexovi do tváre.


„Zaobchádzal som s tebou necitlivo, však?" usmial sa previnilo. „Vlastne necitlivo je veľmi mierny výraz. Hor�ko-ťažko som sa ovládol, aby som ťa neroztrhal. Ale nechcel som ti ublížiť."


Ako to mohla dopustiť? Prečo mu zase podľahla? Zasle�pená vášňou sa v tej tme správala ako pariaca sa samica. „Na tom nezáleží," ozvala sa neisto.


„Ale záleží." Alex sa posadil na skalu a pozoroval ju, ako sa čľapká vo vode. „To znamená, že sa ti vrátila chuť do života." Pozrel jej priamo do očí. „Konečne si sa pre�brala z letargie. Tvoja mama je mŕtva, rovnako ako tvoje Vasaro, ale ty žiješ. Zase cítiš túžbu a vášeň, dokážeš pre�javiť svoje silné i slabé stránky ako predtým. Život ide ďalej."


Caitlin naňho civela s úžasom v očiach. „Chceš pove�dať, že si to urobil len kvôli mne?"


„Nie," uškrnul sa uličnícky. „Urobil som to preto, lebo sa mi strašne chcelo. Žiadalo sa mi to tak veľmi, že som od túžby skoro zomrel. Myslel som si, že ma už natoľko po�znáš, aby si vedela, že vo veciach lásky sa málokedy ria�dim ušľachtilými pohnútkami."


„Nič také som od teba ani neočakávala."


„A ešte stále si myslíš, že som odporný zlosyn a že kvôli mne podpálili Vasaro?"


„Z ničoho takého som ťa predsa neobvinila."





„Ja to tak cítim." Alex unavene pokrčil plecami. „Stále na to musím myslieť." Potom si vyzliekol košeľu a vyzval ju: „Postav sa!"


Vzal ju do náručia, postavil na zem vedľa prameňa a začal ju utierať svojou košeľou. „Netráp sa kvôli tomu. Viem, že som sa unáhlil. Odteraz bude opäť všetko po sta�rom, kým sa sama nerozhodneš inak." Znovu jej vložil do ruky lampáš, chytil ju do náručia a odniesol k miestu, kde mali uložené veci. Tam ju nahú uložil do spacieho vaku. „Alebo kým sa ja nedostanem do stavu, že to zasa nevydr�žím," zaškľabil sa.


Nato prešiel k svojmu spaciemu vaku. Caitlin po očku pozerala, ako sa doňho zapína a zhasína lampáš.


Dlho ležala bez pohnutia v tme. Látka spacieho vaku príjemne hladila jej nahé telo, v ktorom ešte stále cítila mravčenie a roztúžené chvenie...


To je od tej teplej vody v prameni, povedala si v duchu. Určite nie preto, že po ňom zasa túžim. Urobila chybu. Ne�mala pripustiť, aby sa to stalo. Múr, ktorým sa obklopila, sa zrazu zrútil a teraz sa už necítila bezpečne.


Bola zmätená, osamelá, bezradná... zato však plná ži�vota.


Tá ženská je príliš vystrašená. Bude musieť zomrieť.


Hans ležal v posteli a pozoroval Jeanne-Marie Neunierovú, ako prechádza po izbe a úzkostlivo pred ním uhýba pohľadom. Práve priniesla papierovú tašku plnú potravín a chcela ju vyložiť do chladničky na druhej strane miest�nosti. Hans priam hmatateľne cítil jej strach, a to mu priná�šalo uspokojenie. Jeanne-Marie sa ho bála od prvej chvíle, keď jej pred šiestimi mesiacmi v malej kaviarničke dovo�lil, aby ho zbalila. Keď ju začal navštevovať po dlhých dňoch Brianovho ponižovania, jej strach bol balzamom pre jeho dušu.


„Doniesla si noviny?"





„Áno." Vybrala ich z nákupnej tašky a náhlivo podišla k posteli, na ktorej ležal. „Krakow ťa ešte stále hľadá."


A Ledford určite tiež. Pri predstave, ako Brian zúri po márnom trojtýždňovom prehľadávaní celého Paríža, sa Hans spokojne pousmial. Mal z pekla šťastie, že Brianovi zatajil svoj pomer s Jeanne-Marie. Nepochyboval, že Brianovi by sa hnusila. Aspoň pri nej sa však cítil na koni.


„Budeš musieť odísť."


Hans na ňu vrhol zlostný pohľad.


„Myslím to vážne. Musím si nejako zarábať na živoby�tie. Nemôžem si predsa doviesť zákazníka do postele, kto�rú okupuješ ty."


„Ešte som sa nevystrábil natoľko, aby som mohol odísť."


„Čo ak zistia, že ťa tu schovávam? Krakowovi ľudia sem môžu kedykoľvek vtrhnúť a zabiť nás."


„Ešte nemôžem odísť." Hans sa natiahol po noviny, ktoré držala v ruke. „Potrebujem falošné doklady, aby som mo�hol odísť z Francúzska. A navyše nemám peniaze."


„Peniaze ti dám. Mám niečo odložené."


„Naozaj?" Hansova tvár razom ožila. „Budem potrebo�vať trochu plastickej výbušniny a niekoľko rozbušiek. Mám chuť pripraviť Ledfordovi a Krakowovi zopár malých pre�kvapení."


„Povedz, kde sa dajú zohnať, a ja ti ich donesiem."


„Vidím, že sa ma chceš naozaj stoj čo stoj zbaviť." Našpúlil pery, akoby ju chcel pobozkať. „Vari ma už neľúbiš?" spýtal sa zaliečavo.


„Samozrejme, že ťa ľúbim. Najlepším dôkazom je, že som ťa prichýlila a zohnala ti spoľahlivého lekára." S ná�mahou prehltnúc slzy, pokračovala: „Len si myslím, že by bolo pre nás obidvoch bezpečnejšie, keby si teraz odišiel z Paríža."


„Máš pravdu," zamrmlal, zahľadiac sa na veľký titulok v novinách. Tá hlupaňa mu nič nepovedala o tlačovej kon�ferencii, ktorú zvolal Krakow. Zrejme sa nazdávala, že





sa zaujíma iba o informácie, ktoré sa týkajú len jeho osoby.


KRAKOW POZÝVA PREDSTAVITEĽOV EURÓP�SKYCH ŠTÁTOV NA SPOLOČNÉ STRETNUTIE K OTÁZ�KE ZJEDNOTENIA V RÁMCI EURÓPSKEJ ÚNIE


Takže o to im išlo! To bolo to stretnutie, ktoré spomínal Ledford. Narýchlo prebehol očami po správe. Stretnutie sa malo uskutočniť dvadsiateho šiesteho novembra - teda o tri týždne. Napriek tomu, že súčasná Krakowova popularita mohla primäť madam Cartwrightovú, aby sa tam aspoň na chvíľu ukázala, novinári vyslovovali pochybnosti, či pozva�nie prijme.


On však vedel svoje. Neprístupná Angličanka tam cel�kom isto bude. Krakow s Ledfordom sa nepochybne posta�rajú, aby sa všetci, na ktorých záleží, disciplinovane odobrali na tento samit ako ovce na bitúnok.


Lenže Ledford netuší, že on tam nebude jediným mäsiarom. O tri týždne už bude určite zdravý a začne ko�nať.


„Kedy mieniš odísť?" vyzvedala Jeanne-Marie. „O tri týždne. Ak mi dovtedy zoženieš všetko, čo som ti povedal."


„Až o tri týždne?" Zaregistroval jej sklamanie, a to sa ho dotklo. Vari si tá hlupaňa naozaj myslí, že sa mu chce trčať v tejto odpornej diere?


Z úst mu vykĺzla oplzlá nadávka. Zbadal, že nespokoj�nosť v Jeanne-Mariinej tvári opäť vystriedal strach. To ho uspokojilo. Tá cundra nesmie zabúdať, kto je tu pánom. Jediné, čo pochytil od Briana, bol určite onen opojný pocit z ovládania druhého človeka. Zakaždým, keď ho Led�ford donútil, aby sa mu podriadil, sa v jeho obličaji zračil triumfálny výraz víťaza.


„V prvom rade potrebujem pas, turecké vízum a toľko peňazí, koľko sa ti len podarí zohnať. Potom sa porozprá�vame o výbušnine. Je ti to jasné?"





Náhlivo prikývla.


„Teraz mi prines zrkadlo a nôž."


Mladá žena zhrozene vyvalila oči a vyjachtala: „Nôž?"


„Rýchlo!" súril ju.


Náhlivo prešla na druhý koniec izby, vzala zrkadlo a podala ho Hansovi. „Nôž máš v zásuvke nočného stolí�ka."


„Vyber ho ty!" prikázal jej stroho. Otvorila zásuvku, uchopila dýku v koženom puzdre a podala ju Hansovi. „Podrž mi zrkadlo!"


Poslušne sa posadila na peľasť postele a nastavila mu zrkadlo. „Čo chceš urobiť?"


Zrkadlo sa v jej roztrasených rukách chvelo.


„Drž ho poriadne!" okríkol ju podráždene.


Pozrel na svoju tvár v zrkadle. Na lícach mal ešte len strnisko, ale o tri týždne už z neho bude slušná brada. Vzá�pätí sa zahľadel na záplavu zlatistých kučier, ktoré mu le�movali tvár. Vytiahol dýku, chytil pradeno vlasov a čepeľou ostrou ako britva ho odrezal.


„Nie!" vykríkla Jeanne-Marie a mykla sa od úľaku, pre�tože Hans na ňu upieral rozhnevaný pohľad. „Sú také jolie!" šepla.


Ignoroval jej slová, uchopil ďalší pramienok vlasov a pokračoval v skracovaní. Jolie. Pekné. Nie je ani krása�vec, ani slaboch, akého chcel z neho urobiť Brian. Keď si dá do poriadku účes, opäť bude vyzerať ako chlap. Ešte nemal dostatok síl na to, aby sa aj správal ako muž, ale ne�videl dôvod, prečo by sa s tou cundrou nemohol trošku pohrať. Nech sa jej smutné oči začnú naňho pozerať s reš�pektom. Potreboval sa znovu cítiť silným mužom.


Nečakaný nápad rozjasnil jeho tvár úsmevom. Keď ostrihá seba, upraví účes aj Jeanne-Marie. Vykosí ju tak nakrát�ko, ako sa len dá. Aspoň bude mať nejakú zábavu. Jasne si uvedomoval, že jej nervozita a ustráchanosť, ktoré sa mu





teraz tak páčia, by mohli byť preňho nebezpečné, keby sa Jeanne-Marie vymanila z jeho moci.


Áno, len čo z nej vyžmýka všetko, čo potrebuje, tá cundra musí zomrieť.


Hoci snežiť začalo len nadránom, do poludnia, keď Alex s Caitlin zišli do dediny, bol už džíp schovaný pod sneho�vou prikrývkou. Vedľa ich auta stál ešte jeden džíp. Na jeho kapote sedel Kemal a hompáľal nohami.


„Konečne ste tu," vítal ich mladík a svižne zoskočil na zem. „Už som myslel, že vás pôjdem hľadať. Som rád, že ste ma toho ušetrili."


„Čo tu robíš?" čudovala sa Caitlin.


„Nezatelefonovali ste," zazubil sa mladík. „Tak som vás prišiel zachrániť. Čo je to za divocha v tej drevenici? Obá�val som sa, že vás zabil a zjedol na večeru."


„Ty si ho oslobodil?"


„Vyzerám azda na takého chumaja?"


„Povedz pravdu, prečo si prišiel?" naliehal Alex, pričom si sťahoval z chrbta plecniak.


„Vy mi neveríte? Po tom všetkom, čo som kvôli vám podstúpil? Vzdal som sa pohodlia vášho príbytku a terigal som sa stovky kilometrov po týchto cestách-necestách, nadýchal som sa prachu a výfukových plynov, aby som sa napokon ocitol v snehovej metelici. Ale máte pravdu, Alex. Keďže som nemal poňatia, kedy sa vrátite, prišiel som kvôli tomuto." Zo zadného vrecka nohavíc vytiahol poskladané noviny a podal ich Alexovi. „Nazdával som sa, že by ste to mali vedieť. Včera Krakow podporil myšlienku zjednote�nej Európy a zvolal samit prominentov zo všetkých štátov EHS." Usmial sa a tlmeným hlasom dodal: „A viete kam? Do Istanbulu. Do Ledfordovho domu na Ulici kindžalov."


Caitlin nazrela ponad Alexove plece do novín a poznamenala: „Je to po turecky. Ale skutočne je tam meno Kra�kow."





Kemal pokračoval vo vysvetľovaní: „Toto je včerajší večerník. Píše sa tu, že Čierna Medina zamýšľa prekaziť to stretnutie a vyhráža sa teroristickými útokmi."


„Šikovne vymyslené," zašomral Alex. „Predpokladám, že britský lev nezostal pasívny a zareval."


Kemal prikývol. „Ozvali sa aj predstavitelia ostatných štátov."


„Ledford ich takto núti, aby prišli, v opačnom prípade by museli čeliť obvineniam, že sa boja teroristov," usúdila Caitlin.


Alex prikývol. „Informácia o tom, že Čierna Medina chce prekaziť usporiadanie konferencie, má byť dôkazom, že teroristi sa boja zjednotenia Európy a zároveň má vyprovokovať vlády európskych štátov, aby boli prístupnej�šie myšlienke zjednotenia. Napriek tomu, že madam Cartwrightová nemá v úmysle podporiť Krakowove plány, za daných okolností sa tam musí aspoň ukázať."


„Ledford príliš riskuje."


„Nie až tak veľmi." Alex pozrel na Kemala. „Stavil by som sa, že Krakow zverejnil vyhlásenie aj preto, aby bolo jasné, že jemu a jeho stúpencom záleží na bezpečnosti Eu�rópy, ale prijme s pochopením, ak sa niektorý z jeho po�zvaných hostí zo strachu o bezpečnosť svojej krajiny roz�hodne nezúčastniť sa."


Kemal prikývol. „Presne tak."


„Zároveň to znamená, že Krakow nepreberá zodpovednosť za to, čo sa udeje počas konferencie. Všetkým dal zre�teľne najavo, že účasť na nej je dobrovoľná."


„Myslíš, že Čierna Medina naozaj zaútočí na účastní�kov toho stretnutia?" spýtal sa Kemal.


„A čo iné sa dá čakať?" Alex zložil noviny a hodil ich na sedadlo džípu. „Ledford si vytipoval pár vhodných obetí. Po jeho útoku zachváti celú Európu panika."


„A to bude rozhodujúci okamih, ktorý Krakowovi umož�ní získať večnú slávu. Potom zlikviduje teroristov a ako





spasiteľ Európy sa dostane k moci," zahundrala Cait�lin.


Kemalove ústa sa skrivili v trpkom úsmeve. „A to nepochybne znamená, že sa budem musieť vrhnúť do práce. Zajtra vystriedam Hasana a osobne budem pozorovať ten dom. Alex, za toľkú moju obetavosť mi ale musíte sľúbiť, že ma budete každý deň pozývať na večeru, aby som ne�musel trpieť v spoločnosti svojich švábov. Budem vám nosiť najnovšie správy a potom zaspievam zopár pesničiek."


„Keď' Ledfordov dom otvoria, pokús sa tam nejako prešmyknúť a poobzeraj sa tam," uzemnil ho Alex.


„Na čo by som sa tam mal zamerať?"


„Zisti, či tam nie sú nejaké obrazy. A sochy. Nepredpokladám síce, že by tam mohli byť, ale potrebujeme isto�tu."


„Zistím to." Kemalov hlas znel tentoraz nadmieru váž�ne. „Dohodnem sa aj s jedným spoľahlivým kamošom, aby striehol na letisku na Ledforda."


„A neželám si, aby si nás teraz navštevoval doma."


Kemal sa zatváril sklamane. „Prečo?"


„Prečo by k nám nemal chodiť?" pridala sa aj Cait�lin.


„Už chápem." Kemal vystrúhol kyslú grimasu. „Alex má zrejme strach, že zatiaľ čo kocúr pozoruje myšaciu dieru, ostatné myši pozorujú kocúra. Bojí sa, že by som vás prezradil." Mladík pokrčil plecami a odovzdane mávol rukou. „Je dobre, že je opatrný, len si neuvedomuje, že ja nie som len taký obyčajný kocúr. Som tiger. Môžem zhltnúť všetky myši naraz."


„Nezdá sa ti, že sa príliš nafukuješ?" poznamenal sucho Alex. „A to už ani nehovorím, aké by ti to mohlo spôsobiť ťažkosti s črevami. Zatiaľ sa obmedz len na pozorovanie myšacej diery. Budeme sa stretávať každý večer na bazári pri Ulici výrobcov turbanov."


„Ak na tom trváš..." povzdychol si rezignovane Kemal.





„Zdá sa, že sa tých svojich švábov do smrti nezbavím." Vzápätí vrhol pohľad na Caitlin. „Tak čo, podarilo sa ti nájsť, čo si chcela?"


Oslnivo sa naňho usmiala. „Až nečakane ľahko."


„Želám ti to." Dlhé sekundy pozoroval jej tvár a napokon sa veľavravne uškrnul. „Zdá sa, že ti to prospelo. Si cel�kom iná."


Caitlin sa začervenala a rýchlo začala rozopínať plec�niak. „Zasa to tvoje sien mieni"


„Áno. Moja jasnozrivosť." Nato sa zvrtol, pristúpil ku svojmu džípu a sadol si za volant. „Stretneme sa doma. Dnes večer ma musíte hýčkať, ak sa mám tak veľmi ex, dúfam, že rátaš s tým, že ti vyúčtujem aj cestu sem a nazad."


„Počítam s tým."


„Účet bude veľmi mastný," utrúsil mladík a spokojne sa usmial. „Takéto nebezpečné dobrodružstvá nebývajú lac�né." Nato otočil džíp a s revúcim motorom sa stratil v oblaku rozvíreného snehu.


Caitlin opatrne uložila plecniak s tabuľkami na zadné sedadlo džípu a prehodila: „Konečne sa to začína?"


Alex v zamyslení pokýval hlavou a zamrmlal: „Ešte stále ťa môžem poslať preč."


„Nemám kam ísť."


„Táraš hlúposti." Tón jeho hlasu bol taký ostrý, že sa naňho prekvapene pozrela. „Prečo by si nemala? Máš predsa Vasaro. Tam sú tvoje korene. Drž sa ich teda! Chápem, že sa ti o tom nežiada hovoriť." Pristúpil k nej o krok bližšie a oduševnene pokračoval: „Ale Vasaro zostane navždy sú�časťou tvojho života. Nemôžeš žiť bez koreňov."


„A ty?" namietla.


„Ja som nikdy nijaké nemal. Ale ty si iná. Ty ich potrebuješ..." zmĺkol a položil svoj plecniak na zadné sedadlo. „Dosť bolo rečí. Poďme už."


Caitlin nasadla a spýtala sa: „A čo Abdul Kasmina?"


„Neboj sa, nezabudol som na tvojho chránenca. Ale





nebudeš sa na mňa hnevať, ak ho nezoberieme so sebou a neosvojíme si ho?" Zacúval a vzápätí auto vyrazilo vpred. „Zastavíme sa na najbližšej policajnej stanici a všetko im porozprávame." Pridal plyn a zmenil tému: „Premýšľal som, ako urýchliť dešifrovanie tabuliek a nápisu na soške. Americké ministerstvo vnútra vlastní počítač, ktorý dokáže de�šifrovať symboly i písmená. Používa sa len na špeciálne úlohy, ale Jonathan by to možno mohol trochu potlačiť. V opačnom prípade nám dešifrovanie textu môže trvať celé roky."


„Ale ja nemám ani poňatia o práci na počítači," zapro�testovala Caitlin.


„Ja áno. A môžem ťa to naučiť." Odvrátil od nej pohľad. „Nechcem ťa však do ničoho nútiť. Len mi to tak napadlo, ak by si mala záujem."


Bola by hlúpa, keby odmietla takú ponuku. Napriek tomu, že dešifrovanie nápisu nesúviselo s hrozivými sprá�vami, ktoré priniesol Kemal, vďaka jeho slovám si uvedo�mila, ako rýchlo plynie čas. „Ďakujem," súhlasila odmera�ne. „Budem rada, ak mi pomôžeš."


„Ihneď, keď prídeme domov, zatelefonujem Jonathanovi. Možno bude potrebovať nejaký čas, kým spracuje prí�slušných ľudí."


Toho chlapíka už kdesi videl.


Ferrazo odstúpil od tehlového múru obchodu, ktorý stál oproti Ledfordovho domu na Ulici kindžalov.


Pozorne sledoval kučeravého mladíka, ktorý ponad ple�ce prehodil žartovnú poznámku na adresu postaršieho muža, stojaceho na korbe nákladného auta. Nato rýchlo prešiel na druhú stranu nádvoria. Vyzeral ako bezstarostné chlapčis�ko a z jeho chôdze vyžarovala mladícka bezstarostnosť. Našpúlil pery a začal si popiskovať pesničku Brucea Springsteena. Glory Time alebo Glory Days? rozpamätával sa v duchu Ferrazo.





Mladík zastal pri vodomete, aby si na širokých rame�nách lepšie upevnil malý, vyrezávaný stolík. Nato ležérnym krokom vošiel do domu.


Áno, teraz už Ferrazo vôbec nepochyboval o tom, že toho chlapíka už niekde videl. Jeho črty boli príliš výrazné na to, aby si ich nezapamätal.


Pred dvoma dňami videl toho namysleného sopliaka vychádzať z kaviarne na tej istej ulici. Dnes nosil nábytok z obchodu, v ktorom ho dal Ledford renovovať, keď pred vyše rokom tento honosný palác kúpil.


Je to náhoda?


Na náhody nikdy neveril.


Znova sa oprel chrbtom o múr a prekrížil si ruky na hru�di. Rozhodol sa posvietiť si na toho sopliaka.


„Prečo už Turci nenosia fezy, aké vidno vo filmoch?" spýtala sa Caitlin, sledujúc ľudí, ktorí prechádzali okolo stánku s látkami. „Keď som sem šla, čakala som, že tu uvi�dím tancujúcich dervišov a ženy so zahalenými tvárami."


„Nosenie fezov nie je povinné od roku 1926, keď sa Turecko preorientovalo na Európu. Kláštor v meste Konya, kde sa usporadúvali povestné tance dervišov, zrušili roku 1925. Dopočul som sa, že raz do roka tam tie tance ešte predvádzajú, ale pochybujem, že by si ten rituál zachoval niekdajšie tajomné čaro," vysvetľoval Alex, pričom sa usi�loval v dave ľudí objaviť Kemala. „Turkyne žijúce v mestách patria k najemancipovanejším ženám na svete. Ženy so zahalenými tvárami možno stretnúť už len na vidieku... Len tie sa naďalej podriaďujú nadvláde mužov," dodal Alex. „Takže turecké ženy, žijúce v meste, sa nemajú naj�horšie."


Caitlin sa zahľadela na bohato vyšívaný zamat, s ktorým sa pohrávali jej prsty. „Kemal tu už mal dávno byť."


„Mešká len pätnásť minút. Spomínal, že dnes budú sťa�hovať renovovaný nábytok."





„Prečo si myslíš, že v tom dome nie sú nijaké umelecké diela?"


„Ich ukrývanie v Turecku by bolo síce logické, ale Ledford by také drahocenné predmety určite nenechal v nestrá�ženom objekte."


„Myslíš, že ich schoval na nejakom inom mieste v Is�tanbule?"


„Počkajme, čo sa dozvieme od Kemala." Hlavou kývol na rozprestretý bal bohato vyšívaného vínovočerveného zamatu. „Páči sa ti?"


„Je veľmi pekný."


„Tak mi dovoľ, aby som ti ho kúpil." Bez toho, aby vyčkal na jej reakciu, obrátil sa k bradatému predavačovi, ktorý stál za pultom.


Caitlin v okamihu odtiahla ruky od látky. „Nie, ďaku�jem."


„Preboha, Caitlin, veď je to len látka! Chcem ti niečo darovať."


„Prečo?" spýtala sa.


„Pre staré vrece. Jednoducho chcem. Je to až také neob�vyklé?"


„Kemal ide. A vyzerá, že je so sebou náramne spokojný-".


„Čo je na tom zvláštne?" uškrnul sa Alex. „Nenormál�ne by bolo, keby sa správal neisto." „Len si priznaj, že ho máš rád." „On vie, že ho mám rád."


„Ten lapaj je presvedčený, že svojím šarmom dokáže očariť celý svet." „No a?"


Alex sa len s námahou zdržal smiechu. „Má prav�du."


„Stále je vysmiaty od ucha k uchu... Ach, kristepane!" zaúpela.


Alex na ňu prekvapene pozrel a zmeravel. „Čo sa deje?"





„Tam, za ním..." Caitlin mala také zovreté hrdlo, že ne�vládala hovoriť. „Tam, za jeho chrbtom!"


Alex sa bleskurýchlo zvrtol a jeho oči horúčkovito hľa�dali v dave ľudí. „Nikoho nevidím."


„Som si istá, že som ho zazrela. Určite to bol on. Ten muž z Petrovej fotografie... Ach, áno, už som si spomenula na jeho meno. Ferrazo!"


V tej chvíli udalosti nabrali rýchly spád.


Alex zaregistroval kovový záblesk hlavne pištole, na�mierenej na jej hlavu.


„Nie!" vykríkol a prudko ju strhol na zem. Pri páde prevrátili stánok s látkami.


Ostatné udalosti vnímala Caitlin už iba ako kaleidoskop zvukov.


Dominovali v ňom zdesené výkriky predavača, keď baly látok začali padať na zem.


Vzápätí zaznel ohlušujúci výstrel.


Alexovo bolestivé zastonanie, po ktorom sa na ňu sťaž�ka zvalil.


Zhrozené výkriky a jačanie ľudí, ktorí sa rozpŕchli na všetky strany.


Krv. Alexova krv.


Premkla ju hrôza. Z Alexovej hlavy sa valila krv.


Rýchlo sa poobzerala vôkol seba. Ferraza nikde nevi�dela. To však ešte neznamenalo, že je po nebezpečenstve. Ulica sa len tak hemžila množstvom ľudí, a preto ho nemu�sela zbadať, aj keby bol celkom blízko.


Horúčkovito začala ťahať nevládne Alexovo telo za roh stánku. Tam čupel vystrašený bradatý predavač, ktorý za�čal niečo vykrikovať, keď ju zbadal.


„Drž hubu!" zahriakla ho drsne a odstrčila ho nabok. „Nevidíš, že -"


Vzápätí si uvedomila, že zbytočne stráca čas. Predavač jej aj tak nerozumel. Prestala si ho všímať a pritúlila si k hrudi Alexovu hlavu. Žije ešte? Takto držala v náručí aj





Katrine počas hrôzostrašnej cesty z Vasara do dediny. Katrine s ranou v spánku...


„Caitlin!" začula Kemalov hlas.


„Tu som!" vykríkla. „Daj pozor, Kemal," varovala ho.


„Ten chlap už zmizol. Ušiel hneď po tom, ako vystre�lil."


Kemal kľačal pri nej a uprene hľadel na Alexa. „Je mŕtvy?"


„Neviem," odvetila pošepky. Chytila kúsok atlasu, kto�rý oddrapila z jednej roly, a zľahka ho pritlačila k Alexovej hlave. „Toľko krvi..."


Predavač začal opäť niečo vykrikovať. Kemal sa k nemu otočil a skríkol naňho niečo po turecky, na čo sa obchodníkove oči zúžili od pobúrenia. Zmĺkol a krívajúc sa odšuchtal preč.


„McMillana... nie políciu," zašepkal Alex.


Caitlin vrhla utrápený pohľad na Alexovu tvár. Oči mal otvorené a nečujne pohyboval perami, usilujúc sa niečo povedať. Naklonila sa k jeho ústam.


„McMillan. Lekár... Povedz mu, že to bol Ferrazo." Nato opäť zavrel oči a hlava mu bezvládne ovisla nabok.


Bol v bezvedomí, ale žil!


Hlboký pocit úľavy jej takmer vyrazil dych.


„Polícia príde čo nevidieť," zašepkal Kemal. „Nemali by sme ho niekam odniesť?"


Premiestňovanie raneného Alexa mohlo byť nebezpeč�né. Nevedela, čo si počať. Lenže Alex ich žiadal, aby nevolali políciu.


„Zodvihneš ho?"


Kemal prikývol. „Samozrejme. Som silný." Ale sotva vzal Alexovo bezvládne telo do náručia, chválenkársky tón z jeho hlasu sa razom vytratil. „Sleduj, či sa niekde neob�javia policajti. Len čo sa vymotáme z tržnice, vydáme sa bočnými uličkami. Tie by mali byť bezpečnejšie. Odnesie�me ho do vášho domu?"





Caitlin vyskočila zo zeme a zahundrala: „A kam inam?"


Štyri razy musela volať do Quantica vo Virgínii, kým ju konečne spojili s Rodom McMillanom. Len čo začula jeho hlas, prešla k jadru veci.


„Alex Karazov je zranený."


Na druhom konci linky na chvíľu zavládlo hrobové ti�cho. „Ako je na tom?" spýtal sa napokon mužský hlas.


„Potrebuje lekárske ošetrenie a nechce, aby sa do toho miešala tunajšia polícia."


„Je v Istanbule?"


„Áno." Caitlin mu stručne popísala posledné udalosti. „Kázal mi, aby som vám povedala, že to bol Ferrazo."


„Nadiktujte mi vašu adresu. Pošlem mu lekára. Do štyridsiatich piatich minút by tam mal doraziť." McMillan sa na okamih odmlčal. „Vy ste Caitlin Vasarová?"


„Áno."


„Čo možno najskôr odíďte od neho preč." Pevnejšie zovrela slúchadlo a neveriacky hlesla: „Pre�čo?"


„Najskôr tá mela vo Vasare, a teraz toto. Nechápete, že chcú dostať vás? Došľaka, nechcem, aby ste sa plantali Karazovovi popod nohy!"


Caitlin bezvládne klesla ruka a mlčky zložila slúchadlo.


„Pošlú niekoho?" spýtal sa Kemal, ktorý práve vyšiel z Alexovej izby a niesol lavór s vodou. „Ešte stále sa ne�prebral."


„McMillan sľúbil, že do trištvrte hodiny by mal prísť lekár."


„To je dobre. Bol to Ledfordov človek?" „Určite. Volá sa Ferrazo. Podľa všetkého práve on zabil aj moju mamu a Petra Maskovela."


„A strieľal aj na to smutné dievča z fotografie?" Caitlin prikývla.


„Sviniar!" zahrešil Kemal. Nato odniesol lavór do 





kuchynky a vodu vylial do drezu. „To bola moja vina. Ja som ho k vám doviedol."


„Aj tak by nás bol našiel."


Kemal pokrútil hlavou a odložil lavór do drezu. „Nebol som dosť opatrný. Nevšimol som si, že ma sleduje. Zrejme nie som taký skvelý, ako som si namýšľal. Nuž, je to pre mňa trpké ponaučenie."


„Každý má právo urobiť niekedy chybu."


„Ale nie takúto." S neobvykle vážnou tvárou pokračo�val: „Mohla si prísť o život. Alex takmer zomrel. Veľmi ma to mrzí, Caitlin."


„Už sa stalo. Teraz sa v prvom rade musíme postarať o Alexa."


Kemal sa smutne usmial a poznamenal: „Si veľmi zhovievavá."


V	tej chvíli jej napadlo, že k Alexovi taká zhovievavá nebola. Povedala mu síce, že za to, čo sa stalo vo Vasare, nemôže, ale v skutočnosti ho v kútiku duše obviňovala.


Chcem ti niečo darovať.


V	ušiach jej opäť zazneli posledné Alexove slová pred tým, ako zbadala Ferraza. A skutočne ju obdaroval. Zachrá�nil jej život bez ohľadu na to, že riskoval svoj.


Rázne sa zvrtla a zamierila do Alexovej izby.


Alex sa prebral až na druhý deň o štvrtej hodine nadránom. Caitlin, ktorá driemala v kresle pri jeho posteli, okam�žite precitla.


Zbadala, že Alex na ňu uprene hľadí. Jeho oči sa v svetle lampy horúčkovito jagali.


„Ahoj!" Potriasla hlavou, aby sa zbavila zvyšku ospa�losti. „Dostaneš sa z toho. Guľka sa síce len šuchla o spánkovú kosť, ale aj tak je tvoje zranenie dosť vážne. Pod�ľa slov lekára je to porovnateľné s úderom kladiva po hla�ve. Máš otras mozgu, a preto musíš aspoň týždeň ležať."


„Čo je s Ferrazom?"





„Po výstrele sa nám stratil v dave." „Informovala si o tom McMillana?" Prikývla. „To on poslal lekára." Alex sa uškrnul. „A tak rýchlo, ako sa len dalo." „Prikázal mi, aby som od teba odišla, lebo ohrozujem tvoj život."


Alexovi zamrzol úsmev na perách. „To sa dalo od neho čakať. Zabudni na to. Nedovolím, aby si ma opustila. Mu�síme počkať, až sa to všetko prevail."


Po chvíli mlčania sa ustarostené spýtala: „Ako sa cítiš?"


„Hlava mi ide prasknúť od bolesti."


Myklo ju. „Nechýbalo veľa a aj by bola praskla. Usta�vične musím myslieť na to, ako málo chýbalo a bol by si nasledoval mamu."


„Chudera Katrine..." vzdychol s hlbokou účasťou Alex. „Prosím ťa, zavolaj Jonathanovi. Neprezraď mu, čo sa vče�ra zomlelo, iba mu povedz, že na konferencii o zjednotení Európy sa tu Ledford určite ukáže, a tak by sme ho koneč�ne mohli dolapiť. Myslím, že budeme potrebovať jeho po�moc." Alex od vyčerpania zavrel oči. „A neodchádzaj z domu, pokým -" Alex sa zháčil a nedopovedal.


„Pokým čo?"


„Poskytni McMillanovi čas, aby sa postaral o Ferraza."


Postarať sa o Ferraza? Inštinktívne sa striasla.


Alex vycítil zmenu v jej nálade. „Je to nevyhnutné, lebo v opačnom prípade by sa znovu pokúsil odstrániť ťa."


„Ja ho neobhajujem. O jedného zloducha na svete viac alebo menej..."


Po tvári ležiaceho muža preletel tieň prekvapenia. Vzá�pätí sa mdlo usmial a naoko ľahostajne prehodil: „Zato môj svet sa už bez teba nezaobíde." Znovu privrel viečka a o chvíľu zaspal.


Caitlin sa naklonila dopredu a sústredene pozorovala Alexovu tvár.


Jeho svet. Jej svet. Zdalo sa, že ich svety sa začínajú





nebezpečne prelínať a spájať. Už by nedokázala s istotou po�vedať, do ktorého z nich patrí. To, čo jej pripadalo samo�zrejmé, keď sa po smrti matky cítila opustená a zatrpknutá, sa teraz strácalo a vôbec jej nepripadalo dôležité. Už nebo�la tým dôverčivým dievčaťom, ktoré Alex spoznal vo Vasare, ale ani zatrpknutou ženou, ktorá žialila nad skazou Vasara. Áno, menila sa, vyvíjala, stávala sa z nej...


Pane bože, čo ju vlastne v živote čaká? Mala pocit, že je klbkom spletitých a protikladných emócií a iba Všemohúci vedel, aká budúcnosť ju čaká.


V okamihu, keď uvidela Alexa ležať zakrvaveného na zemi, uvedomila si trpkú pravdu. Pravdu, ktorej bude mu�sieť otvorene čeliť a zároveň sa s ňou vyrovnať.





�





Ferrazo!"


Čísi hlas ho vytrhol zo spánku. Chvíľu žmurkal, lebo jeho oči si ešte nestačili privyknúť na tmu, ktorá vládla v hotelovej izbe. Hoci zavrel dvere na dva západy, zdalo sa mu, že záhadný šepot sa neozýva z chodby, ale zvnútra izby.


Začul akýsi šuchot. Ako keby sa niečo pohlo.


Niečo? Ale čo?


V okamihu vsunul ruku pod vankúš a pevne zovrel rukoväť pištole. „Ferrazo?"


Bleskovo sa zgúľal z postele a bolestivo dopadol na dlážku. Zrakom prehľadával tmu v úsilí vypátrať, kde sa votrelec skrýva.


Naľavo od okna zbadal akýsi tieň, a tak sa kolenačky preplazil okolo postele.


„Využil si ma, Ferrazo."


„Dočerta, kto je tu?"


„Neznášam, keď ma niekto využíva."


Hlas sa neozýval od okna, ale z protiľahlého kúta izby. Ako sa tam dostal? Ferrazo sa bleskurýchlo otočil.


Nikoho však nevidel.


„Človek by mal vedieť, prečo zomiera."





Hlas sa opäť ozval od okna, ale Ferrazo ani tam nikoho nevidel. Zahrešil. „Ja že mám zomrieť? Ani nápad, ty sukin syn!" zúril.


„Alex Karazov je mojím priateľom."


Nech len rozpráva, pomyslel si Ferrazo. Aspoň zistím, kde je. „Nechcel som zlikvidovať Karazovova. Mieril som na tú štetku Vasarovú."


„Ale aj tak si ma použil pri jej hľadaní."


To musí byť ten namyslený sopliak, ktorý ma zaviedol ku Karazovovi a k jeho spoločníčke. Ferrazovi padol zo srdca kameň a opatrne sa začal vzpriamovať. Nič mu ne�hrozilo. S tým nafúkancom si ľahko poradí. Taký ciciak ho predsa nemôže...


Náhle tmu rozjasnilo svetlo lampáša. Kemalova päsť dokonale presne miereným úderom narazila do Ferrazovho nosa.


O dve sekundy bol mŕtvy.


„Nemal by si vstávať." Caitlin pri pohľade na oblečené�ho Alexa, stojaceho pri dverách, nespokojne zvraštila obo�čie. „Vieš, že ti lekár prikázal zostať v posteli aspoň do konca týždňa. A to sú ešte štyri dni."


„Už sa cítim celkom dobre. V tej prekliatej posteli už nevydržím ani minútu." Podišiel bližšie. „Čo to čí�taš?"


„Newsweek. Píšu tu o Krakowovi. Už som ho prečítala najmenej štyrikrát. Potrebujem čas, aby som všetko pocho�pila. Kemal mi doniesol celú haldu kníh a časopisov." Za�hľadela sa na Alexa, ktorý zobral do rúk posledné číslo ča�sopisu Paris Matchu. Do izby prenikalo popoludňajšie slnko, ktoré jagavým leskom zaplavovalo jeho čierne vla�sy a zvýrazňovalo biely obväz na jeho hlave. „A nemal by si ani čítať. Aj to ti lekár zakázal."


„Nepreháňaj!" Alex ukladal časopisy na stolík a for�moval ich do kôpky, ktorá sa mohla o chvíľu zosypať. „Ne-





dokážem len tak nečinne ležať a myslieť na hlúposti. Len si ich poprezerám."


Caitlin si spomenula na večer v jej pracovni, keď si ju Alex s náručím plným kníh zvedavo premeriaval. Vtedy bol tiež taký nepokojný ako teraz. „Nie." Vstala a vzala mu ča�sopis z rúk. „Možno zajtra. Zajtra ráno, keď príde lekár, sa ho spýtam, či už môžeš čítať."


Alex na ňu zagánil. „Musím zatelefonovať Jonathanovi. Ten mizerný počítač mal byť už dávno tu."


„Pred dvoma dňami ho Kemal doniesol z American Expressu."


„Prečo si mi to nepovedala skôr?"


„Lebo som vedela, že okamžite vyskočíš z postele. Počkaj, urobím ti čaj." Pobrala sa do kuchyne. „A keď ho vypiješ, ľahneš si nazad do postele," zakričala cez dvere.


„Bolo to len škrabnutie. V Spetznezby ma určite nechali ležať iba pol dňa."


„Surovci," skonštatovala Caitlin.


Alex naďalej stál a uprene na ňu pozeral.


„Prečo si nesadneš?" spýtala sa ho vyčítavo. „Tu pred�sa nemusíš predstierať, že si tvrdý chlap, ako pred svojimi nadriadenými. Očakávam, že sa budeš správať rozumne."


Alex sa zatváril prekvapene, ale po chvíli sa usmial a klesol do kresla, ktoré mu ponúkla.


„No vidíš, že vieš byť rozumný." Čajník začal prenika�vo pískať, na čo ho Caitlin odstavila z ohňa a zaliala čaj. „Prečo si bol ochotný slúžiť v SpetznezT1


„Môj otec si želal, aby som slúžil v armáde."


„Vari nevedel, že služba v armáde je pre takého talen�tovaného človeka stratou času?"


Alex hneď neodvetil, ale keď zodvihla zrak, zbadala, že ju sleduje prižmúrenými očami. „Si zrazu akási iná," pre�hodil s predstieranou ľahostajnosťou. „Zmenila si sa."


„Naozaj?" Vzala podnos so šálkou čaju a položila ho na stolík.





„Už nie si na mňa taká nabrúsená ako predtým."


Zahľadela sa naňho a zamyslene sa usmiala.


„Prečo?" dobiedzal nástojčivo.


„Neuvedomovala som si, že ťa v hĺbke duše naozaj ob�viňujem z toho, čo sa udialo vo Vasare."


„Ale veď to je úplne logické obvinenie. Ja som ťa do toho svinstva zatiahol."


Caitlin pokrútila hlavou. „Nemyslím."


„Tak začneme odznovu?" spýtal sa s nádejou v hlase.


„Áno, pokiaľ sa to ešte po tom všetkom, čo sa medzi nami udialo, vôbec dá."


Zodvihol šálku k perám a usrkol si z čaju. V miestnosti zavládlo ticho. „Musím sa postarať o to, aby si sa venovala predovšetkým tomu, čo sa deje teraz a nemala si čas pre�mýšľať o minulosti."


Odložil šálku na tanierik, pohodlne sa oprel v kresle a natiahol nohy. Znenazdania opäť nadobudol čulosť a preňho tak typické sebavedomie, vlastnosť, ktorá ju vždy privádzala do pomykova. „Ak si dopil, mal by si sa vrátiť do postele," vyzvala ho s vážnou tvárou.


„O chvíľu."


„Stmieva sa. Idem zažať." „Ešte nie. Ešte nie je tma."


Mal pravdu. Caitlin však znervóznela, pretože súmrak zastrel izbu závojom intímnej atmosféry. Ustúpila do tie�ňa.


Po chvíli, keď už červenkasté lúče zapadajúceho slnka celkom pohasli, nečakane sa spýtala: „Prečo si slúžil práve v Spetznez?"


„Už sme zasa pri tom?" Alex pokrčil plecami. „Bola to elitná jednotka, a ja som chcel, aby bol na mňa otec pyš�ný."


„A bol?"


„Istý čas áno. Každému sa chválil, že má syna v Spetz�nez. Potom si ma ale vyhliadla KGB a premiestnili ma do





Moskvy." Jeho slová zneli celkom ľahostajne. „To už otec nepokladal za poctu a naše vzťahy dosť ochladli." „Veľmi ťa to trápilo?"


„Už si ani nepamätám. Vlastne áno, bol som kvôli tomu dosť zronený a zatrpknutý. Mal som predvídať, ako to dopadne. Keď ma bral z detského domova, jasne mi dal na ve�domie, čo odo mňa očakáva."


„Ty si bol v detskom domove?"


„Keď som mal päť rokov, zomrela mi mama. Zakrátko ma dali do detského domova v Bukurešti. Tam čoskoro u mňa objavili neobvyklé intelektové schopnosti, a preto ma radi predvádzali všakovakým papalášom. Keď som mal šestnásť, z čistá jasná sa objavil v Bukurešti môj otec. Vzal ma so sebou do Ruska."


„Ako si to prijal?"


„Tešil som sa. Dúfal som, že tam konečne nájdem do�mov a rodinu."


„Kde si sa zoznámil s Pavlom?" vyzvedala Caitlin.


„Počas výcviku v Spetznez" Na chvíľu sa odmlčal. „Ochotne ti odpoviem na všetky otázky, ale, prosím ťa, o Pavlovi sa nechcem rozprávať."


„Prečo?"


„Lebo mi bol veľmi blízky. Bol to môj jediný priateľ. Ťažko sa mi hovorí o ľuďoch, na ktorých mi záleží alebo záležalo." Vzápätí rýchlo dodal: „O všetkom ostatnom môžeme hovoriť."


„Nemusíš odpovedať, ak nechceš."


„Ale musím. Raz si mi povedala, že o tebe už všetko viem, a preto si zraniteľná. Chcem byť voči tebe rovnako otvorený." Alex sa smutne pousmial a pokračoval: „Teraz viem, že to nepoužiješ proti mne. Čo ešte chceš vedieť?" Caitlin sa zodvihla, krútiac pritom hlavou. „Ale to sú pred�sa veci, do ktorých ma nič nie je."


„Kedysi si sa ma spytovala, prečo som ušiel z Ruska. Teraz ti to vysvetlím. Urobil som to preto, lebo som nechcel,





aby ma donekonečna využívali. Myslel som si, že v Amerike si budem môcť žiť po svojom." Pri tejto spomien�ke sa Alexova tvár skrivila grimasou. „Ale sklamal som sa. Iba som vymenil pánov."


Nebolo divu, že Alex bol presvedčený o tom, že ľudia na celom svete sa iba navzájom vykorisťujú. Už od útleho detstva ním kadekto manipuloval - vedenie domova, po�tom otec a vzápätí KGB. Dokonca aj ja som sa ho pokúšala využiť, zahanbene si pomyslela Caitlin. Vyčítala mu síce, že ju zneužil na dosiahnutie svojich cieľov, ale vari ona nevyužila jeho peniaze a intelektuálne schopnosti, aby za�bezpečila úspech svojmu parfumu?


Vzala podnos a odniesla ho naspäť do kuchyne. „Už mi nemusíš nič hovoriť. Choď si ľahnúť."


Alex sa zodvihol, zahundrúc popod nos: „Ak by si náhodou zmenila názor, daj mi vedieť."


„Nezmením."


Naklonil sa a zo stolíka vzal dva časopisy. „Nerob to!" okríkla ho a zazrela naňho. „Nechaj ich na pokoji."


Usmial sa a poslúchol ju. „Len som ťa skúšal." „Príde Kemal. Môžete si zahrať karty." „A ty si so mnou nezahráš?"


„Nie." S každým slovom jej bol čoraz bližší. Ale ona si musí predsa zachovať odstup! Doparoma, veď ani netušila, či to, čo k nej Alex cíti, nie je iba zmesou túžby a zmyslu pre povinnosť. „Budeš si musieť počkať na Kemala," doda�la vzdorovito.


Alex sa na ňu sústredene zahľadel. Caitlin bola rada, že súmrak už zahalil izbu natoľko, že nemohol vidieť výraz jej tváre.


„Tak teda počkám," vyhlásil zmierlivo a pobral sa do spálne.


Bola si istá, že nemal na mysli iba čakanie na Kemala.





Kemal vytiahol kartu a so škodoradostným úsmevom utrúsil: „Znovu prehraté. Môžete to rovno zbaliť."


„Nejako to prežijem." Alex sa zahľadel na svoje karty. „Dnes večer som telefonoval McMillanovi, aby som mal istotu, že Ferrazo už nebude ohrozovať Caitlin."


Kemal odhodil pikovú dvojku a poznamenal: „Ako sa má náš milý pán McMillan?"


„Ničomu nerozumie."


„Nuž, taký je osud ľudí, ktorí nevedia predvídať."


„Hneď v tú noc, keď na mňa Ferrazo strieľal, ho vraj niekto zabil v jeho hotelovej izbe."


„Vari ste si to neželali? Caitlin je predsa mimo nebezpečenstva."


„Ale McMillanovi ľudia v tom údajne nemajú prs�ty."


„Naozaj? A prečo vám záleží na tom, kto ho zabil?" „Nepáči sa mi predstava, že na scénu vstúpil niekto ďal�ší."


Kemal sa uškrnul, pokýval hlavou a utrúsil: „Ja som ho zabil." „Ty?"


Mladík pokrčil plecami. „Obával som sa, že McMillanov človek nebude konať dostatočne rýchlo."


Alex uprel na Kemala skúmavý pohľad a potom poznamenal: „Ale nešlo ti len o to, však?"


„Dobrý postreh. Rozzúrilo ma, že ma využil," úprimne odvetil Kemal. „A ja neznášam, keď ma niekto využíva. Vy tak isto, nie?"


Alex chvíľu mlčal. „Máš pravdu." Znovu uprel pohľad na karty, ktoré držal v ruke, a po chvíli skonštatoval: „Si veľmi sebaistý. McMillanovi sa to nemusí páčiť. On je rad�šej, keď sám popoťahuje nitky."


„Bol to výnimočný prípad, ktorý sa už nezopakuje. Zabíjanie sa mi hnusí. Na to som príliš jemnocitný." Vylo�žil trojicu kráľov. „Ukážte, čo máte?" vyzval Alexa.





Alex hodil karty na stôl a sarkasticky zavrčal: „Jemno�citný ako tiger."


„Zabíjam iba vtedy, keď je to nevyhnutné." Kemal ná�hle zvážnel. „V každom z nás sa skrýva kúsok dravca. Pre�to nám dal Všemohúci rozum, aby sme sa mohli rozhodo�vať. Každý deň sa musíme rozhodovať, koho budeme ľúbiť a koho nenávidieť, či budeme konať dobro, alebo zlo."


„A podľa čoho sa rozhoduješ ty?"


„Záleží na tom, o čo ide. Občas musím pristúpiť na kompromis."


„Aj Ferrazo bol takým kompromisom?"


„Nie," s úsmevom odvetil mladík. „Tam nebolo potrebné robiť nijaký kompromis. Využil ma a ohrozil život môjho priateľa."


Alex pevnejšie pritisol ruku na karty, ktoré ležali na sto�le. „Priateľa?"


„Áno, vy ste môj priateľ," úprimne pritakal Kemal. „Ešte ste na to neprišli?"


Alex naňho mlčky hľadel.


„Nemusíte nič hovoriť," pokračoval Kemal. „Viem, že to nie je pre vás ľahké."


„Čo pre mňa nie je ľahké?"


„Niekomu dôverovať tak, aby ste ho mohli označiť za priateľa. Ja mám ten istý problém." Kemalove čierne oči nečakane zaiskrili šibalstvom. „Hoci som si vedomý, že každý by sa chcel spriateliť s človekom takých kvalít, aké mám ja," dodal.


„Nemyslím si, že tvoje kvality sú až také pozoruhodné."


„Vari nie som fascinujúci, nápaditý, priam geniálny?"


„To nestačí," namietol Alex.


„Príťažlivý, talentovaný, erudovaný?" pridal Kemal.


„To sa už nedá počúvať. Z toľkého chvastúnstva je mi až zle," rozosmial sa Alex.


„Ja sa len s vami rozprávam otvorene." Kemal sa pohodlnejšie uvelebil. „A vy ste ku mne úprimný?"





„Vari chceš na revanš prehľad mojich pozoruhodných vlastností?"


„Nie." Kemal ukázal na karty, ktoré ležali na stole. „Tri posledné hry som vyhral. Vy s vašou fotografickou pamä�ťou nepochybne presne viete, aké karty už boli v hre. Priznajte sa, však ma nechávate vyhrávať?"


„Nie." Alex pozrel na svoje karty. „Dobrá pamäť je vzác�ny dar, ale naučil som sa, že nie vždy je namieste ho použí�vať."


„Prečo?"


„Lebo potom je hra zaujímavejšia. Nemám súperenie až tak veľmi rád, aby som ti nedal rovnaké šance vyhrať."


Kemal sa na Alexa chápavo usmial.


„Okrem toho každý z nás sa musí vedieť prispôsobiť," pokračoval Alex a opätoval Kemalovi úsmev. „Najmä priateľovi. Môžeš mi tykať, Kemal," dodal s úprimným úsmevom.


„Caitlin, zobuď sa!"


Na nástojčivé naliehanie sa Caitlin prudko posadila na posteli a srdce jej išlo vyskočiť z hrude. Vo svetle lampy zbadala vo dverách Alexovu mohutnú postavu. „Čo sa deje? Objavil sa Ledford?"


„Nie. Nič sa nedeje. Iba som nemohol zaspať a napadlo mi, že by som ti mal niečo ukázať."


Pozrela na budík a pobúrené zvolala: „O pol piatej ráno?"


„Môžeš sa obliecť a ísť sa so mnou prejsť?" Pretrela si oči. „Nemohlo by to počkať? Je to až také dôležité?"


„Pre mňa áno."


Chvíľu váhala, ale napokon predsa len odhodila prikrýv�ku. „Daj mi pätnásť minút."


Alex sa zvrtol. „Obleč si kabát alebo vetrovku. Ráno býva dosť chladno."





„Galatein most? Alex, ty si ma zobudil tak skoro ráno len preto, aby si ma vytiahol na Galatein most? Už som tu bola s Kemalom. To bolo jedno z prvých miest, ktoré mi ukázal."


„Na úsvite?"


„Nie, ráno."


„Väčšina turistov sem chodí až večer, ale podľa mňa tu je najkrajšie svitanie." Alex ju chytil za rameno a zľahka ju postrčil dopredu. „Keď vychádza slnko, vyzerá to, ako keby všetko začínalo odznova... Tak ako vo Vasare."


Caitlin znehybnela. „Neviem si predstaviť niečo protikladnejšie, než je Istanbul a Vasaro ."


„Nemusíš sa na mňa hneď hnevať," odvetil, uhýbajúc pred ňou pohľadom. Zastali pri železnom zábradlí a pred ich zrakmi sa objavil výhľad na šíru hladinu zátoky Zlatý roh. „Chcem sa s tebou porozprávať o Vasare," potichu pokračoval Alex.


„Ale ja nechcem!" odsekla Caitlin.


„Viem," ticho odvetil Alex. „A práve preto sa musíme pozhovárať. Pochovala si Vasaro, ale ono žije! Rozprával som sa s Jacquom a od neho viem, že zachránil dosť odrez�kov a výhonkov, aby ste mohli začať odznova."


„Už to tam nikdy nebude také, aké to bolo predtým."


„Máš pravdu. Nebude," súhlasil Alex a rukami zovrel zábradlie. „Ale prečo by aj muselo byť? Tvoj postoj ma zaráža. Caitlin, ty si predsa rodená bojovníčka! Nejde mi do hlavy, prečo si sa zrazu vzdala."


Caitlin chcela niečo namietnuť, ale Alex ju nepustil k slovu.


„Áno, uvedomujem si, že si zažila šok, ale prečo si sa potom nepustila do práce ako Jacques? Prečo si nechcela začať znovu? Až neskôr som pochopil, že ide o následky duševného otrasu."


„Myslíš?"





Alex prikývol. „Spomenul som si, ako si mi raz pove�dala, že už od detstva si cítila povinnosť chrániť Vasaro. Vždy si sa cítila strážkyňou, ochrankyňou všetkého, čo ti zanechali generácie predkov. Nie je to tvoja vina, že bolo zničené všetko, čo oni vytvorili." Pozrel na ňu. „Nechápeš? Teraz môžeš urobiť oveľa viac než len strážiť dedičstvo. Mô�žeš vzkriesiť Vasaro podľa vlastných predstáv."


Alex hovoril tak nástojčivo a s toľkou presvedčivosťou v hlase, že jeho nadšenie nevdojak prešlo aj na ňu. „To, čo hovoríš, znie veľmi povzbudzujúcu."


„Pretože nádej na vzkriesenie Vasara je reálna, Caitlin. Je v našich silách, aby znovu ožilo."


„V našich?"


„Pomôžem ti, ak mi to dovolíš."


Caitlin zamyslene hľadela na štíhle veže vzdialených minaretov. „Možno máš pravdu, ale zdá sa mi, že je ešte priskoro púšťať sa do toho. Moje spomienky na zničené Vasaro sú príliš bolestivé."


„Dobre, tak nehovorme o Vasare, ale bavme sa o par�fume."


Nervózne sa zasmiala. „Ty sa nikdy nevzdáš, však? Všetko predsa skrachovalo."


„Nemáme právo vzdať sa," odvetil Alex. „Musíme sa pokúsiť dať všetko do poriadku."


„Alex, musím brať do úvahy, že zásobu suroviny máme iba na trinásť mesiacov. Nemôžeme predsa propagovať to�var, keď nemáme nádej uspokojiť objednávky!"


„Dokážeme to. Vymyslel som istý obchodný ťah." Alex stiahol obočie, ako vždy, keď o niečom sústredene uvažo�val. „Ak nám vyjde, parfum Vasaro sa stane svetovou jed�ničkou."


„A ako to chceš dosiahnuť?"


„Vsadíme na jednu z hlavných ľudských túžob."


„Na akú?"


Alex sa spokojne usmial. „Je to odveká túžba vlastniť





niečo mimoriadne vzácne. Čo sa všeobecne pokladá za najvzácnejšie? Nuž, diamanty, smaragdy, zlato... Skrátka všetko, čoho je málo a čo sa ťažko získava. Prečo sa prud�ko zvýši hodnota umeleckých diel, keď ich autor zomrie? No predsa preto, lebo už žiadne ďalšie nevytvorí!"


Caitlin pocítila príliv energie. Alexovo nadšenie sa na�ozaj začalo prenášať aj na ňu. „Lenže naše zásoby vystačia iba na trinásť mesiacov," namietla znovu.


„Na desať rokov."


„Čože?"


„Náš parfum budeme dodávať na trh v takých malých dávkach, ako keby to bola posledná zásoba vody na celej zemeguli." Naklonil sa k nej a oduševnene pokračoval: „Budeme ho dodávať iba niekoľkým značkovým parfumé�riám. Uvidíš, ako sa budú biť o náš tovar." Vzápätí zamys�lene dodal: „Po tisíc dolárov za uncu."


Caitlin v úžase vypleštila oči. „To sa nám nikdy nepo�darí!"


„Musíme vyhnať cenu hore, aby sa zákazníci utvrdili v presvedčení, že ide o veľmi vzácny tovar," vysvetľoval Alex. „Dôveruj mi. Musí to fungovať. Zničenie Vasara Čier�nou Medinou tak rozpitvávali v médiách, že nikomu ani ne�napadne podozrievať nás z toho, že ide len o trik na zvýše�nie ceny. Tá voňavka je skutočne kvalitná, takže sa ešte dlhé roky udrží na špici."


„Koľko rokov? Desať?"


„Jacques predpokladá, že polia opäť kvalitne zarodia o takých sedem rokov. Ja si však myslím, že k tomu môže�me pokojne pripočítať ďalšie tri, aby sa vo verejnej mienke zafixovalo, že parfum Vasaro je veľmi vzácny, a až potom znížime cenu, a tak ho sprístupnime aj širšej verejnosti. Ale dovtedy už bude každá žena na svete presvedčená, že naj�väčším prepychom je vlastniť fľaštičku tvojho Vasara."


Caitlin naňho ešte stále civela užasnutými očami. „Vi�dím, že to máš dokonale premyslené."





Alex sa usmial. „Keď som ležal tých pár dní v posteli a nedovoľovala si mi robiť nič, tak som rozmýšľal." Zvraš�til obočie a nahlas uvažoval: „Budeme pokračovať v rek�lamnej kampani, pričom využijeme všetky šoty natočené s Chelseou a zdôrazníme výnimočnosť sošky i voňavky. Po nejakom čase budeme premietať reklamné šoty zriedkavej�šie, ale v takom čase, keď televíziu pozerá najviac divákov. Okrem toho navrhujem, aby sme Vasarom obdarovali zná�me osobnosti. Napríklad nejaká vysokopostavená žena z Francúzska by ho mohla darovať, dajme tomu, anglickej kráľovnej Elizabeth... Prečo sa smeješ?" spýtal sa neisto.


„Ľutujem kráľovnú Elizabeth." V Caitlininých očiach sa zračilo pobavenie. „A čo spravíš, ak sa tej chudere nebude parfum páčiť a verejne to dá najavo?"


Alex vyceril zuby v širokom úsmeve. „Tak ju získame inak. Zistím, po čom piští jej srdce a ponúknem jej to."


„Naozaj chceš odštartovať reklamnú kampaň?" pochy�bovačné sa spýtala Caitlin.


„Samozrejme. Priznám sa ti, že už som oslovil jednu reklamnú agentúru a stanovil dátum začiatku kampane na desiateho decembra. A keďže zatiaľ pôjde len o propagáciu, a nie o predaj parfumu, nie je dôvod, aby -"


„Pokiaľ nám neurobí škrt cez rozpočet Ledford."


„Neboj sa, aj toho zvládneme. Zreštaurujeme Vasaro, zorganizujeme kampaň a uvedieme parfum na trh. Ručím ti za to. Veríš mi?"


Nechtiac mu začínala veriť. Rodila sa v nej nádej, ktorá prenikala hlboko do jej duše. „Bojím sa ti veriť."


„Musíš mi veriť. Potrebuješ Vasaro a rovnako potrebu�ješ aj parfum. Jedno i druhé je súčasťou tvojho života. Veľ�mi sa mi zapáčila táto báseň," zahľadiac sa do diaľky, začal recitovať:


Kto je to tá, ktorá vystupuje od púšti             jako stĺpy dymu,





okadená myrhou a kadidlom nad každý prach lekárnika ?





Jaká je len krásna tvoja ľúbosť,    moja sestro, nevesto!                                   O koľko je lepšia tvoja ľúbosť                ako víno a vôňa tvojich mastí                nad všetky voňavky!





Nard a šafrán, voňavé tŕstie,


škorica s každým stromovím, vydávajúcim kadivo,


myrhu a aloe


so všetkými najvýbornejšími vecami voňavými.





Oj, ty prameňu záhrad,


studňo živých vôd a tečúcich z Libanonu!





Zobuď sa, severu, a prijdi, juhu,                         prevej moju záhradu, nech tečú jej voniny,             aby prišiel môj milý do svojej záhrady                       a aby jedol svoje skvostné ovocie.


V Caitlininých očiach sa zračil údiv. Dlho nedokázala zo seba dostať ani slovo. Čo to má znamenať? Tvár mal vážnu a pokojnú, ale tušila, že tými slovami predchnutými krá�sou jej chce povedať niečo absolútne osobné.


„To je Šalamúnova pieseň," povedala ticho.


„Tie verše si mala podčiarknuté v Biblii, ktorú som si kedysi požičal z tvojej pracovne."


Odtrhla od neho zrak a s nervóznym úsmevom dodala: „A spomenul si si na ne, keď som ťa nútila ležať, a ty si mi povedal, že myslíš iba na hlúposti?"


„Ide mi o teba, ale aj o Vasaro. A to nie sú žiadne hlú�posti."


Alexovo jednoduché vysvetlenie kontrastovalo so





vznešenosťou biblických slov, ktoré vyriekol tesne predtým. „Hovoríš vážne?" Hoci nevedela, či mu má veriť, jeho slo�vá sa vryli hlboko do jej srdca. V duchu si povedala, že o nich musí pouvažovať a vyvodiť závery, čo pre ňu zna�menajú. Otočila sa a ruky si vopchala do vreciek kabáta. „Poriadne som vyhladla. Poďme sa pozrieť, či už neotvorili dajakú reštauráciu."


„Počkaj, práve je čas..."


„Čas na čo?" prerušila ho netrpezlivo.


V tej chvíli ticho nastávajúceho dňa preťal kvílivý spev muezína. Bol prenikavý a vábivý a vyzýval veriacich k modlitbe. Sivú hmlu, ktorá zahaľovala štíhle veže mina�retov a chrámov starobylého mesta, začali pozvoľna presve�covať ružové lúče vychádzajúceho slnka. Sfarbovali mesto ako cudný rumenec líca zahalenej odalisky.


Očarená Caitlin načúvala. Alex mal pravdu. Aj ona mala rovnaký pocit ako vo Vasare, keď načúvala spevu škovránkov.


Doma. Ona už predsa nemá domov!


Alex však tvrdí, že Vasaro je stále jej súčasťou. Má ho vo svojom srdci.


Keď muezínov  spev stíchol, Caitlin sa zhlboka nadýchla, otočila sa k Alexovi a vzdychla: „Prekrásny záver -"


Alex rázne pokrútil hlavou a prerušil ju: „Nie, to nie je záver. To je len začiatok." Chytil ju popod pazuchu a spolu vykročili na druhý koniec mosta. „Priviedol som ťa sem, aby som ti ukázal, že vždy možno začať od začiatku."


Začať od začiatku ?


Vždy mala pocit, že Vasaro je malým fragmentom v mozaike krásy, ktorá vznikla pred mnohými rokmi. Mož�no sa jej podarí vzkriesiť ho. Aký náročný cieľa pritom ne�smierne vzrušujúci...


Chvíľu mlčky kráčali vedľa seba. „Táto reštaurácia je otvorená," upozornil ju a ukázal na malý podnik na nábre�ží s červeno-bielym prístreškom nad vchodom. Dvere práve





otvárala moletná, prešedivená žena. „Neviem, či tu po�núkajú tvoje obľúbené vajcia na slanine alebo kakaové rož�ky, ale možno budú mať -"


„Na tom vôbec nezáleží," prerušila ho a začala zostu�povať po schodoch k nábrežiu. „Dúfam, že tam majú aspoň čaj. Neodmietla by som ani tureckú kávu."


Za chrbtom začula Alexov tlmený hlas: „Dovolíš, aby som ti pomohol?"


„S Vasarom? Ešte neviem." Na okamih zaváhala, ale vzápätí sa s úsmevom otočila k nemu. „Zato s niečím by som potrebovala pomoc hneď a zaraz."


Spýtavo sa na ňu pozrel.


„S tými tabuľkami," pripomenula mu.


„Zapnem počítač a ukážem ti, ako sa s ním pracuje."


„To mi nestačí. Chcem, aby si mi pomohol pri ich de�šifrovaní."


Alex znehybnel. „Naozaj chceš, aby som ti pomáhal?"


„Chcem, aby sme ten rébus vyriešili spolu." V duchu uvažovala, či pochopil, že väčší dar než toto, mu nikdy ne�mohla dať.


„Ja... Ďakujem ti." Uchopil ju za rameno a odviedol ku dverám reštaurácie. Potom zastretým hlasom dodal: „Tak sa rýchlo naraňajkujme a potom hor sa do práce!"


„Všetko je pripravené," oznámila Chelsea, vchádzajúc do nemocničnej izby, kde ležala Marisa. „Zariadila som, aby ťa v Los Angeles čakal celý húf lekárov a sestričiek." Vzá�pätí sa posadila na stoličku pri dcérinej posteli.


„Na takú dlhú cestu sa ešte necítim dosť silná."


„Prečo nie? Veď posledné štyri dni už iba predstie�raš, že si chorá." Chelsea vystrúhala nespokojnú grimasu. „Ale vyľakala si ma teda parádne, bosorka jedna! Už som mala o teba vážne obavy."


Marisa so smutným úsmevom prehodila: „A čo ak ne�boli neopodstatnené?"





Chelsea rezolútne pokrútila hlavou a potom vyhlásila: „Naťahuješ čas, zlato."


„Človek nikdy nevie, či jeden deň navyše neprinesie nejakú prevratnú zmenu," zapochybovala Marisa.


„Nuž, za posledné štyri dni sa rozhodne nič podstatné neudialo."


„Si si tým istá?"


Chelsea vystrela ruku a povzbudzujúco potľapkala dcé�rinu dlaň. „Prestaň sa trápiť. Sľúbila som ti predsa, že ne�urobím nijakú hlúposť. Iba sa na tej konferencii ukážeme a urobím to, čo viem robiť najlepšie. Očarím niekoľkých diplomatov, položím im zopár otázok a -"


„- a zapletieš sa do nejakého maléru," skočila jej do reči dcéra.


Chelsea sa rozosmiala. „Netáraj! Budem si dávať sak�ramentsky pozor." Vstala z postele so slovami: „A teraz si trochu oddýchni. Ja idem do služobnej miestnosti pre per�sonál a pokúsim sa vylákať tvoju obľúbenú sestričku z belie France do slnečnej Kalifornie." Uvažujúc zvraštila čelo. „Ako sa to vlastne volá?"


„Desire Larue."


„Máš pravdu. Ako som len mohla zabudnúť také pekné meno?" Nato vyšla na chodbu.


Marisa zamyslene hľadela na dvere, ktoré sa zavreli za matkou. Pripútaná na posteľ mohla využiť len jeden tromf, ktorý jej ostal v ruke. Nadišiel čas zavolať posilu.


Načiahla sa po telefóne, ktorý stál na stolíku vedľa po�stele, zachytila si slúchadlo v priehlbine krku a vyťukala číslo ústredne. „Spojte ma, prosím, s Jonathanom Andreasom. Port Andreas, Južná Karolína, USA. Jeho číslo, bo�hužiaľ, nepoznám."





„Obed!" volala Caitlin odo dverí pracovne. „Prídem o chvíľu," odvetil Alex, sústredený na počí�tač.





„To ti mám veriť? Už celé dva dni neješ a nespíš. Mal by si mi dovoliť, aby som vyskúšala ďalší príkaz."


„Ešte jeden pokus," povedal prosebným hlasom Alex.


Caitlin k nemu podišla a položila mu ruku na plece. „Dovoľ aj mne niečo urobiť. Sľúbil si mi predsa, že ma neoberieš o prácu, a teraz robíš všetko sám."


„Kristepane, to som naozaj taký sebec?"


Rozosmiala sa. „Netvár sa tak zhrozene. Ja som od teba nič iné načakala. Si ako nenásytná beštia."


„A tebe to nevadí?"


„Nie." Vzápätí prísne stiahla obočie. „Ale bude mi va�diť, keď sa zrútiš od prepracovanosti a zase ťa budem mu�sieť obskakovať."


Uprel na ňu prekvapený pohľad. „Ako to, že ti to neva�dí?"


Neodpovedala, iba sa usmiala a pokrútila hlavou. „Choď sa najesť."


„Vyskúšam ešte jeden príkaz. Tuším, že sme už celkom blízko." Nato vyťukal príkaz na klávesnici a vyzval ju: „Po�zri sa na to."


„Nič."


„Doparoma!" Alex naťukal ďalší príkaz a previnilo po�zrel na Caitlin. „Tak teda dobre. Teraz si na rade ty. Ale o desať minút sa vrátim," oznámil jej a vstal zo stoličky.


Caitlin len pobavene pokrútila hlavou a posadila sa k počítaču. Vzápätí sa jej úsmev z pier stratil a celkom sa ponorila do štúdia údajov, objavujúcich sa na obrazovke.


Jonathan postával v hale istanbulského letiska. Chelsea ho zaregistrovala, keď prechádzala cez stanovisko colnej kontroly. Keď ju zbadal, usmial sa. Hoci jej srdce poskoči�lo od radosti, podarilo sa jej nedať to najavo a nasadiť prísny výraz tváre. „Dočerta, čo tu robíš?" zavrčala, keď jej bral z ruky kufor.


„Nečakala si ma, však?" Nosičom naznačil, aby sa uja-





li ostatnej herečkinej batožiny. „Doteraz sa mi zdalo, že s Marisou vychádzate celkom dobre."


„Aha, tak to má na rováši ona..." Chelsea zamyslene pokývala hlavou. „Tuším ma kontroluje, aj keď je pripúta�ná na lôžko. Volala ti?"


„Pred dvoma dňami." Jonathan ju uchopil za lakeť a viedol k východu. „Veľmi priateľsky sme sa porozpráva�li. Keď som ju stretol po prvý raz, všimol som si, že z nej vyžaruje akýsi neuveriteľný pokoj, ale vidím, že sa podobá aj na teba."


„Čo tým chceš povedať?"


Jonathan odhalil zuby v širokom úsmeve. „Je tvrdohla�vá ako baran. Rozprávala sa so mnou ako rodený diplomat, ale pritom mi celkom zreteľne dala najavo, že mám prísť sem, do Istanbulu. Ihneď - povedala to po francúzsky tout de suite - a postarať sa o tvoju bezpečnosť."


„Nepotrebujem, aby sa o mňa niekto staral!" vybuchla Chelsea.


Jonathan otvoril dvere taxíka, ktorý ich čakal pri chod�níku. „Tak sa teda postaraj ty o mňa." Zaplatil nosičom a nasadol do auta. „Do Hiltonu," pokynul taxikárovi.


„Chcela som sa ubytovať v Sheratone."


„Ale ja bývam v Hiltone."


„Práve preto by som ja mala bývať v Sheratone."


Jonathan iba pokrútil hlavou. „Chcel by som, aby sme bývali spolu."


„Nemal si sem chodiť. Povedala som ti, že -"


„Pamätám si všetko, čo si mi povedala. Odvtedy sa však toho veľa zmenilo."


„Ale nie z tejto stránky."


„Chelsea, nechcem sa s tebou hádať," prehovoril doja�to a prikryl jej ruku svojou dlaňou. „Prišiel by som sem bez ohľadu na to, ako ma privítaš. Peter bol môj priateľ a nezaslúžil si, aby zomrel taký mladý. Ledforda treba stoj čo stoj zastaviť."





„Ledforda treba obesiť, poliať benzínom a podpáliť," bojovne vyhlásila Chelsea.


Jonathan sa smutne pousmial. „Niečo také som mal na mysli aj ja."


„Len si sa vyjadril trochu diplomatickejšie. Ty sa vždy vyjadruješ veľmi taktne."


„A ty vždy označuješ veci pravým menom. Čo je lep�šie? Pravda, alebo diplomacia?"


Chelsea sa prinútila k úsmevu. „To má byť výčitka?"


Jonathan jej ľahko stisol ruku. „Je úplne jedno, čo to má byť, lebo ty moje slová aj tak neberieš vážne."


„Beriem, ale nerada ich počúvam. Uvedom si, že novi�nári -"


„V Istanbule nie sú takí dobiedzaví ako paparazzovia v Taliansku. Nikto si nevšimne, že sme tu spolu."


„Na budúci týždeň sa sem dosypú novinári z celej Eu�rópy."


„Dovtedy máme ešte kopu času nejako sa zariadiť."


„Nezabúdaj, že je tu aj Alex s Caitlin. Možno by sme sa mohli ubytovať u nich."


„Nemám ich adresu. Alex sa obáva o bezpečnosť Cait�lin a nebude chcieť riskovať. Nechal mi odkaz, že sa so mnou spojí v Hiltone."


Teraz už Chelsea nemala žiadnu zámienku, aby sa vyhla ubytovaniu v jednom hoteli s Jonathanom. Mala z toho takú veľkú radosť, až dostala strach, aby ju neprezradila vlastná tvár. „Objednal si aspoň oddelené apartmány?" spýtala sa.


Jonathan sa na ňu s úsmevom zahľadel a odvetil: „Do�konca na rôznych poschodiach."


Na tvári slávnej filmovej hviezdy sa zjavila úľava. Po�hodlne sa oprela o opierku. „Nuž, potom by sme to mohli risknúť. Veď tu budeme iba pár dní."


Jonathan sa naklonil dopredu a pobozkal ju na čelo.


„O tom sa porozprávame neskôr, drahá."


*	*	*





Boli tri hodiny nadránom, keď sa Caitlin obzrela ponad plece na Alexa, driemajúceho v kresle. „Tuším to mám!"


Okamžite sa prebral. „Si si istá?"


„Som taká rozrušená, že nemám istotu." Vyťukala na klávesnici povel a potom so zatajeným dychom čakala, kým počítač vytlačí údaje.


Alex sa nakláňal nad strojom, ktorý začala hlučne tla�čiť. Nahlas čítali: ,Ja, Andros z kmeňa Šardanov, vás pozdravujem a ďakujem..."


Caitlin sa s víťazoslávnym výkrikom vrhla k tlačiarni. „Dokázali sme to!"


Alex sa nahlas rozosmial, chytil ju do náručia a zatočil sa s ňou vo vzduchu. „Veru dokázali."


Vyslobodila sa z jeho objatia a znovu pribehla k tlačiarni. Vzrušene čítala riadky, ktoré sa objavovali na papieri:


„Ja, Andros z kmeňa Sardanov, vás pozdravujem a ďakujem bohom, že sa našiel niekto, kto vie prečítať moje slová. Sedím tu a premýšľam, či barbari privedú svet do záhuby, skôr než nadobudnú také vedomosti, aby dokázali prečítať tieto tabuľky.


Boj je veľké pokušenie. Ja, rodený bojovník, to viem z vlastnej skúsenosti. Barbari to vedia rovnako ako Strážci Tanečníka vo vetre. To však neznamená, že sú lepší bojov�níci, im však boj prináša väčšiu radosť a uspokojenie ako nám. Zdá sa, že Veľkí liečitelia z kmeňa Sardanov boli v krotení našich bojovných chúťok úspešní. Ale aj tak mi neraz zišlo na um, že ľahšie je udržať tajomstvo nášho kme�ňa, než skrotiť túžbu po boji, ktorá drieme v každom bo�ja chtivom mužovi.


Už o tom viac nebudem písať. Poskytol som vám dosta�točné množstvo vedomostí, aby ste ma pochopili. Nie som vzdelanec a píšem tak pomaly, že ma to privádza do zúfal�stva.


Prečo barbari nepoznajú saavzen ? Tlačiareň stíchla.





„Aký saavzen?" zašepkala prekvapene Caitlin.


„Všimla si si, že píše o viacerých Strážcoch Tanečníka vo vetre, a nie iba o jednom? Paradignes zveril sošku do opatery Androsovi. Kto boli potom tí Strážcovia? A okrem toho sa mi zdá, akoby..." Alex stíchol a uprene hľadel na výtlačok, „akoby okrem Sardanov pokladal všetkých ostat�ných za barbarov. A čo Gréci, Trójania, Egypťania?" Alex sa otočil k počítaču. „Poďme dešifrovať ďalšiu tabuľku."


„Nie!" zavrátila ho Caitlin a pokrútila hlavou. „Musím si premyslieť, čo sme sa práve dozvedeli."


„Bola si predsa taká nedočkavá, tak prečo teraz váhaš?"


„Zajtra," zopakovala neoblomne.


Alex na ňu skúmavo pozrel. „Čoho sa bojíš?"


Caitlin sama nevedela, čo ju núti tak reagovať, ale čosi nedefinovateľné v Androsových slovách ju brzdilo. „Zaj�tra," zopakovala ticho, ale rozhodne.


„V poriadku," súhlasil Alex a vypol tlačiareň. „Ráno budeme pokračovať. Poďme spať."


Vypla počítač, zhasla svetlo a vykročila za Alexom. Vo dverách však neodolala nutkaniu a vrhla túžobný pohľad na počítač. Zmietala sa medzi zvedavosťou a bázňou. Kto boli tí Veľkí liečitelia z kmeňa Sardanov?


O dve hodiny neskôr Alex pocítil, že Caitlin sa od neho odťahuje a vstáva. Vedel, že po celý čas ani na chvíľu nezažmúrila oči - napriek únave nemohla zaspať. Bola príliš roz�rušená. Chápal ju, ani on nemohol zaspať. Záhadný príbeh, ktorý začali rozmotávať, bol príliš strhujúci, takže jeho mo�zog odmietal spomaliť a vypnúť.


Caitlin po špičkách podišla ku dverám. Tušil, že chce ísť do pracovne a zapnúť počítač. Mal sto chutí vstať a pobrať sa za ňou. Lenže ona už od ranného detstva túžila rozlúštiť tú hádanku. Mala výsostné právo spoznať jej riešenie ako prvá. S ním sa oň podelí až neskôr.


Prinútil sa upokojiť a trpezlivo čakal až do rána.





Cez okná prenikali do izby jagavé lúče ranného slnka, ktoré dozlata sfarbovali Caitlinine gaštanové vlasy. Sedela schúlená v kresle pri okne. Keď sa Alex zjavil vo dverách, odtrhla zrak od ďalšej stránky z tlačiarne a položila ju na papiere, ktoré ležali na zemi vedľa jej stoličky.


Usmial sa na ňu. „Vidím, že si sa nevedela dočkať."


„Pokúšala som sa zaspať, ale márne." Previnilo pozrela na Alexa. „Nechcela som ťa oklamať, ale fakt som už ne�dokázala čakať."


„Nemám pocit, že si ma oklamala," chlácholil ju. Pre�šiel cez pracovňu a kľakol si vedľa nej. „Bol to tvoj hlavo�lam. Už si dešifrovala všetky tabuľky?"


„Áno, okrem prvej. Mám tušenie, že je veľmi osobná." Pokrútila hlavou. „Vieš, všetko mi to pripadá neuveriteľné."


„Máš na mysli kmeň Šardanov?"


„Áno. Mali úplne neznámu, na tie časy mimoriadne vyspelú kultúru, odlišnú od všetkých, o akých som doteraz počula, alebo čítala. Obývali malý ostrov v Stredozemnom mori. Údajne bol obklopený vysokými skalami, takže od mora nebolo vidno do vnútrozemia. Boli celkom sebestač�ní. Ak niekto z obyvateľov toho ostrova prezradil niečo o svojom kmeni príslušníkom iného kmeňa, prísne ho po�trestali. Stal sa vyhnancom. Radoví príslušníci kmeňa Šar�danov mali zakázané obchodovanie aj iné formy kontaktu s okolitým svetom. Výnimku z tohto zákazu dostalo len niekoľko vyvolencov."


„Nemožno im to vyčítať, keď poznali niečo, čo nemali iní. Ostatné kmene predsa pokladali za barbarov."


„Naozaj boli výnimoční. Mali liečiteľské schopnosti. Verili, že základom ľudského šťastia je duševné a telesné zdravie."


„A čo ďalej?"


„Celá ich kultúra bola predchnutá tou filozofiou. Všetci bez rozdielu pohlavia sa vzdelávali v liečiteľskom ume-





ni a najschopnejší z nich získal titul Veľkého liečiteľa a posvätnú úctu celého kmeňa. Na to, aby nejaký Šardan získal takýto titul, musel objaviť nejaký nový spôsob lieč�by, nový liek, alebo metódu, ako predĺžiť život."


„Panebože!" Teraz už tušil, čo bude nasledovať. „Koľ�ko rokov existovala ich civilizácia v čase, keď žil Andros?"


„Päťsto rokov. A každá generácia mala aspoň jedného Veľkého liečiteľa."


„To znamená, že každé štvrťstoročie prišli na jeden vý�znamný objav."


„Nielen to. Priemerná dĺžka života príslušníkov kmeňa Šardanov bola až stopäťdesiat rokov. Čo sa týka označenia chorôb, Andros, samozrejme, používal terminológiu odliš�nú od našej, ale zistila som, že Šardanovia poznali lieky a spôsoby prevencie proti infarktu, rakovine, cukrovke, kiahňam, lepre, ale tiež proti mnohým chorobám, o ktorých som ešte nikdy nepočula..." Očividne bola očarená svojím objavom. „V oblasti medicíny nemali konkurenciu."


„Ale veď Egypťania už celé storočia pred narodením Krista vedeli robiť zložité operácie hlavy."


„Šardanovia vedeli oveľa viac." Zarazila sa a jej ruka pevne zovrela operadlo stoličky. „Ak odhalíme ich tajom�stvá, bude to znamenať záchranu pre milióny ľudí... a pre�dĺženie ľudského života o sedemdesiat rokov."


Alex prekvapene skonštatoval: „Hovoríš, ako keby to bolo možné."


„Medicínske poznatky tohto kmeňa sa mohli zachovať. Spomínaš si, čo Andros napísal o tajomstvách Veľkých lie�čiteľov?"


„Áno."


„Šardanovia posielali svojich bojovníkov, aby plienili iné mestá a zvláčali korisť, ktorá mala zväčšovať ich slávu. Bojovníkmi boli tí príslušníci kmeňa, ktorí sa nechceli pri�spôsobiť životu v mierumilovnom spoločenstve Šardanov. Ich veliteľov nazývali Strážcami." Caitlinin zrak spočinul





na výtlačkoch z počítača, ktoré ležali na zemi. „Ich úlohou, dedenou z generácie na generáciu, neboli len lúpežné vý�pravy, ale aj stráženie Tanečníka vo vetre."


„Takže tú sošku vytvorili Šardanovia?"


„Bol to najdokonalejší výtvor ich umenia a zároveň kle�notnica ich kultúry. Zámerom Šardanov bolo vytvoriť taký krásny predmet, ktorý by sa nikto neodvážil zničiť."


„A ako sa ho zmocnili Gréci? Tí predsa ním podplatili trójskeho vojaka Trajnora, aby sa dostali za hradby Tro�je."


„Šardanovia obývali sopečný ostrov, kde často dochá�dzalo k otrasom pôdy. Tanečníka vo vetre mali preto v úschove Strážci, velitelia bojovníkov, brázdiaci more na lúpežných výpravách. Ak by ich domovský ostrov postihol ničivý výbuch sopky, soška sa takto mala zachrániť. Andros uvádza, že koráb Šardanov, na ktorom viezli Tanečníka vo vetre, prepadla a olúpila Agamemnónova flotila. Keď sa to Šardanovia dozvedeli, poslali Androsa, aby sošku získal späť. Pri prenasledovaní Agamemnónových lodí sa jeho koráb počas búrky potopil a Trójania zajali Androsa aj jeho posádku." Caitlin sa s blčiacimi očami pozrela na Alexovu tvár. „Ostatné už vieš."


„Nie všetko. Povedala si, že Tanečník vo vetre je klenotnicou kultúry kmeňa Šardanov. Tomu nerozumiem."


„Nápis na soške možno preložiť ako Vo vnútri blčí oheň. Domnievam sa, že Veľkí liečitelia uložili svoje poznatky do vnútra sošky."


Alex na ňu hľadel ako v tranze. „Ako to myslíš?"


Pokrčila plecami. „To neviem. Andros to nevysvetľuje. Možno je to vyryté niekde vo vnútri sošky a možno s tým má niečo spoločné onen záhadný saavzen. Možno mali ove�ľa väčšie vedomosti než my v súčasnosti. Možno poznali niečo ako mikrofilm. Som presvedčená, že ich poznatky a skúsenosti sa zachovali vďaka soške Tanečníka vo vetre. Šardanovia si dali záležať na tom, aby ich tajomstvá boli





chránené proti všetkým možným ohrozeniam." Zachvela sa. „A teraz sa tá soška dostala do Ledfordových pazúrov. Kristepane, mám taký strach! Vieš si predstaviť, koľko by bol ochotný zaplatiť za také informácie hociktorý štát? Keby Ledford a Krakow tušili, čo majú v rukách, uľahčilo by im to cestu k ovládnutiu Európy a možno aj celého sveta."


„Ale Ledford zatiaľ nevie, čo ukradol. Musíme teda zís�kať Tanečníka vo vetre, skôr než ten chlap zistí, že tá soška nie je len veľkolepé umelecké dielo."





Písmená na poslednej tabuľke vyzerali inak než na pred�chádzajúcich štyroch. Boli napísané nesúvislo, s medze�rami, ako keby text nebol napísaný naraz.


Písalo sa tu:


Jacinthu postihla choroba, ktorá kosila obyvateľov ob�liehanej Troje. Aká irónia osudu - podarilo sa jej ujsť pred potupnou smrťou, a teraz by mala zomrieť v tejto jaskyni, kde sme sa utiahli pred búrkou, ktorá zachvátila pobrežie.


Ochorela pred štyrmi dňami a možno tomu nebudete veriť, ale dôvodom, pre ktorý som s ňou zostal, nebola moja slabosť. Navzdory tomu, že tá žena je barbarka, bola mi dobrou a vernou spoločníčkou. Bol by som rád, keby vy�zdravela a sprevádzala ma aj na ďalšej mojej púti.





Nazdávam sa, že jej choroba je spôsobená nečistou vo�dou. Ak je to pravda, mohol by som ju uzdraviť.


Napadajú mi rôzne veci. Ona však je iba žena. Kvôli žene nemôžem porušiť prísahu, že neprezradím naše tajomstvo. Ak zomrie, bude to vôľa bohov.


Horúčka ju rozpaľuje. Vykrikuje zo spánku. Prečo ma to tak veľmi trápi?





Jacintha zomiera...





Som Strážca, nesmiem porušiť prísahu mlčanlivosti. Obyčajná barbarka nestojí za to, aby som porušil prísahu. Ako by som sa mohol vrátiť k Šardanom, keby som ich zra�dil?


Pred hodinou otvorila oči a smutne sa na mňa usmiala. Posledný záznam bol vyrytý roztrasenou rukou. Ak mi ju bohovia vezmú, zomriem...


„Nezomrela," ticho sa ozvala Caitlin. „A on sa už nikdy nevrátil domov, lebo ju uzdravil."


„Máš pravdu. Dočítal som sa to v druhej legende Caterininho denníka."


„Ale tajomstvo nikdy neprezradil. Ochránil svoj kmeň i Tanečníka vo vetre pred barbarmi," pokračovala Caitlin.


„A jeho tajomstvo neodhalil nikto až dodnes. Andros zrejme tušil, že na svete budú vždy existovať nejakí barba�ri."


„Máš pravdu." Otočila sa, aby mu videla do očí. „Ale sú tu aj Strážcovia."


„Nepozeraj na mňa. Ja nie som Strážca."


„Nie?" usmiala sa Caitlin. „Ale ty si mi predsa tiež sľú�bil, že budeš chrániť Tanečníka ako oko hlave. Podľa mňa sa podobáš na Androsa viac, než si myslíš."


Alex v rozpakoch zahundral: „Táraš nezmysly."


„Čo sa podľa teba mohlo stať s kmeňom Šardanov?" nahlas uvažovala Caitlin.


„Ty si predsa študovala dejiny staroveku, nie ja. Nepri�padá ti popis ich vyspelej kultúry nejaký povedomý?"


„Nespomínam si na stredomorskú kultúru, ktorá by sa vyznačovala liečiteľskými schopnosťami," odvetila Caitlin.





„Žeby to bol Avalon? Ostrov, na ktorý doviezli kráľa Artuša po tom, čo utŕžil smrteľnú ranu, aby sa uzdravil?"


„Mal som na mysli skôr sopky a zemetrasenie. Niektorí vedci sa domnievajú, že Atlantída sa potopila práve v dôsledku zemetrasenia. To by mohlo vysvetľovať, prečo bojovníci kmeňa Šardanov vstúpili do služby Egypťanov. Jednoducho sa už nemali kam vrátiť." Pokrčil plecami. „Je však možné, že neobývali nijaký ostrov. Možno je to všet�ko výmysel a tá legenda nemá pravdivý základ..." Alex začal zbierať z dlážky porozhadzované papiere. „Ešte raz si to prečítam a potom zbalíme počítač i tlačiareň."


„Prečo?"


„Chcem znovu vidieť hologram. Musíme si poriadne po�obzerať Tanečníka vo vetre a zistiť, či by sa nejakým spô�sobom nedalo doňho nazrieť." Zamyslene zvraštil obočie. „Som presvedčený, že ak je vo vnútri sošky niečo umiest�nené, malo by sa k tomu dať dostať. Milovali krásu. Museli predpokladať, že ten, kto raz odhalí ich tajomstvo, bude chcieť do nej nazrieť a mohol by ju zničiť. Možno je kľúč k jej tajomstvu ukrytý v spôsobe rozmiestnenia drahoka�mov..."


Hoci Caitlin vynaložila veľa námahy pri lúštení písma Šardanov na tabuľkách, nasledujúce hodiny ju presvedčili, že to bola hračka v porovnaní s úsilím nájsť spôsob, ako otvoriť sošku. Bolo zrejmé, že ich čaká ešte veľa dní úmor�ného hľadania. Cítila sa nesmierne vyčerpaná. Myslela si, že v okamihu zaspí, ale ešte aj hodinu po rozlúčke s Alexom ležala s otvorenými očami.


Znenazdania prudko odhodila prikrývku a vstala z po�stele. O chvíľu neskôr zaklopala na dvere Alexovej izby.


Nepočkala, kým jej odpovie, a vošla. „Alex?"


Všimla si, ako ho svojím príchodom prekvapila. Posa�dil sa na posteli a odpovedal: „Áno?"


Caitlin k nemu pristúpila bližšie. „Nechcem byť sama."





Zodvihol paplón, pozývajúc ju k sebe. „Nikdy si nebo�la sama."


Ľahla si do postele a uložila sa vedľa neho, ale tak, aby sa ho vôbec nedotýkala. „Myslíš?"


Starostlivo pritiahol paplón a prikryl ju až po bradu. Až potom si ľahol vedľa nej. „Vždy som ti bol k dispozícii."


„Lebo si ma ľutoval?"


„Nie."


„Lebo si sa chcel so mnou milovať?" „Ani kvôli tomu nie. Aj keď je mi Všemohúci svedkom, že som po tebe stále túžil." „Nerozumiem tomu," šepla. „Ja áno."


„Okolo nás je všetko v pohybe... Všetko je neisté. Ne�viem, čo nás čaká."


„V prvom rade poriadny spánok, potom zistíme, ako Tanečníka otvoriť, nájdeme Ledforda, vezmeme mu sošku, vrátime sa do Francúzska, pustíme sa do reklamnej kam�pane a nanovo vysadíme kvety na polia Vasara."


Caitlin sa zachichotala. „Mala som vedieť, že budeš mať odpoveď naporúdzi."


„Na odpovede som špecialista."


„Existuje však niečo, čo robíš ešte lepšie, Alex."


„Nemusíš mi lichotiť. Sme predsa priatelia."


Nepovedal milenci, ale priatelia. Nejasne si spomenu�la, ako si kedysi želala, aby boli len priatelia. Odvtedy sa toho udialo toľko, že onen okamih jej pripadal nesmierne vzdialený. „Naozaj sme len priatelia, Alex?"


„Chcem byť tvojím priateľom. Vážim si ťa. Dôverujem ti." Hovoril prerušovane, ako keby sa mu slová predierali cez hrdlo len s maximálnym úsilím. Caitlin cítila, ako jej srdce zaplavuje teplo. Rovnaký pocit zažila na Galateinom moste. Aj vtedy sa jej zdalo, že Alex jej chce povedať nie�čo iné. Občas sa nechal strhnúť vášňou, ale po mesiacoch samoty boli preňho priateľstvo a dôvera veľmi vzácne. Všetky





city venoval Pavlovi. Po jeho smrti sa iba jej a Kemalovi podarilo získať Alexovu priazeň. „Povedal si niekedy Pavlovi, akú cenu malo pre teba jeho priateľstvo?"


„Prečo to chceš vedieť?"


„Povedal si mu to?"


„Nie," odvetil a vzápätí rýchlo dodal: „Nebolo to treba. Vedel, že sme si blízki."


„Chápem." Pomaly začínala Alexovi Karazovovi rozu�mieť. Bol ostražitý a nikomu nedôveroval. To isté voči nemu pociťovala ona. S prekvapením zistila, že o tom uvažuje v minulom čase. Kedy vlastne začala ochabovať jej ostraži�tosť voči Alexovi a začala sa v nej rodiť dôvera k nemu?


Spočiatku ju ovládla telesná túžba, potom zažila všetky obmeny vášne, podozrievavosti i nepriateľstva, ale až teraz mu začínala rozumieť. „Pohladkaj ma!" šepla Caitlin.


Muž vedľa nej znehybnel. „Povedal som ti, že sa do ni�čoho nemusíš nútiť."


„Do ničoho sa nenútim," odvetila a primkla sa k nemu. Keď sa ich telá dotkli, zaplavila ju obrovská vlna túžby.


Kruh.


Museli prejsť celý kruh, aby opäť dospeli k telesnej túž�be. Tentoraz však vedela, že ich milovanie bude len zástav�kou, ktorá ich obohatí a posilní na ďalšiu cestu. „Iba chcem využiť to, čo vieš robiť najlepšie."


„Alex!" zašepkala v polospánku. „Áno?"


„Je tu ešte niečo, čo by si mal vedieť." Bez toho, aby otvorila oči, pritisla sa k nemu celým telom. Pohladkal ju po vlasoch. „Čo také?" „Ľúbim ťa."


Zacítila, ako sa celý napol, ale nepovedal nič. Ani od neho nečakala nijakú odpoveď Vedela, že tie slová jej nikdy nepovie, ale neprekážalo jej to. Potrebovala mu to povedať. „Obidvaja sme sa mýlili. Láska existuje..."





„Naozaj?" spýtal sa s čudne zastretým hlasom. „Áno. Dobrú noc, Alex."


Vzápätí sa horúcimi perami nežne dotkol jej vlasov. „Dobrú noc, Caitlin."





Kemal odložil poslednú stránku textu z tlačiarne. „Veľ�mi zaujímavé," povedal zamyslene.


„Zaujímavé?" Caitlin v údive nadvihla obočie a vyhŕkla: „To je svetová senzácia!"


„Nie." Čierne oči mu figliarsky ziskrili, ale tváril sa váž�ne. „Pozoruhodný som iba ja. Momentálne sa to nedá po�vedať ani o tebe, ani o Alexovi. Stále len pracujete, vôbec nie ste zábavní. Alex celý deň nevystrčil nos z pracovne."


„Nazdáva sa, že kľúčom k rozlúšteniu tajomstva, ako otvoriť sošku, môže byť usporiadanie drahokamov na pod�stavci. Tvrdí, že to môže byť len tam, lebo to je jediná časť Tanečníka, ktorá sa môže otvoriť bez toho, aby sa soška po�škodila."


„Kľúče, počítačové príkazy, legendy, zázračné lieky. Ale na skutočne dôležité veci nemáte čas."


„Na čo?" začudovala sa Caitlin.


„Rozmýšľaj a určite prídeš na to, čo som tým chcel povedať." Kemal otvoril dvere. „Nechám vás tu s tými vašimi rébusmi a idem sa pozrieť, či nevyňúram niečo o Ledfordovi. Iba to by vás mohlo odpútať od tých vašich tajomstiev." Teatrálne si vzdychol. „Hoci v tomto smere je zrejme akékoľvek moje úsilie márne."


Caitlin sa nedokázala zdržať smiechu. Nato sa zvrtla a vrátila sa späť do pracovne.





�





Konečne sa objavil Irmak," oznámil Ke�mal o dva dni neskôr, keď Alex zodvihol telefón. „Si si tým istý?"


„Včera večer som ho na vlastné oči videl vchádzať do Kafasu."


„Zistil si, kde sa skrýval?"


„Nie. Očividne sa bojí..." Kemal sa odmlčal, ale po chvíli pokračoval: „... ale možno aj nie�koho iného, nielen teba."


„Nerozumiem ti."


„Keďže ho roky poznám, udivilo ma, že sa tak vyľakal. Preto som sa naňho trochu vypytoval. Naše osudy boli tak dlho spletené, že ma už ne�mal čím prekvapiť. A predsa!"


„Kemal, hovor k veci!"


„Áno, pôjdem rovno k veci. Irmak je Ci�gán."


„Čože?"


„Prvá manželka jeho otca bola Cigánka."


„Chceš povedať, že Irmak je ten Cigán, kto�rého tak dlho hľadáme?"


„Zatiaľ si tým nie som stopercentne istý. Ale mnohé by to vysvetľovalo. Pravdepodobne sa nebál ani tak teba ako Ledforda."





„Mohol Irmak zaobstarávať aj falošné doklady?"


„Pokiaľ viem, tak nie. Momentálne si to preverujem. V meste sú však niekoľkí chlapíci, ktorí sa špecializujú na vyhotovovanie pasov."


„V poriadku. To stačí. Ostatné mi povieš večer v Kafase."


„Prepáč, ale budeš tam musieť ísť sám. Včera večer som sa pokúsil dostať do Háremu, ale zadržali ma hneď pri vcho�de do Kafasu. Irmak údajne nariadil, aby ma dnu nepúšťa�li." V mladíkovom hlase zaznel ironický podtón. „Hlboko sa ma to dotklo. Roky sme si boli veľmi blízki."


„A mňa pustia?"


„Možno. Ale nemôžeš ho hľadať po celom Háreme. Ne�chaj ma chvíľu rozmýšľať..." Na druhom konci linky zavlád�lo ticho a potom Kemal pokračoval: „Už viem, čo by si mal urobiť. Mal by si požiadať o pomoc Melis. A vezmi so se�bou aj Caitlin."


„Aj tak by ma nepustila samého."


„Choďte na predstavenie a po ňom prejdite do Háre�mu. Prenajmite si izbu ako obyčajní zákazníci. Odkážem Melis, aby vás tam vyhľadala. Ona vás zavedie k Irmakovi."


„A ako sa dostaneme z HáremuT1


„Tým istým vchodom, akým tam vojdete. Mal by si sa však postarať o to, aby Irmak neurobil poplach.


„Ak sa mi dostane do rúk, tak určite neurobí."


„Presne to som predpokladal. Stretneme sa u vás. Na�varím dobrú tureckú kávu a ty mi porozprávaš, ako ste sa večer pobavili."


„Dovoľ, aby som ti pripomenul, že za varenie kávy ti nezaplatím."


„Neurážaj ma. Ja som predsa vymyslel celý ten plán. Tebe zostáva len realizovať ho." „Len?"


„Bystrý rozum je viac ako silné svaly. Občas sa síce stá-





va, že niekto - ako napríklad ja - má jedno aj druhé, ale pripúšťam, že ani ty nie si na zahodenie."


„Prestaň už tárať, Kemal," britko ho prerušil Alex.


„Tak ja padám," odvetil mladík a zložil slúchadlo.


Presne tak ako Kemal predpovedal, Alex s Caitlin pre�šli po predstavení bez problémov okolo dvoch príslušníkov bezpečnostnej služby v háboch eunuchov, ktorí strážili dvere, spájajúce Kafas s Háremom. Len čo sa ocitli vo vnút�ri, ujali sa ich zriadenci v šarlátovočervených habitoch. Ich povinnosťou bolo zistiť, aké želania má každý zákazník, a zaviesť ho k vyrezávaným dverám, za ktorými ho čakali vybrané pôžitky.


Alexovi a Caitlin ponúkli priestrannú izbu so zrkadla�mi na plafóne i na stenách. Na tyrkysových dlaždiciach podlahy bol prestretý huňatý biely koberec a obrovská posteľ s tyrkysovomodrou bielizňou bola ozdobená prekrás�ne vyšívanými vankúšmi.


Caitlin sa poobzerala po izbe a ironicky poznamenala: „Povedal si, že táto izba je stelesnením sultánovej fantázie." Nadýchla sa. „Cítim kadidlo. Ako dlho sa tu podľa teba zdr�žíme?"


„Kým príde Melis. Kemal nepovedal, ako dlho budeme musieť čakať." Stál pri dverách a skúmavo na ňu hľadel. „Si nervózna?"


„Trochu," priznala sa a uškrnula sa. „V Háreme som po prvý raz."


„Ja tiež." Na stolíku z ružového dreva stála krištáľová karafa s vínom. Alex nalial rubínovočervené víno do dvoch pohárov a jeden podal Caitlin.


Opatrne si usrkla vína. Všetko jej tu pripadalo príliš slad�ké. „Bŕŕ, je odporne sladké. Ako všetko v tejto izbe. Na�najvýš nevkusné."


„O čom by si sa chcela rozprávať?"


„Prečo?"





„Musíme predsa niečo robiť a nemáme veľmi na výber. Alebo by si chcela použiť túto miestnosť na to, na čo je ur�čená?"


Po týchto Alexových slovách sa jej pred očami vynori�la predstava kúpajúcich sa nahých mužov a žien, ich po�prepletané, vlniace sa telá. „Nechcem."


„Ani ja nie," priznal sa Alex.


„Myslíš, že Irmak vie, kde je Ledford?"


„Ak je Cigánom, ktorého hľadáme, mal by to vedieť. Budeme musieť -"


Alex nestihol dopovedať, lebo niekto ticho zaklopal na dvere.


„To je Melis?" Caitlin postavila pohár späť na stolík.


„Asi áno." Rýchlo podišiel ku dverám a otvoril ich.


„Prišla som po vás," ozvalo sa drobné, štíhle dievča, ktoré vkĺzlo do izby. Vyzeralo ešte mladšie ako na jedenásť rokov.


„Ty si Melis?"


„Áno." Zlatisté kadere jej padali na plecia. Oblečený mala úbor vo viktoriánskom štýle - naškrobené biele šatôčky so saténovým opaskom broskyňovej farby, biele pan�čuchy a čierne lakované črievičky. „Ale musíme chvíľu počkať," prehovorila zadychčaným hlasom. Pod jej jemnou pokožkou pulzovali modrasté žilky. „Kemal mi povedal, že máme vyjsť až vtedy, keď strážnici vojdú k Simal a zač�nú..."


„Čo začnú?" spýtala sa Caitlin, ale vzápätí sa dovtípila. Napadlo jej, či aj Simal je ešte dieťa ako Melis. Ona v ich veku behala pomedzi kvetinové záhony a šantila s ka�marátkami z dediny. „Alex, musíme niečo podniknúť," ozvala sa priškrteným hlasom. „Nemôžeme sa nečinne pri�zerať, ako -"


„Máš pravdu, niečo treba podniknúť," odvetil, „ale te�raz sa predovšetkým musíme stretnúť s Irmakom."


„Kemal povedal, že keď vám pomôžem, pomôžete aj vy





mne," zašepkala Melis a nervózne si napravila naškrobenú sukňu na šatách. „Už to tu nevydržím."


Caitlin pocítila, ako jej zovrelo hrdlo od dojatia. „Ne�boj sa, pomôžeme ti. Viem si predstaviť, ako sa asi cítiš."


Melis na ňu uprela vážny pohľad a potom smutne pokrútila hlavou. „To nemôžete vedieť," namietla. Po chví�li otvorila dvere. „Pôjdem prvá. Vy choďte niekoľko kro�kov za mnou."


Zakrádali sa prázdnymi chodbami. Nakoniec Melis za�stala pred ozdobne vyrezávanými dverami a povedala: „Musím ísť, aby ma nehľadali." Nato sa ako duch stratila v tieni chodby.


„Chcela by som vedieť, kto ju bude hľadať," pobúrené vyhŕkla Caitlin. „Najradšej by som toho Irmaka zabila."


„Upokoj sa!" chlácholil ju Alex, otvárajúc dvere. V jeho tvári sa však zračila nenávisť a odhodlanie. „Všetko má svoj čas. Sľubujem ti, že ju odtiaľto dostaneme. Najradšej by som toho zvrhlíka osobne odpravil."


To, čo vzápätí zbadali v miestnosti, zmrazilo krv v ich žilách. Adnan Irmak bol už mŕtvy. Caitlin zhrozeným pohľadom hľadela na muža, ležiaceho dolu tvárou na masívnom stole. „Je to on?" spýtala sa, ako keby nemohla uveriť vlastným očiam.


„Áno." Alex náhlivo podišiel k stolu. „Zavri dvere," prehodil ponad plece.


Caitlin ho poslúchla, no nespúšťala zrak zo zväčšujúcej sa kaluže krvi na stole, ktorá vytekala z krku mŕtveho. „Je to vražda?" spýtala sa.


„Pochybujem, že by si sám podrezal krk," podotkol Alex.


„Nemali by sme vypadnúť?" „Hneď."


Caitlin ako uhranutá pozorovala červenú mláku. Prehlt�la, aby potlačila stupňujúcu sa nevoľnosť. „Kto to podľa teba urobil? Ledford?"





„Nie je to vylúčené. Možno usúdil, že Irmak by ho mohol prezradiť." Alex nadvihol hlavu mŕtveho muža a otvoril zásuvku stola. Hlava nebožtíka bezvládne ovisla. „Ale mohol to byť aj niekto iný. Niektorá z jeho súložníc, alebo nejaký vplyvný zákazník, ktorého vydieral." Alex za�vrel zásuvku. „Kemal tvrdí, že Irmak je jeden z najväčších podliakov v Istanbule."


„Čo tam hľadáš?"


„Nejakú stopu." Alex otvoril ďalšiu zásuvku na pravej strane stola. „Napríklad toto."


Caitlin sa v okamihu rozbehla k nemu. „Čo to je?"


„Hromada falošných pasov." Alex si narýchlo prezrel jeden z nich. „Veľmi podarené."


„Takže Irmak je predsa len ten Cigán, ktorého hľadá�me?"


„Zdá sa, že áno." Alex vytiahol spodnú zásuvku a vybral z nej dve knihy. „Teraz sa pozrieme, čo si sem ten gauner zapisoval."


Otvoril prvú z nich, nazrel dovnútra a po chvíľke ju zavrel. „Účtovná kniha Háremu" oznámil. Otvoril druhú a začal v nej listovať. Už po prvých stranách sa mu vyjas�nila tvár. „Tuje nejaký B. L. A kto môže byť s iniciálkami B. L.?" zvolal triumfálne.


„Brian Ledford," domyslela si Caitlin.


„Správne." Alex vytiahol vreckovku a starostlivo poutieral všetky predmety, ktorých sa dotkol. Potom si vopchal knihu s Ledfordovými iniciálkami pod biele rúcho. „Poďme," zavelil a chytil Caitlin za ruku. „Ledfordov hrd�lorez sa môže vrátiť a mohol by nás spoznať."


Keď ich Kemal zbadal vchádzať do izby, odložil gitaru a vstal zo stoličky. „Prišli ste v pravý čas. Práve som pripravil kávu. Posaďte sa, hneď ju naservírujem." Pozrel na Alexa a nespokojne zvraštil čelo. „Pred odchodom z Kafasu si si mal vyzliecť naše rúcho. Vôbec ti nepristane.





Na to, aby človek nosil niečo také, musí mať isté danosti, ktoré -"


„Dones tú kávu, prosím ťa, a ušetri ma svojho tárania." Alex vytiahol spod záhybov plášťa Irmakovu knihu objednávok a položil ju na kreslo pri dverách. „Irmakove poznámky sú veľmi objemné, takže pod sako by sa mi nevošli."


Kemal sa pobral do kuchyne a nalial tri šálky kávy. „Musel si byť mimoriadne presvedčivý, keď si ho prinútil, aby sa s ňou rozlúčil. Podarilo sa ti získať nejaké infor-"


„Irmak nežije," prerušila ho Caitlin. „Niekto ho zavraž�dil."


Kemal zostal prekvapene stáť medzi dverami. „Naozaj?" Potom vošiel s podnosom do miestnosti.


„Keď sme tam prišli, bol už mŕtvy."


„To je zlé. V tom prípade si sa nemohol od neho nič dozvedieť." Postavil podnos na stolík a pokračoval vo vyzvedaní: „Ako zomrel?"


„Mal podrezaný krk."


„Nepríjemná smrť. Caitlin sa iste zhrozila." Obdaril ju súcitným úsmevom. „Posaď sa. Nevyzeráš najlepšie." Zľah�ka ju postrčil na stoličku a podal jej šálku s kávou. „Vypi to! Postaví ťa na nohy." Nato sa obrátil k Alexovi. „Myslíš, že tam niečo nájdeš?"


Horúca tekutina Caitlin rozohnala a uvoľnila jej zovre�tý žalúdok. Zdalo sa jej hrozné, že tí dvaja sa rozprávali o Irmakovej smrti, akoby sa vôbec nič nestalo. Irmak jej bol síce odporný a nepochybne si iný osud ani nezaslúžil, ale bol to predsa len človek. Ustavične mala pred očami veľkú kaluž jeho krvi.


„Neviem. Ešte som nemal čas pozrieť si ju."


Kemal sa posadil do tureckého sedu pri kresle, kde se�dela Caitlin, a natiahol ruku po šálke s kávou. „Tak si ju pozri hneď teraz. Ja budem mlčať ako hrob."


Alex začal listovať v knihe a zhnusené utrúsil: „Pane-





bože, ten chlap tuším zásoboval výbušninami a strelivom polovicu Afriky a Európy!"


„Veď som ti vravel, že bol pracháč." Kemal zodvihol šálku k perám a spýtal sa: „Sú tam nejaké adresy?"


„Nie. Iba zoznam požiadaviek a termíny dodávok."


„A sme tam, kde sme boli na začiatku."


„Možno nie." Alexov prst prešiel po položkách, označených iniciálkami B. L. „Potrebujem si všetko v pokoji preštudovať."


„Nebude vám vadiť, ak vás opustím?" Kemal dopil kávu, odložil šálku na podnos a zodvihol sa. „Mám ešte nejaké povinnosti."


„Čo také?"


„Napadlo mi, že keď chlapi z ochranky nájdu Irmaka, v Háreme nastane veľký zmätok." Mladík zamieril k dve�rám. „Chcem to využiť."


„Čo chceš urobiť?"


„Chcem zachrániť najmenšie deti," zamrmlal Kemal. „Melis i ďalšie. Ak budem mať šťastie, odvediem ich preč, skôr než sa chopí moci niekto ďalší."


„Takto sa to deje?" čudovala sa Caitlin.


Kemal prikývol. „Áno. Irmak sa kedysi preriekol, že Há�rem prevzal po predchádzajúcom majiteľovi za podobných okolností."


„Pôjdem s tebou," ponúkol sa Alex.


Mladík pokrútil hlavou. „Dnes večer ťa tam videli. Ak by nás zbadali spolu, bolo by to pre obidvoch oveľa nebez�pečnejšie."


„Čo urobíš s tými deťmi?"


„Kým pre ne nenájdem nejaké slušné bývanie, budú musieť deň či dva znášať spoločnosť mojich švábov."


„Priveď ich sem," navrhla Caitlin. „My zatiaľ zatelefonujeme Jonathanovi a on im už snáď voľajako pomôže."


Kemal sa ešte raz obrátil vo dverách. „Ale je ich šesť."


„Len ich priveď," nástojčivo zopakovala Caitlin.





„Už pri našom prvom stretnutí som postrehol, že máš silne vyvinutý materský inštinkt," zaškľabil sa Kemal.


„Klameš. Díval si sa mi na prsia."


„Podľa nich sa to pozná najľahšie. Aj keď to nie je pravidlo," vynašiel sa Kemal.


Vzal rúcho, ktoré Alex predtým položil na stoličku, obliekol si ho a nonšalantne sa v ňom zatočil. Potom sa rozkročil a prekrížil si ruky na hrudi. „Takto by si mal vyzerať v tomto rúchu," povedal Alexovi. „Ako pyšný kráľ púšte, švárny kalif, ktorý -"


„Choď už po tie deti!" zavrčal Alex.


Kemal vyceril zuby v širokom úsmeve a s vejúcou bie�lou róbou vybehol z domu.


„To bol Alex." Jonathan položil slúchadlo a pozrel na Chelseu. „Caitlin vraj potrebuje našu pomoc, lebo od včerajšieho večera má u seba šesť detí."


„Predpokladám, že k nim neprišla prirodzeným spôsobom," uškrnula sa Chelsea a vystrela si nohy na gauči. „O čo ide?"


„Viac neviem. Alex mi nič nevysvetlil. Sú to dvaja chlap�ci a štyri dievčatá vo veku od desať do štrnásť rokov. Tie deti boli pohlavne zneužívané."


„Rodičmi?"


„To sa musíš spýtať Caitlin." „Musím? Ja?"


„A nemyslíš, že ty si tým pravým človekom, ktorý by sa ich mal ujať? Si predsa šéfkou predstavenstva organizá�cie, ktorá pomáha zneužívaným deťom."


„Máš pravdu," prisvedčila s úsmevom. Potom vstala a napravila si sukňu. „Veľmi ma uspokojuje, keď môžem pomáhať pri riešení problémov nešťastných detí. Pravdu po�vediac, z toho vyčkávania na konferenciu som už otráve�ná. Poďme!"


Jonathan pokrútil hlavou. „Pôjdeš sama. Alex ma 





požiadal, aby sme sa stretli na veľvyslanectve. Mám sa po�kúsiť získať plán bezpečnostných opatrení, ktoré prijali v súvislosti s konferenciou." „Kde bývajú?"


„Vo vestibule ťa bude čakať nejaký mladík a ten ťa k nim zavedie. Volá sa Kemal Nemid."


„Odmietam ísť ďalej. Stále chodíme dookola." Chelsea vrhla na Kemala mrazivý pohľad a energicky si sadla na balustrádu, ktorou bol obohnaný chátrajúci domec. „Už dvakrát som videla ten istý obchod na protiľahlej strane ulice. Dve hodiny ma vodíš dookola po týchto krivolakých bočných uličkách."


„Prechádzka zlepšuje kondičku," posmešne utrúsil Ke�mal.


„Ale nie vtedy, keď má človek na nohách desaťcentimetrové ihličky."


„Nemali by ste nosiť takú obuv. Caitlin sa obúva oveľa praktickejšie," posmieval sa mladík.


„Ale Caitlin je odo mňa o hlavu vyššia."


Kemal sa usmial a úprimne si povzdychol: „Veľmi sa mi páči. Vy ste tiež pekná, ale ja osobne uprednostňujem vy�soké ženy."


„A pretože sa vám nepáčim, robíte všetko možné, aby ste ma uštvali k smrti."


Z mladíkovej tváre sa razom stratila veselosť. „Nechcel som vás unaviť. Iba som musel striasť prípadných prenasle�dovateľov. Musím myslieť na bezpečnosť Alexa a Caitlin. Auto nemám a taxíky nepokladám za spoľahlivé. Najlepšia je chôdza."


Chelsea sa chvíľu skúmavo prizerala jeho vážnej tvári a potom neochotne vstala. „Tak teda poďme."


Kemal vykročil dolu ulicou. „Mali by ste mi byť vďač�ná, že som vám umožnil vylepšiť si kondičku. Aj Caitlin som názorne ukázal, aké zdravé je prechádzať sa."





„A sme tu, Caitlin," oznámil Kemal, otvárajúc dvere. „Pán Andreas ti poslal túto krásnu dámu. Mal by som ho za to pochváliť."


„Chelsea, už som si myslela, že nikdy neprídeš!" vítala Caitlin herečku a vzápätí ju srdečne vystískala. „Netušila som, že aj ty si v Istanbule, kým to dnes Jonathan nepove�dal Alexovi."


Chelsea opätovala Caitlinino srdečné objatie a potom odkrivkala do obývačky. „Keby som vedela, že bývate tak ďaleko a že budem musieť ísť sem pešo, nikdy by som s ním nešla."


„Táto dáma sa tiež nerada prechádza," poznamenal Kemal afektované, zatvárajúc dvere. „Ale ponosuje sa hlas�nejšie než ty, Caitlin. Kde sú deti?"


„V Alexovej izbe. Ešte spia." Caitlin zachmúrene stiah�la obočie a pokračovala: „Okrem Melis. Tá odmieta jesť a odkedy si ju sem priviedol, ešte vôbec nespala. Stále iba mlčky sedí v záhrade." Caitlin bezmocne pokrčila plecami a nato dodala: „Ostatné sú v poriadku."


„Je asi rozrušená. Pohovorím si s ňou." Potom sa po�bral do malej záhradky za domom.


Chelsea a Caitlin ho nasledovali. Zastali vo dverách a pozerali, ako pokľakol pri plavovlasom dievčatku, ktoré sedelo na kamennej lavičke, a začal sa s ním rozprávať.


„Odkiaľ je?" spýtala sa Chelsea.


„Z Háremu."


„Dobrotivé nebesá!" zvolala Chelsea. „V akom svete to žijeme. A tie ostatné deti?"


„Takisto. Kemal ich odtadiaľ uniesol, keď zavraždili majiteľa toho bordelu."


Kemalova misia bola zrejme úspešná, pretože na jeho tvári sa rozhostil plachý úsmev. Prstom sa zľahka dotkol jej líčka. Zlatovlasé dievčatko v bielych šatočkách z minulého storočia a štíhly čiernovlasý muž v modrom





tričku a v džínsach predstavovali kontrastné a pritom dojímavo krásne stelesnenie minulosti a súčasnosti. Melis sa opäť usmiala. Bol to síce iba náznak úsmevu, ale aj to bol pokrok.


„Možno nie je až taký zlomyseľný, ako som si o ňom myslela," poznamenala Chelsea. „To dievčatko si to určite nemyslí."


Melis vstala zo stoličky a dôverčivo podala Kemalovi ruku.


„Ako by mohla spať, keď je hladná?" zvolal.


„Ponúkala som jej jedlo, ale ona nič nechcela." Keď si však všimla, že Kemal na ňu výstražné žmurká, zmĺkla.


Melis sa na mladíka žiarivo usmiala a ruka v ruke vykročili k domu.


„Ten vie, ako na ňu," zašepkala Caitlin.


„Rozumejú si." Chelsea zamyslene pokývala hlavou a podišla ku stolíku, na ktorom stál telefón. „Zavolám do New Yorku a pozhováram sa s riaditeľom našej organi�zácie. Možno mi poradí, s kým by som sa mohla skon�taktovať v Istanbule. Tie deti nemôžeme vystaviť ďalšiemu stresu, akým je pobyt v cudzom štáte a jazyková bariéra. Nevyhnutne potrebujú domov a opateru. Okrem iného aj starostlivosť psychológa." Zodvihla slúchadlo. „Najdôleži�tejšie je, aby hneď v prvých týždňoch nového života nado�budli pocit istoty a bezpečia..." Netrpezlivo vyťukávajúc nejaké číslo, zahundrala: „Na čo čakáš? Urob tej malej chle�bík!"


Caitlin zamierila do kuchyne a pri otváraní chladničky si uvedomila, že sa šťastne usmieva.


„Tá tvoja priateľka v tom ale vie chodiť! Aj keď na to vôbec nevyzerá," skonštatoval Kemal, sledujúc ako Chel�sea ráznym krokom vedie skupinku šiestich detí po ulici. Herečke sa podarilo zariadiť, aby im sociálne oddelenie miestnej štátnej správy poskytlo osobné auto. Na jej príkaz





však stálo o dve ulice ďalej, aby nikto nezistil, kde boli deti doteraz. Presadila tiež, že deti privedie k autu sama. „Mys�líš, že s nimi budú zaobchádzať rovnako dobre aj potom, keď slávna americká hviezda odcestuje z Istanbulu?"


„Chelsea určite bude dozerať, aby sa o ne dobre starali, aj keď odtiaľto odíde," ubezpečila ho Caitlin. „Jej dcéra bola tiež pohlavne zneužívaná. Nikto sa nedokáže postarať o tý�rané deti lepšie než Chelsea. Na ňu sa môžeš plne spoľah�núť."


„Jej dcéra? Tá na fotografii z Vasara?" Kemal vypleštil oči. „Tak asi preto vyzerá taká smutná. Kto to bol?" „Jej otec."


„To je hrozné! Zrada blízkeho človeka, ktorému bezhranične dôveruje, raní najhlbšie." Črty tváre mu stvrdli. „Kde je ten chlap teraz?"


„Už nežije," mdlo sa usmiala Caitlin. „Ochrániť všetky deti pred surovosťou nie je v ľudských silách."


„Na záchranu býva často neskoro, ale existuje veľa spôsobov, ako deťom pomôcť - a pomstiť ich krivdy."


„Marisa bola pomstená. A pomoc, ktorú potrebuje, dostáva od matky."


Kemal uprel pohľad na Melis, ktorá neochotne nasledovala herečku a ponad plece prosebne poškuľovala po ňom. „Problémy niektorých detí sú mimoriadne zložité. Málo�kto ich vie pochopiť, pretože neprežil to, čo zažili ony."


„Čo si povedal Melis v tej záhrade?"


„Že jej v živote ešte neraz ublížia, ale že už nebude bezmocná a bude sa vedieť brániť. Ako ja."


„To neznie ktovieako povzbudzujúcu."


„Vari som jej mal nasľubovať, že jej už nikdy nikto neublíži?" Kemal energicky pokrútil hlavou. „Určite by mi neverila. Melis vie, že život je plný bolesti a kompromisov. Ale tak ako mne, aj jej osud doprial šancu zmeniť ho." Keď malá skupina zabočovala za roh, na rozlúčku im zakýval. „Je to veľký dar."





„Kemal, ty sa raz určite staneš významným filozofom."


„Na vlastnej koži som sa presvedčil, že z filozofovania sa nedá zbohatnúť. Viac by som mohol zarobiť ako hviezda šoubiznisu. Nemohol by som tvojej priateľke, pani Benedictovej, zahrať na gitare? Čo ak objaví, že mám talent a vezme ma do Hollywoodu? A zoznámi ma so svojou dcé�rou?"


„To sotva. Do smrti ti nikdy neodpustí, že šiju taký kus vláčil pešo."


„Som to ja ale hlupák!" zvolal. Potom sa mu však tvár rozjasnila, ako keby dostal geniálny nápad. „V záhrade mám bicykel. Keďže nie je až taká vysoká ako ty, keď sa vráti, odveziem ju do hotela na ňom. Čo povieš, bude sa jej to pozdávať?"


Caitlin si spomenula na prepychové luxusné limuzíny, na ktorých sa Chelsea rozvážala po Paríži, a len s námahou potlačila úsmev. „Spýtaj sa jej sám."


Alex sa vrátil zo stretnutia s Jonathanom až o deviatej večer.


Keď Caitlin začula, že otvára vchodové dvere, vyšla zo svojej izby. „Prečo si tam bol tak dlho? A dozvedel si sa vôbec niečo?" vypočúvala ho.


„Vydolovať bezpečnostný plán od ľudí z ambasády bolo zložité a zabralo nám to veľa času."


„To je logické. A čo ste sa dozvedeli?" dobiedzala Cait�lin.


Alex iba pokrčil plecami, čím dal najavo, že nič pre�vratné. „Na desiatu predpoludním má každý účastník zabezpečený odvoz z letiska do Ledfordovho honosného domu. Obed sa má pripravovať aj podávať pod dozorom brit�ských bezpečnostných zložiek. Rokovanie bude prebiehať od tretej do siedmej večer. O ôsmej odvezú účastníkov späť na letisko. Ako vidíš, nič extra ani zvlášť originál�ne."





„Jedol si niečo? Zostalo ešte trochu dusenej hovädziny, ktorú som pripravila pre deti." „Nie som hladný. Ešte sú tu?"


Caitlin pokrútila hlavou. „Chelsea sa sem dovalila ako veľká voda a podarilo sa jej zariadiť ich umiestnenie a od�voz do ústavu. Potom ju Kemal odviezol do hotela. Na bicykli." Pri spomienke na výraz herečkinej tváre, keď jej to Kemal ponúkol, sa musela usmiať. „Istotne to bol pre obidvoch nezabudnuteľný zážitok."


Alex zodvihol slúchadlo. „Zavolám Goldbaumovi. Po�trebujem, aby zohnal nejaké informácie o tovare, ktorý si Ledford objednal od Irmaka. Kam si dala tú knihu objed�návok?"


„Donesiem ti ju." Podišla ku skrini v predsieni, vzala knihu z police a priniesla ju Alexovi. „Myslíš, že ešte bude v práci?"


Alex prikývol a vyťukal číslo.


Caitlin sa posadila na pohovku a čakala.


„Kde trčíš?" ozval sa podráždený Goldbaumov hlas. „Najprv ma ideš na smrť uštvať a keď sa mi konečne podarí niečo zohnať, prepadneš sa pod čiernu zem a -"


„Mal som práce vyše hlavy. Čo si zistil?"


„Mám niečo o Ledfordovi."


„Hovor!"


„Podarilo sa nám zohnať informáciu o jeho spojení s Krakowovom. Jeden z mojich ľudí, Nesmith, ho sledo�val cestou do apartmánu, prenajatého nejakým Danielom Bledsworthom v Paríži. Hneď ako som dostal Nesmithovu správu, dal som príkaz preveriť, kto je Bledsworth." Na chvíľu stíchol. „Jeho opis sa zhoduje s Ledfordovým opi�som."


„A stále býva na tej adrese?"


„O dva dni po tejto schôdzke sa odtiaľ odsťahoval. Ešte sa nám podarilo zistiť, komu odtiaľ za posledné tri týždne telefonoval. To ťa ale bude stáť veľa -"





„Na tom nezáleží. Telefonoval do Istanbulu?"


„Viackrát. A vždy na rovnaké číslo. Zatiaľ sa mi nepodarilo zistiť, komu patrí. Budeš si to musieť zistiť sám. Pra�covníci spojov v Istanbule vôbec nezaberajú na úplatky. Dokonca mi nechceli dať ani tvoje číslo."


„Daj mi to číslo!" Vzal tužku a papier a poznamenal si číslo, ktoré mu nadiktoval Goldbaum. „Kam ešte vo�lal?"


„Do istého penziónu v Paríži. Nestihli sme preveriť všet�ky osoby, ktoré sú tam ubytované. Ďalšie číslo bolo do Le Havru." Goldbaum sa na okamih odmlčal. „Patrí lodnej spoločnosti White Star. Jej lode plávajú pod vlajkou Libé�rie. Jedna z lodí vyplávala z prístavu Le Havre v ten istý deň, ako Ledford odišiel z Paríža."


„To znamená, že Kemalov človek na letisku striehne zbytočne," zašomral Alex. „Ako sa tá loď volá?"


,Argosy"


„Je to osobná loď?" „Nákladná."


„Máš jej opis, registračné číslo, nosnosť a všetko ostat�né?"


„Budem to mať čo nevidieť."


„Tak si švihni. Ak Ledford odišiel z Paríža pred týž�dňom, môže byť už tu."


„To závisí od trasy, ktorou sa loď plavila," poznamenal Goldbaum. „Cestou mohli zmeniť jej meno."


„To sa nedá vylúčiť." Alex otvoril Irmakovu knihu objednávok a prešiel prstom pozdĺž stĺpcov. „Mám tu zopár položiek a bol by som rád, keby si mi overil niekoľko úda�jov. Chcem vedieť, o čo ide. Napríklad, čo znamená názov blackdamp, pri ktorom je otáznik. Hneď pod ním je ešte Sodium V."


„V, alebo C?"


„V"


„Prehláskuj mi to prvé slovo, pri ktorom je otáznik."





Alex to urobil a potom knihu zavrel. „Keď niečo zistíš, okamžite mi zavolaj."


„Dáš mi svoje číslo, alebo si mám pomôcť telepatiou?" ironicky sa spýtal Goldbaum.


Alex mu nadiktoval číslo a položil slúchadlo.


„Si nejaký rozrušený," poznamenala Caitlin, sústrede�ne hľadiac do jeho tváre.


„Konečne čosi," oznámil jej. „Nemyslel som si, že by to bolo možné, ale je to tak. Ledford príde loďou."


„Akou loďou?"


,Argosy. Aj jej názov zodpovedá Ledfordovej posadnu�tosti antikou a starožitnosťami." „Čo urobíme?"


„Požiadame Kemala, aby zistil, aké lode sú v prístave. Potom sa pokúsime zistiť meno a adresu majiteľa čísla, na ktoré Ledford volal do Istanbulu. Ak sa nám to podarí stihnúť včas, vystriehneme si ho priamo v prístave. Neboj sa, dostaneme ho, Caitlin."


„Si o tom presvedčený?" spýtala sa Caitlin skepticky.


Skúmavo sa na ňu zahľadel a znepokojil sa. „Mala by si byť vzrušená ako ja. Čo je s tebou?"


„Neviem." Nasilu sa usmiala a povzdychla si: „V mojich predstavách narástol Ledford do obludných rozmerov."


„Práve naopak. Je to uhladený elegán. Okrem toho aj zákerný a prešibaný, ale je to len človek. Je poraziteľný."


Telom jej prebehli zimomriavky. „Naozaj si to myslíš? Ako sa môže z človeka stať taký zlosyn, ako je Ledford?"


„To neviem. Podľa toho, čo som sa dopočul, mal celkom normálne detstvo. Bol synom obchodného agenta z malého mestečka v štáte Iowa. Spomínam si, že keď som pracoval v CIA, svojej matke volal vždy v deň jej narodenín."


„To znamená, že je ešte horší, než som si myslela. Čo si mu urobil, že ťa tak nenávidí?"


„Chcel sa dostať na McMillanovo miesto a potom ešte vyššie. Keď som odišiel z agentúry, prišiel o miesto, lebo





som vypátral, čo sa udialo v Afganistane počas okupácie Rusmi."


Caitlin naňho nechápavo pozrela.


„Dostal som za úlohu vyriešiť istý problém. K dispozícii som mal niekoľko časových údajov a zemepisné súradnice istého územia. Chceli vedieť, kadiaľ a kedy môže prejsť hranice istá vojenská jednotka. Bola to pre mňa hračka." Alex sa trpko usmial. „Ledford však predal moju informá�ciu KGB. Takzvaná vojenská jednotka bol v skutočnosti partizánsky oddiel, ktorý prevádzal utečencov z istej dedi�ny cez hranice do Pakistanu. Cestou ich zmasakrovali."


„Ty si za to predsa nemohol."


„Napriek tomu, keď som sa o tom dozvedel od Pavla, nemohol som dlho spávať. Ja som ich vlastne poslal na smrť." Zodvihol sa a zároveň aj jej pomohol postaviť sa na nohy. „Dnes bol hrozný deň. Nepôjdeme si ľah�núť?"


„Ešte nie. Nezaspala by som, lebo stále musím myslieť na Ledforda. Idem si radšej pozrieť hologram. Pôjdeš so mnou?"


Po posledných dvadsiatich štyroch búrlivých hodinách musela byť vyčerpaná rovnako ako on, no stále ju poháňala túžba odhaliť Tanečníkovo tajomstvo. Presne takú si ju pa�mätal z Vasara - bojujúcu proti prekážkam, ktoré jej osud hádzal pod nohy a stále plnú chuti do života. Pocítil príliv vrúcnej nehy, ktorá hraničila s bolesťou.


Objal ju okolo drieku. „Ale áno, idem."


Ten večer bol však nabitý dramatickými udalosťami. „Si si tým istý?"


Alex pozrel na zložitú kombináciu čísel na papieri z tlačiarne počítača a jeho tvár sa rozjasnila úsmevom. „Som ochotný sa aj staviť."


„Takže podstavec sa dá otvoriť?"


„Stačí povedať - Sezam, otvor sa!"





Caitlin sa nervózne zasmiala. „Tým zaklínadlom sa otvárala jaskyňa Ali Babovi a jeho lúpežníkom, nie?"


„Je v tom istá paralela. Andros predsa povedal Paradignovi, že Šardanovia vlastnia rozprávkové poklady, aké si nevie nikto ani len predstaviť."


Caitlin zadumane upierala zrak do smaragdových očí na holografickom obraze. „Nedozvieme sa, či je to pravda, po�kiaľ nezískame originál sošky."


„Čoskoro bude náš. Sme mu čoraz bližšie."


„Čo tu robíš, preboha? Je predsa čertovská zima." Alex si pevne zatiahol opasok na frotírovom župane a rázne vy�kročil záhradnou cestičkou k lavičke, na ktorej sedela Caitlin. „Vieš vôbec, koľko je hodín? Tri nadránom!"


„Nie je mi zima. Nemôžem spať."


„Kvôli Ledfordovi? Alebo kvôli Tanečníkovi vo vet�re?"


„Nie, stále musím myslieť na tie deti." Caitlinin župan z tenkého bieleho menčestru postriebril bledý mesačný svit. Jej štíhla postava v ňom vyzerala krehká ako stvol vysokej ľalie. „Mala som vlastne neuveriteľné šťastie, Alex. Celý ži�vot som sa ľutovala, lebo nič sa nevyvíjalo tak, ako som chcela. Ale teraz vidím, čo všetko som mala."


„Vasaro."


„Áno," šepla a vzápätí dodala: „A Tanečníka vo vetre. Vasaro bolo skutočnosťou a soška mojím snom. Nech sa udeje čokoľvek, budem na to vždy spomínať ako na šťastné chvíle. Ale aké spomienky môžu mať tie chúdence?"


„Neboj sa, už sú zachránené."


Uprela zamyslený pohľad na zem. „Myslíš, že sa nám podarí presvedčiť ľudí z oddelenia sociálnej starostlivosti, aby tým chúďatám dovolili stráviť nejaký čas vo Vasare, keď ho dáme trochu do poriadku? Mám pocit, že práca na poli plnom kvetín by mohla liečivo pôsobiť na boľavú detskú dušičku." Na chvíľu stíchla a potom rýchlo dodala: „Na budúce





prázdniny, keď odpraceme zvyšky po požiari, znova začneme pestovať kvety." „Začneme odznova?"


„Áno," pritakala Caitlin. Skĺzla z lavičky, kľakla si na zem a nabrala si do ruky za hrsť zeminy. „Len sa pozri na ten piesok! Ani sa mi nechce veriť, že tu môžu rásť nejaké kvety. Pripomeň mi, že sa mám spýtať Kemala, kde možno kúpiť lepšiu zem."


„Dobre," súhlasil Alex. Napriamil ruku a láskyplne od�hrnul pramienky vlasov, ktoré Caitlin padli do očí. „Určite to ale nebude taká úrodná zem, aká je vo Vasare."


„Nikde nie je taká dobrá, ako je tam." Silno zavrela oči a zašepkala: „Alex, tak veľmi by som chcela ísť domov!"


„Myslíš, že si už pripravená čeliť všetkému, čo ťa tam čaká?"


„Je to predsa môj domov. Želám si, aby Vasaro znovu ožilo."


„Spolu to dokážeme," ubezpečil ju Alex.


„Mal si pravdu, keď si vravel, že Vasaro pokladám za dedičstvo, ktoré mi bolo zverené, aby som ho zušľach�ťovala. Už v detstve ma Catherinin denník zaujal natoľko, že som si vytvorila asi nesprávnu predstavu o minulosti. Všetko sa mi zdalo bohatšie, lepšie, ozajstnejšie." Otvorila oči, ktoré sa vo svite mesiaca jagali ako hviezdy. „Nie je však vylúčené, že Catherine si to isté myslela o Sancii a Sancia o Androsovi. Je to ako reťaz, ktorá sa tiahne storočiami a každá generácia k nej pripája ďalšie ohnivká."


„Pevné ohnivká." Alex si odkašlal, aby sa zbavil čud�ného zvierania v hrdle. „Ale teraz pôjdeš pekne rýchlo do postele, lebo tu zamrzneš a bude po ohnivku." Pomohol jej vstať a zľahka ju pobozkal na konček nosa. „Zajtra by si mohla zatelefonovať Jacquovi," navrhol.


„Ešte nie. Najprv nech sa skončí tá vec Ledfordom."


„Tak teda počkáme. Aj tak to už nebude trvať dlho."





„Minulý týždeň nepriplávala do prístavu nijaká loď s menom Argosy," oznamoval Kemal.


„Si si istý, že tá informácia je pravdivá?"


Alex zvraštil obočie. „Áno. Ledford by tu už rozhodne mal byť. O tri dni sa začne konferencia. Včera večer pri�cestoval do Istanbulu Krakow. Už si zistil, komu sem volal Ledford?"


Kemal pokrútil hlavou. „Goldbaum si nevymýšľal. Ľu�dia z telefónnej spoločnosti sú zaťatí ako mulice a nechcú poskytovať informácie o utajených číslach. Ešte stále na tom pracujem."


„Dozadku!"


„A čo ten penzión v Paríži? Zistil už Goldbaum, koho volal?"


„Nie. Vieme iba toľko, že penzión je na námestí Pigalle. Goldbaum tvrdí, že ho navštevujú prevažne prostitútky a ich zákazníci."


„Nevie teda, s kým hovoril?"


Alex pokrútil hlavou. „Dostal som však informáciu, že pred dvoma dňami tam našli mŕtvu Jeanne-Marie Neunierovú, jednu z tamojších prostitútok. Na tele mala viacero bodných rán, ale zatiaľ nie je jasné, či to nejako súvisí' s Ledfordom."


Hans sa plazil tmavou chodbou, postrkávajúc pred se�bou plecniak s plastickými náložami a namáhavo dychčiac.


Na chvíľu zastal, aby si odpočinul a pokúsil sa zahnať panický strach z temnoty, ktorá ho obklopovala. Odjakži�va sa bál tmy. Zdôveril sa s tým však iba Brianovi. Spome�nul si, ako sa tomu sviniarovi zaleskli v očiach slzy dojatia - aspoň vtedy ich za také pokladal - a pohladil ho po vla�soch. Ubezpečil ho, že už nikdy nebude v tme sám... že budú spoločne bojovať proti strachu ako ozajstný otec a syn.


A teraz je znovu sám.





Ešte niekoľko metrov...


Opatrne rozmiestnil všetky tri nálože a načasoval expló�zie. Potom sa rýchlo plazil späť.


Keby Brian aj prvé dve nálože našiel, na tú tretiu nikdy nepríde. A každá z nich má dostatočnú silu, aby sa Brian spolu so svojimi drahocennými pokladmi odporúčal na dru�hý svet.


Panebože, ako sa mu len žiadalo zažať baterku! Vlast�ne, prečo nie? Nikde niet ani živáčika.


Nie, nie, to by bolo nebezpečné! Nemohol riskovať neúspech teraz, keď má toho hajzľa na dosah ruky. Potre�boval sa len dostať z tmy a neskôr prichystať rovnaké prekvapenie Krakowovi. Potom sa ukryje medzi stromy a z bezpečnej vzdialenosti bude sledovať vzrušujúce pred�stavenie.


O päť minút sa konečne dostal z chodby na skalnú plo�šinu. Zoskočil na zem a dopadol do podrepu.


Od bolesti sa musel zohnúť, lebo v zranenom boku ako�by mu vybuchlo tisíce ihličiek. Chvíľu tak zotrval, kým bo�lesť trochu neustúpila. Potom sa vystrel a rozbehol sa po pláni zaliatej mesačným svitom.


Na tvári cítil chladný nočný vzduch. Zhlboka sa nadý�chol. Naplnil ho pocit víťazstva. Triumfálne si popod nos zašepkal: „Však počkaj, ty bastard!"


O desať minút neskôr sa pustil nahor po strmom úbočí. S námahou udržiaval rovnováhu, lebo topánky sa mu šmý�kali na bridlicovej skale.


„Hans?"


V prvom momente znehybnel a potom pomaly zdvihol hlavu.


Priamo nad sebou zbadal Briana Ledforda. Hoci videl iba obrysy jeho mohutného tela, tvár ožiarenú striebristým mesačným jasom videl úplne zreteľne. Ústa mal skrivené, ako keby cítil bolesť a oči mal plné smútku. „Čo tu robíš, chlapče?"





Hansa ovládla slepá zúrivosť. Inštinktívne sa vrhol do�predu a jeho ruka siahla po noži. Tá prenikavá bolesť!


Hlava mu nadskočila, akoby nálož, ktorú nastražil, ex�plodovala priamo v jeho hlave.


Vzápätí sa mu podlomili nohy a pohltila ho temnota.


„Dúfam, že si mu príliš neublížil," ozval sa Brianov hlas smerom k niekomu, kto stál za Hansovým chrbtom. „Ten chudák si toho vytrpel až-až." Nato začal zostupovať po svahu k omráčenému mladíkovi. „Ach, Hans, prečo si mu�síme tak ubližovať?!"


Keď Hans otvoril oči, zistil, že sa nad ním skláňa Brian Ledford a utiera mu sluchy mokrou handričkou. Okamžite si uvedomil, že neleží vonku, ale v Brianovej podzemnej skrýši na skladacej posteli. Zrak mu padol na plátna, nako�pené pri stene, a potom jeho pohľad upútala soška Taneč�níka vo vetre, ktorá stála v kúte miestnosti.


Mal sto chutí roztrepať tou soškou Brianovi hlavu.


Znovu pozrel na Briana a s nenávisťou zasipel: „Ty, hajzel jeden špinavý!"


Brian sa strhol a kajúcne zamrmlal: „Uznávam, že si zaslúžim tvoje odsúdenie." Jeho oči čudne zvlhli. „Ale ja som ti nechcel ublížiť. To Krakow ma prinútil, aby som ťa obetoval. Priveľa si toho vedel. Po tej akcii so Smythom usúdil, že je nebezpečné, aby si zostal nažive."


„Zabijem ťa!"


„Len čo som zbadal, ako sa blížiš k zrúcaninám, hneď som vedel, že sa chystáš položiť nálož, aby si odstránil Krakowova. Vo vrecku si ale nemal dosť výbušniny na to, aby si nás mohol zlikvidovať obidvoch. Priznaj sa, ako si chcel odstrániť mňa? Bodnutím do chrbta? Vždy si skvele narábal s nožom."


Mladík si uvedomil, že Brian nevie o náložiach v pod�zemnej chodbe. Zrejme si myslí, že ho chytili skôr, než sa





dostal do podzemia, vedúceho k tajnej skrýši. Zmocnila sa ho neopísateľná radosť. A hoci zomrie aj on, keď toto hniez�do vyletí do vzduchu, Brian pôjde do pekla spolu s ním. „A čo tak pár guliek do pŕs, ako si venoval ty mne?" zavr�čal Hans.


„Opakujem, že som sa tomu nemohol vyhnúť." Nežne mu odhrnul zlatistý pramienok vlasov z čela. „Vyzeráš ako ostrihaná ovca. Čo sa stalo s tvojimi krásnymi vlasmi?"


Hans zlostne uhol hlavou a nenávistné sa na Briana za�škeril.


Brian odtiahol ruku. „Nenávidíš ma. A nemôžem ti to ani vyčítať. Ale ver mi, za všetko môže Krakow. Panebože, ako ho len nenávidím. Prinútil ma, aby som ti ublížil."


„Neverím ti!" zasyčal Hans.


„Čo mám urobiť, aby som ťa presvedčil, že hovorím pravdu? Si pre mňa ako syn." Smutne pokrútil hlavou. „Keď sme ťa pred chvíľou chytili, mohol som ťa zabiť, a predsa som to neurobil. Vari to nie je dostatočný dôkaz mojej lá�sky?"


„Prečo si to neurobil?"


„Lebo mi na tebe záleží."


Hans iba zlostne vyprskol.


„Hľadal som ťa po celom Paríži."


„Chcel si ma doraziť?"


„Chcel som napraviť, čo ma donútili vykonať. Teraz to konečne môžem urobiť. Utečieme spolu. Spomínaš si na naše plány? Všetko bude ako predtým."


Ten hajzel si zrejme myslí, že ma znovu dobehne, po�myslel si trpko Hans. Po tom všetkom, čo ten bastard vy�konal, ešte si robí nádeje, že mu naletím.


Brian očividne niečo od neho chcel. Ak to teraz správ�ne zahrá, možno sa mu pomstí, a zároveň predsa len vyviazne so zdravou kožou. Sklopil viečka, aby ho oči nepre�zradili a sondoval: „Kde je Krakow?"


„Nikdy som neveril, že ten nafúkaný idiot dokáže 





uskutočniť svoj plán. Neraz som ti to povedal. Chcem vziať nalúpené cennosti a usadiť sa v Južnej Amerike." Brian chvíľu o niečom uvažoval a potom pokračoval: „A keďže Krakow s tým určite nebude súhlasiť, potreboval by som tvoju po�moc. Malo by ťa to tešiť. Koniec koncov, za všetky tvoje útrapy môže len on. Nemám námietok, aby si použil tú vý�bušninu, ktorú sme u teba našli, ale, ak dovolíš, trochu upra�vím tvoj plán."


Teraz bolo Hansovi všetko jasné. Brian sa chce zbaviť Krakowova a jeho chce - ako obyčajne použiť - na tú špi�navú robotu.


„Dokážem ti, ako veľmi ma mrzí, že som ti musel ublí�žiť," presviedčal ho Brian. „Daj mi šancu... Prosím!"


Ten hajzel žiada šancu, aby ho mohol znovu využiť a potom mu zasadiť ranu do chrbta. Cítil, že v ňom rastie hnev a nenávisť, ale dokázal ich potlačiť. Teraz on využije Briana. Naoko bude s ním spolupracovať, zlikviduje Kra�kowova, ale dopraje si aj potešenie vidieť, ako Brian, jeho vzácne obrazy i tá prekliata soška letia do vzduchu.


Brian vystrel ruku a dotkol sa Hansovho ramena. Tvá�ril sa nanajvýš skormútene, keď ho poprosil: „Tak čo, do�volíš mi, aby som ti vynahradil, čo si si vytrpel?"


Tentoraz sa Hans premohol natoľko, že sa neodtiahol. „Neviem, či to dokážem," povedal tlmeným hlasom.


„Ale pokúsiš sa o to, však?"


Mladík otvoril oči a zahľadel sa oddane do Brianových zreničiek. „Áno, Brian, pokúsim sa," odvetil s cherubínskym úsmevom na perách.





�





Nasledujúci deň o desiatej ráno sa ozval telefón. Volal Goldbaum.


„Blackdamp nie je nejaká chemická zlúčeni�na, ale nebezpečný plyn, ktorý sa vyskytuje v banských šachtách. Možno preto bol pri tom názve otáznik."


„A Sodium K?"


„Sodium vysvetľuje práve ten otáznik. Blackdampom sa označuje aj zmes tohto plynu so vzduchom, v ktorom sa vyskytuje nadmerné množstvo oxidu uhličitého, zabraňujúceho horeniu. Sodium K je označenie sodíkovej lampy. Baníci ich používajú ako výdatný zdroj svetla, pri ktorom nehrozí riziko výbuchu podzemných plynov."


„Baníci?" Alex sa prudko vzpriamil vo svo�jom kresle. „Panebože, už to mám!" Alex po�ložil slúchadlo a obrátil sa ku Caitlin. „Som hlupák. Tak som bol posadnutý Ledfordovým domom v Istanbule, že som si nevšimol iné rie�šenie, ktoré bolo po celý čas na dosah ruky."


„Aké?"


„Keď sa Goldbaum zmienil o Ledfordovej ceste do Turecka, cítil som, že to je stopa. Lenže





on spomenul aj to, že Ledford najprv navštívil viacero miest pri Dardanelskej úžine. Až potom sa vybral do Istan�bulu a kúpil ten palác na Ulici kindžalov. Zaslepené som sústredil všetku svoju pozornosť naň. Mal som si domys�lieť, že.... Truva... To je predsa bývalá Trója!"


Z prístavného mesta Canakkale sa vydali pozdĺž mor�ského pobrežia. Krajina, ktorou prechádzali, bola úrodná. Kde-tu zahliadli turistické penzióny, pláže a stanové tábo�ry. Keď prešli asi dvadsaťpäť kilometrov, zbadali smerov�ku: TRUVA 5.


„Takže už len päť kilometrov! Myslíš, že Ledford ukrý�va svoju korisť na miestach, kde bola antická Trója?"


„Hej, v tej podzemnej chodbe."


Caitlin doširoka vytreštila oči a neveriacky pozname�nala: „Ktorou ušiel Andros?"


„Ledford často spomínal knihu Lily Andreasovej. V kni�he je zmienka o tom, že Andros opustil Tróju podzemnou chodbou, ktorá končila na vŕšku za mestom."


„Takže podľa teba Ledford tú chodbu našiel?"


„To by mnohé vysvetľovalo. Po prvé - bol posadnutý túžbou získať Tanečníka vo vetre a po druhé - objednal si sodíkové lampy na osvetlenie podzemných priestorov. Podľa mňa tú podzemnú chodbu naozaj objavil a napadlo mu, že by to bol vhodný úkryt pre nakradnuté umelecké diela. Presvedčil Krakowova, že finále ich veľkej hry by sa malo odohrať v Turecku. Potom si zriadil hlavný stan tu, na pobreží, a nie v Istanbule. Z Istanbulu je to síce viac než päť hodín, ale neďaleko je prístav Canakkale. To je výho�da, pretože určite bolo nenápadnejšie prevážať ukradnuté umelecké skvosty z Európy po mori než letecky.


„Takže Argosy kotví niekde tu pri pobreží, a nie v Istanbule," kombinovala Caitlin.


„Nepochybujem, že to tak je. Zdá sa, že sa už blížime k Truve."





Caitlin sa vzrušene vzpriamila na sedadle. Počas štúdia na Sorbone absolvovala prednášky o archeologických vykopávkach v antickej Tróji. Archeológovia odkryli deväť rozličných vrstiev s pozostatkami osídlenia, ale nálezy boli veľmi skromné. Najstaršie osídlenie sa odhadovalo na obdobie medzi 3 000 až 2 500 rokov pred naším letopočtom. Mesto, o ktorom písal Homér, sa nazývalo Troja villa. Vedci predpokladali, že vzniklo približne 1 200 rokov pred Kris�tom. Trója opradená legendami je dodnes rovnako záhad�ná, ako bola za čias, keď sa tam ocitol Alexander Veľký pri svojom víťaznom ťažení.


Caitlin cítila rozčarovanie.


Vŕšok Hisarlik, na ktorom údajne kedysi Trója stála, bol len haldou zeminy a kameňov, popretkávanou jamami, z ktorých vytŕčali zvyšky opevnenia ťahajúceho sa po rovine vedúcej k pobrežiu tyrkysovomodrého Egejského mora.


Pri vchode stáli dva zájazdové autobusy a po schodoch, ktoré viedli do vnútra napodobeniny legendárneho dreveného Trójskeho koňa, sa štveral kŕdeľ ukričaných detí. Z tejto vzdialenosti vyzeral priestor, v ktorom sa údajne ukryli prešibaní dobyvatelia Troje, ako domček pre bábiky a samotný kôň pôsobil skôr žalostne než impozantné.


Ani vykopávkami odhalené zrúcaniny nesvedčili o veľkoleposti Homérom ospevovaného mesta.


„Už si tu niekedy bol?" spýtala sa Caitlin.


Pokrútil hlavou a zamrmlal: „Ale počul som, že mnohí návštevníci tu zažili sklamanie. Niekedy je lepšie zostať len pri predstave a radšej sa vyhnúť realite." Ukázal na vzdia�lené pahorky. „Tak čo, hodíme si mincu, v ktorom stohu sena sa asi skrýva ihla?"


„A ktorý z tých stohov je ten pravý?" nahlas uvažovala Caitlin. „Zostáva nám len dúfať, že Šťastena bude stáť pri nás. Ak ma pamäť neklame, podľa legendy pri východe z chodby stála obrovská červenkastá skala, pripomínajúca ihlan."





„Tá sa mohla dávno rozpadnúť na prach. Ten balvan sa spomína aj v knihe Lily Andreasovej?" Caitlin prikývla.


„Takže by to mohol byť bod, podľa ktorého by sme sa mohli zorientovať. Aj Ledford sa pri hľadaní chodby mu�sel opierať o existenciu tej skaly," dodal Alex. Naštartoval a vydali sa smerom k vŕškom južne od pozostatkov Troje.


Šťastena sa k nim však obrátila chrbtom.


Zvyšok dňa strávili striedavo v džípe, trmácajúc sa po hrboľatých cestách-necestách, a predieraním sa cez husté krovinaté porasty. Nenašli však nijaký červenkastý balvan, ani nič iné, čo by naznačovalo, že tu niekde ústi podzemná chodba. Keď sa zotmelo, vzdali sa ďalšieho hľadania a vrátili sa do Istanbulu.


Doma našli na pohovke rozvaleného Kemala. Keď ich zbadal, ležérne hodil na konferenčný stolík papiere z tlačiarne počítača, ktoré si dovtedy so záujmom prezeral. „Naozaj sú poznatky Šardanov ukryté v tej soške?"


„Možno."


„To je zaujímavé. Nič prevratné, ale nepochybne zaují�mavé." Kemal pozrel na Caitlin a zvážnel. „Vyzeráš veľmi unavená. Našli ste niečo?"


„Borovice, blato, skaly a mračná múch," vymenovala Caitlin.


„To nie je bohviečo."


„Tušil som, že to nebude jednoduché," ozval sa Alex. „Zajtra pôjdeme do Canakkale a trochu sa tam poobzeráme. Uvidíme, či sa nenájde nejaká stopa po lodi Argosy a povypytujeme sa aj v hoteloch. Ledford má rád pohod�lie. Pochybujem, že by trávil noci niekde vo vlhkom zatuch�nutom podzemí." Jeho slová prerušilo drnčanie telefónu. „To bude Goldbaum. Dúfam, že aspoň on niečo objavil. Dnes sa nám vôbec nedarilo." Nato zodvihol slúchadlo. „Goldbaum?"





„Aký Goldbaum?" ozval sa v slúchadle mužský hlas.


Alex pocítil, ako mu zovrelo hrdlo. „Ledford!"


Kemal zašomral niečo popod nos a Caitlin podišla bliž�šie k telefónu.


„Už dávno som o tebe nepočul, Alex. Možno sa mi to len zdá, ale je mi za tebou smutno. Vždy to tak býva, keď sa dobrí priatelia dlho nevidia, nemyslíš? Dopočul som sa, že si stále s tou cundrou z Vasara. Robíš chybu, Alex," kar�hal ho Ledford. „Nazdal som sa, že si pochopil, ako ma tá ženská rozčuľuje."


„Ako vieš, že je tu?" ticho sa spýtal Alex.


„Truva je príjemné mestečko, nemám pravdu? Priam rukolapne tu cítiť, ako plynie čas - človeka omráči závan dejín..." Mužský hlas na druhom konci linky sa na chvíľu odmlčal a potom dodal: „Nečakal som, že objavíš moju skrýšu skôr, než sa na tvoj príchod pripravím. Ty si ma však vždy vedel prekvapiť. To však už nie je podstatné, pretože aj tak si ju nenašiel. Chudáčik Alex, nemáš už čas, aby si ma ohrozil."


Alex ignoroval jeho slová. „Kde si?"


„Skoro ste do mňa vrazili, keď ste sa terigali hore-dolu tým džípom. Možno ťa poteší, že som sa rozhodol odmeniť tvoj dôvtip. Dostaneš ďalšiu informáciu." Ledford sa veľa�významne odmlčal. „Tá akcia sa neuskutoční v paláci."


„Aká akcia?"


„Nerob sa hlúpy, Alex, lebo ma rozčúliš. Som si istý, že už si sa dovtípil, že je načase odstrániť zo scény britskú de�legáciu."


„A z akej scény by sa mala odstraňovať?" „Priveľa sa vypytuješ. Zisti si to sám," zarehotal sa Led�ford. „Ak to dokážeš, čaká ťa sladká odmena." „Aká?"


„Zabijem tu cundru Vasarovú rýchlo, namiesto toho, aby som predlžoval jej utrpenie. A na to, aby som ju zabil, mám skutočne vážny dôvod." Ledford stíšil hlas do dôverného





šepotu: „Blíži sa finále, Alex, takže sa budeš musieť rýchlo rozhodovať. Som presvedčený, že budeš uvažovať oveľa bystrejšie, keď ťa tá ženská prestane rozptyľovať." Opäť sa odmlčal. „Je to veľmi vzrušujúci duel, však?"


„Iba pre toho, kto zabíja len tak, pre potešenie. Si gau�ner, Ledford, a nezaslúžiš si ostať nažive."


„Klameš nielen sám seba, ale chceš klamať aj mňa! Náš súboj ťa vzrušuje rovnako ako mňa. A vieš prečo?"


„Určite ma rád poučíš."


„Lebo sme rovnakí. Kedysi som ti povedal, že si plný rozporov. Spolovice máš cnosti stredovekého rytiera a spolovice záludnosť renesančných zhýralcov, akými boli Cesare Borgia alebo Giuliano de Medici." Jeho slová v rozpore s ich obsahom zneli takmer láskyplne. „Od prvej chvíle, ako som ťa spoznal, som vedel, že si schopný všet�kého. Preto som ťa pokladal za zaujímavého človeka. To len tá tvoja štylizovaná rytierskosť ti nedovoľuje naplno popustiť uzdu svojej fantázii. Vykašli sa na dobro a ideály, Alex!"


„Čuš, ty podliak!" vybuchol Alex.


Ledford si povzdychol. „Ešte stále si nič nepochopil? Nič sa nedá robiť. Keď som už čakal tak dlho, môžem ešte chvíľu počkať." Po týchto slovách zložil.


Alex zlostne tresol slúchadlom.


Kemal naňho spýta vo pozrel.


„K atentátu nedôjde v Istanbule. Musíme sa rýchlo skon�taktovať s Jonathanom."


„Veríš tomu, čo tvrdí Ledford?" znepokojene sa spýta�la Caitlin.


„Áno. Ledford sa zrejme rozhodol zbaviť Krakowova. A nás potrebuje odlákať od svojej skrýše. Nahnevalo ho, že sme sa motali v blízkosti Troje, preto mi podstrčil informá�ciu o chystanom atentáte."


„Vyzerá to tak," pritakal mladík. „Otázne je, či sa chce Krakowova zbaviť pred, alebo až po atentáte."


„Neviem. Pre Ledforda to zrejme nie je dôležité." Alex





sa obrátil ku Caitlin a rezolútne rozhodol: „Ideme do Hiltonu. Zbaľ si veci."


Caitlin uprene hľadela na telefón so zhrozenou tvárou. „Alex... Odkiaľ mohol poznať naše telefónne číslo?"


„Práve preto sa musíme presťahovať. Telefón je ešte stále prihlásený na meno majiteľa domu. Goldbaumovi sa to číslo nepodarilo zistiť, zatiaľ čo Ledford to dokázal." Alex sa oto�čil ku Kemalovi. „Želám si, aby do skončenia konferencie Caitlin strážili dvaja ľudia z ochranky. Zariadiš to?"


„Samozrejme. Mám viacero priateľov, ktorí nielenže majú potrebné skúsenosti, ale navyše aj vyzerajú dostatoč�ne odstrašujúco." Vzápätí dodal vážnejším tónom: „Neboj, Alex. Môžeš si byť istý, že Caitlin bude v bezpečí."


Na druhý deň ráno Caitlin ešte spala, keď sa Alex po špičkách vykradol z hotelového apartmánu na chodbu a zamieril k Jonathanovi.


„Nech to šľak trafí! Naleteli sme," spustil, len čo sa za ním zavreli dvere. „Ak sa má útok uskutočniť mimo Ledfordovho domu, všetky bezpečnostné opatrenia v paláci sú nanič."


„A čo ak Ledford klamal? Tak, ako to urobil aj pred�tým." Jonathan klesol do kresla a pohodlne si vystrel nohy. „Spomínali ste, že je zákerný."


„Tentoraz hovoril pravdu. Som o tom presvedčený. A dalo mi veľa práce zistiť, čo zamýšľa."


„Tak teda dobre, povedzme, že hovoril pravdu. V tom prípade nie je veľvyslanectvo dostatočne informované, alebo nám nechceli prezradiť, kde sa konferencia uskutoční."


„Alebo kedy."


„Kedy?" začudoval sa Jonathan. „Termín bol predsa stanovený. Konferencia sa začne zajtra o tretej popoludní."


„To tvrdia masmédiá," namietol Alex. „Ak na posled�nú chvíľu zmenia miesto konania konferencie, prečo by nezmenili aj čas? Prečo by Krakow nemohol navrhnúť - 





samozrejme, v záujme bezpečnosti účastníkov - aby sa podujatie uskutočnilo v tajnosti na celkom inom mieste a v inom čase?" Pochybovačné pokrútil hlavou. „Ničím si už nemô�žeme byť istí."


Jonathan vstal z kresla. „Tak skočme znovu na ambasádu. Možno sa nám podarí vypáčiť z nich niečo nové."


„Čo iné nám zostáva?" vzdychol Alex.


„Vezmeme aj Caitlin?"


„Nie."


„Bude sa hnevať."


„Čo sa dá robiť," povzdychol si Alex. Ale keď zbadal, že Jonathan naňho skúmavo hladí, rýchlo dodal: „Keď ma ranili, McMillan jej prezradil, že Ledford chce zlikvidovať v prvom rade ju. Očividne mal pravdu. Tu, v hoteli, je v bezpečí. Mám ju vodiť po Istanbule a riskovať, že..." Ná�hle sa zarazil a otvoril doširoka oči, akoby mu napadla ne�jaká hrozivá myšlienka. „Kristepane!"


Jonathan naňho prekvapene pozrel.


Alex pokrútil hlavou a poznamenal bezfarebným hla�som: „Možno je to hlúposť. Musím si to ešte nechať prejsť hlavou. Tak už poďme."


„Kto sú tí dvaja odporní chlapi, ktorí striehnu pred tvojimi dverami?" spustila Chelsea, keď jej Caitlin otvorila dvere.


„Moji osobní strážcovia, ktorých vybral Kemal. Ten s jazvou je Ali a ten s mŕtvolné bledou tvárou sa volá Ha�mad. Ale možno je to obrátene." Caitlin skrivila ústa v trpkej grimase. „Tuším by som v tmavej uličke radšej stretla Ledforda než niektorého z týchto dvoch."


„Po tom, čo urobil vo Vasare, si o tom dovolím pochy�bovať. Jonathan mi povedal, kde bývaš. Požiadal ma, aby som ti oznámila, že išli s Alexom na veľvyslanectvo."


Caitlin nespokojne zvraštila čelo. „Prečo sa tu Alex nezastavil a nevzal ma so sebou?"





„Predpokladal, že ťa to naštve," zachichúňala sa Chel�sea. „Odkazuje ti, že teraz nepotrebuje tvoju pomoc, pre�tože chce získať len nejaké informácie a nemieni dobýjať veľvyslanectvo. Zakazuje ti pohnúť sa z hotela čo i len na krok." Herečka podišla k telefónu. „Práve som sa vrátila z ústavu sociálnej starostlivosti. Ešte som neraňajkovala. Dáš si niečo aj ty?"


„Len kávu," hlesla Caitlin a klesla na prútenú stoličku. „Ako sa majú deti?"


„Celkom dobre." Chelsea zrazu zvážnela. „Iba Melis vyzerala akási rozrušená. Hádam by ju mal Kemal navštevovať častejšie. Vrchná sestra povedala, že bol za ňou vče�ra večer."


Pri spomienke, ako Kemal ustarosteným pohľadom sledoval kŕdlik úbohých detí, keď ich Chelsea odvádzala do ústavu, Caitlin pocítila príliv dojatia. „To ma neprekvapu�je. Robí si kvôli nej starosti."


„Vrchná sestra tvrdila, že po jeho návšteve bolo diev�čatko na nepoznanie. Na tvári malo pokojný výraz a po Kemalovom odchode rýchlo zaspalo," poznamenala Chel�sea a stlačila gombík na privolanie hotelovej služby.


„To je dobre."


„A kde je Kemal teraz?"


Caitlin iba rezignovane rozhodila rukami. „Nemám ani tušenie. Predstavil mi tých dvoch bodygardov a zmizol. Vlastne ešte povedal, že z času na čas príde skontrolovať, či je všetko v poriadku."





„Nič nevedia," vzdychol so zachmúrenou tvárou Jonathan, vychádzajúc z kancelárie tajomníka veľvyslanec�tva do haly vestibulu, kde ho čakal Alex. „Simons takmer dostal infarkt, keď som mu naznačil, že by sa konferencia mohla uskutočniť inde a v inom termíne."


„Niekto predsa o tom musí vedieť!" zamračil sa Alex. „Nepoznáte niekoho z Cartwrightovej štábu?"





Jonathan chvíľu úporné premýšľal. „Nie, ale poznám Phillipa Peabodyho, šéfa Scotland Yardu. Možno nám dá aspoň tip." Nato Jonathan zamieril do malého Salonika vedľa haly. „Zavolám mu."


Alex ho nasledoval. „Preboha, kedy už prestaneme šlia�pať vedľa," hundral nahnevane. Keď zbadal Jonathanov pre�kvapený pohľad, previnilo dodal: „Prepáčte, už som z toho hotový."


Alex si uvedomil, že tá nervozita ho ovládla od chvíle, keď mu napadla veľmi znepokojujúca súvislosť. Usiloval sa nepripustiť si tú možnosť k srdcu, pretože sa bál na ňu čo i len pomyslieť.


Pomaly sa posadil do koženého kresla zdobeného mo�sadznými cvočkami a neprítomným pohľadom sledoval Jonathana, ako vyťukáva číslo. Usiloval sa nepočúvať jeho hlas, nevnímať, čo hovorí, nemyslieť na strach o Caitlin a na svoju nenávisť k Ledfordovi, ako aj na svoju neochotu pokladať svoje podozrenie za opodstatnené. Pri riešení hla�volamov sú emócie zbytočnou príťažou a on si teraz nemo�hol dovoliť, aby ho ovládol iracionálny strach. Zavrel oči a prinútil sa uvažovať s chladnou hlavou.


„Musíš okamžite odísť!"


Chelsea a Caitlin prekvapene vzhliadli na Kemala, kto�rý vtrhol do ich apartmánu ako víchor. Husté čierne vlasy mal rozstrapatené a pery zovreté do prísnej čiary. „Caitlin, hrozí ti veľké nebezpečenstvo."


Caitlin cítila, že jej naskočila husia koža. „Čo sa stalo? Ledford?"


„Áno. Ali vysnoril, že jeden z Ledfordových ľudí sa pohybuje v hoteli ako čašník." Kemal schmatol Caitlin za ruku a prinútil ju, aby vstala. „Kde je Alex?"


„Išiel na veľvyslanectvo."


„Dofrasa!" Kemalove plecia bezradne ovisli. „Nechaj mu odkaz, že si sa presťahovala do môjho bytu!"





„Hneď." Caitlin podišla ku stolu a zo zásuvky vybrala dopisný papier s hotelovou hlavičkou a chvatne napísala niekoľko riadkov. „A vie Alex, kde bývaš?"


„Nepamätáš sa? Raz sme sa tam spolu zastavili po moju gitaru. Nemali by sme tu nechávať konkrétnejšie informá�cie." Mladík schmatol Caitlin za zápästie a ťahajúc ju k dverám, zakričal na Chelseu: „Vy, pani Benedictová, choďte do svojho apartmánu. Ani vy tu nie ste v bezpe�čí."


„A ako ju mienite dopraviť do vášho bytu?" ironicky sa spýtala Chelsea. „Veď nemáte auto. Chcete ju odviezť na ráme bicykla, alebo si vziať taxík, v ktorom môžu byť Ledfordovi ľudia?"


Kemal chvíľu premýšľal a potom sa rozhodol: „Vezme�me si auto z požičovne."


„Dobrý nápad." Chelsea chytila slúchadlo. „Zavolám na recepciu a požiadam ich, aby nám ku vchodu pristavili auto z požičovne."


„Nám?" začudovala sa Caitlin. „Chelsea, teba sa to pred�sa netýka."


„Caitlin má pravdu," podporil ju Kemal. „Nemali by ste toľko riskovať, pani Benedictová."


Chelsea zanovito zovrela pery. „Ledford a jeho hrdlo�rezi chceli zabiť moju dcéru. Veľmi rada by som sa zúčast�nila na zneškodnení tej svine."


„Nie som nadšený vaším rozhodnutím," ticho poznamenal Kemal.


„A mne sa malo páčiť, že som mala na zadku dvadsať�štyri hodín otlačenú rúru vášho bicykla?" odsekla Chelsea. „Občas sa musíme zmieriť aj s vecami, ktoré sú nám proti srsti, zlatíčko."





Alex otvoril oči a prudko sa vzpriamil v kresle. „Prebo�ha!" zaúpel.


„Čo sa deje?" spýtal sa znepokojený Jonathan.





„Položte to!" Alex rýchlo vyskočil z kresla a podišiel ku stolu, kde stál telefón. „Musím zavolať McMillanovi."


Jonathan prerušil rozhovor a podal slúchadlo Alexovi. „A čo urobíme s Peabodym?"


Alex rýchlo vyťukal číslo McMillanovej kancelárie v Quanticu a zamrmlal: „Možno ho ani nebudeme potre�bovať."


Na druhom konci linky sa ohlásil Charles Barney a spojil Alexa s McMillanom.


„Čo zasa chceš, Karazov? Začínam mať dojem, že -"


Alex ho nenechal dopovedať. „Chcem ti položiť niekoľ�ko otázok. Veľmi dôverných otázok. Barney je tam s tebou?"


„Alex, čo vlastne -"


„Je, alebo nie je?"


„Je."


„Tak ho pošli preč."


„Vôbec sa mi nepáči, ako so mnou -"


„Urob to! Rýchlo!"


„Ty mi predsa nemôžeš rozkazovať! " ohradil sa McMillan. Vzápätí sa zháčil a Alex napäto počúval, ako dáva Barneymu príkaz, aby odišiel. Nato sa McMillan ozval zasa do slúchadla: „Dávam ti dve minúty na vysvetlenie."


„Kde sa má uskutočniť konferencia, ktorú poriada Krakow?"


Na chvíľu sa rozhostilo ticho. „Ako to mám vedieť? Delegátov z USA nikto nepozval."


„Ale ty to vieš, však? Zástupcovia dvanástich štátov a ľudia z ich ochranky pristávajú v Istanbule. Toľko prominentov na jednom mieste! Je len logické, že ich ochrany by sa mala ujať nezaangažovaná strana, nie? Priznaj sa, neponúkla sa CIA, že bude koordinovať všetky bezpečnostné opatrenia?"


Opäť zavládlo ticho. „Áno," priznal napokon McMillan. „Barney sa nazdáva, že... Pokladal som to za diplomatický ťah, ktorý je pre nás veľmi výhodný."





„Kedy a kde?" „Do toho sa nepleť!"


„Naozaj? Budeš tvrdiť to isté aj potom, keď Ledford po�šle polovicu účastníkov konferencie na druhý svet?"


„To sa nemôže stať. Urobili sme mimoriadne bezpeč�nostné opatrenia."


Alex radšej zmenil tému: „Kto okrem teba vedel, kde som sa ubytoval v Paríži?"


„Chlap, ktorému som dal príkaz sledovať ťa."


„A kto vedel, kde sa zdržiavam v Istanbule?"


„Lekár, ktorého som ti poslal," odpovedal McMillan neisto.


„A už nikto iný?"


„Nikto."


„Mýliš sa. Ledford vedel aj jedno, aj druhé. Iba ľudia z tvojej agentúry vedeli, kde som sa zdržiaval tak v Paríži, ako aj v Istanbule. V Paríži som možno nebol až taký ostra�žitý, ako by sa bolo žiadalo, ale v Istanbule som bol mimo�riadne obozretný. Ledford dokonca pozná aj moje telefón�ne číslo - a to napriek tomu, že telefón je prihlásený na iné meno."


„Ledforda sme prepustili už pred mnohými rokmi," bránil sa McMillan.


„Povedal mi, že má dobré kontakty."


„Dúfam, že si nemyslíš, že tým kontaktom som ja?" ironicky sa zasmial McMillan. „Nemám ťa síce v láske, ale obi�dvaja predsa vieme, že si nemôžem dovoliť podraziť ťa."


„Ja netvrdím, že si to bol ty!" Alex sa na chvíľu odml�čal. „Ale čo Barney?"


„Tebe preskočilo," odvrkol McMillan bezfarebným hlasom.


„Poveril si Barneya koordináciou bezpečnostných opatrení pre Krakowovu konferenciu?"


McMillan zaváhal a neisto odvetil: „Zaoberal som sa tým ja sám."





„Preboha, tak už vyjdi s farbou von! Odkedy ťa poznám, nikdy si sa nepúšťal do náročnejšej organizačnej práce. Všetko za teba vždy robil Barney."


„Tak teda dobre. Dal som to Barneyovi. Ale to ešte neznamená, že -"


„Hovor!"


McMillan sa opäť odmlčal a potom neochotne zahundral: „Neďaleko Truvy. Krakow sa domnieval, že Cartwrightovej sa bude páčiť obrovský stan na mieste, kde kedysi stála staroveká Trója. Chcel jej dokázať, že napriek svojej posadnutosti myšlienkou zjednotenia si váži národné historic�ké pamiatky -"


„Kedy?" netrpezlivo ho prerušil Alex.


„Dnes o tretej. Delegáti jednotlivých štátov sa stretnú v Canakkale. Krakow pre nich zabezpečil špeciálny pan�cierový autobus, ktorý ich odvezie z Canakkale do Truvy a po konferencii ich zasa dovezie naspäť. Majú ho pristaviť o pol tretej popoludní."


„Preverili ste ten autobus?"


„My nie, ale urobila to, a veľmi dôkladne, britská bezpečnostná služba. Je bezpečný ako tank. Ešte raz ho budú kontrolovať tesne pred nastúpením delegátov. S tým by nemali byť žiadne problémy."


„A čo archeologické nálezisko?"


„Včera o polnoci uzavreli všetky prístupové cesty k Tróji. Je tam kopa vojakov i príslušníkov bezpečnostných služieb. Bez špeciálnej priepustky sa tam nikto nedosta�ne."


„A čo ak sa tam teroristi dostali už predtým?"


„To neprichádza do úvahy. Pred zablokovaním ciest sme dôkladne prehľadali celé územie v okruhu pätnástich kilo�metrov. Zdôrazňujem, že sme to urobili veľmi dôkladne."


„A ja ti zasa hovorím, že ste účastníkov konferencie naservírovali Krakowovi ako na podnose. Barney pracuje pre Ledforda."





„Bamey?" nervózne sa zasmial McMillan. „Myslím, že si... Čo to bolo?"


Alex tiež zreteľne počul slabé cvaknutie skladaného slúchadla iného telefónu.


„McMillan, rýchlo!" skríkol Alex. „Okamžite zavolaj britskú bezpečnostnú službu a povedz im -"


Na druhom konci linky sa ozval tlmený praskot. Po�dobný zvuk Alex často počul počas svojho pôsobenia v Spetznez. Kto ho raz počul, nikdy naň nezabudne. Bol to výstrel z pištole s tlmičom.


Nato nasledoval náraz slúchadla, ktoré zrejme vypadlo z McMillanovej ruky na dosku stola.


„McMillan!" skríkol do slúchadla Alex.


Niekto zložil telefón, načo sa prerušilo spojenie.


„Takže McMillana práve vyradili z hry. Konferencia sa uskutoční v Tróji. Barney už vie, že sme odhalili Ledfordov plán, preto dá príkaz bezpečnostnej službe, aby nás zadržala."


Bolo trištvrte na desať. O necelých päť hodín pristavia autobus pre účastníkov konferencie a Alex ešte stále neve�del, ako sa dostať cez kontrolné stanovištia bezpečnostnej služby. „Jonathan, pokúste sa požiadať tajomníka veľvysla�nectva, aby zistil, komu patrí toto číslo." Siahol do vrecka saka a vybral z neho lístok s telefónnym číslom, na ktoré Ledford volá val do Istanbulu.


Jonathan pozrel do poblednutej Alexovej tváre, bez slo�va sa zvrtol a náhlivo vyšiel von.


Alex sa usiloval nemyslieť na nič. Možno sa mýli. Úpenlivo sa modlil, aby sa mýlil.


O chvíľu bol Jonathan nazad. „To číslo patrí Kemalovi Nemidovi, Ulica výrobcov turbanov 423."


To bolo to podozrenie, ktorému sa Alex tak zdráhal uve�riť. „Prekristapána!" zastonal polohlasne.


„To ste nečakali?" utrúsil Jonathan.


„Od dnešného rána áno. Ale dúfal som, že sa mýlim.





Požiadal som McMillana, aby mi dal k dispozícii agenta v Istanbule. A on tým ako vždy poveril Barneya." Alex sa trpko usmial. „Pre Barneya nebol problém nasadiť na mňa Kemala, ktorý bol Ledfordovým človekom v Istanbule." Toho Kemala, ktorý sa práve v tejto chvíli tvári, že chráni Caitlin pred Ledfordom. Roztrasenou rukou vyťukal číslo hotela Hilton a požiadal: „Spojte ma s izbou číslo päťstošty-ridsaťšesť." Telefón zazvonil niekoľkokrát, ale na druhom konci nikto nezdvíhal.


Alexovi stuhla krv v žilách. Ovládol ho neodbytný po�cit, že niečo také už kedysi zažil. Áno, to isté cítil v tú noc pred šiestimi mesiacmi, keď Ledfordovi zabijaci zavraždi�li Pavla.


Tresol slúchadlom. „Musíme sa ihneď vrátiť do hote�la."


„Môžete zaparkovať aj tu," navrhol Kemal. „Dostať sa autom do tejto ulice nie je také jednoduché."


Chelsea si pozorne prezrela úzku, kľukatú a hrboľatú uličku a prikývla. „Teraz chápem, prečo sa vozíš na bicyk�li."


Kemal otvoril dvere na forde a vystúpil. Potom galant�ne otvoril zadné dvere Caitlin a vzápätí podišiel ku dverám vodiča. „Nezmenili ste názor? Nechcete sa vrátiť do hote�la?" prihovoril sa Chelsei.


Chelsea pokrútila hlavou. Siahla na kľučku dverí a odvetila: „Ja sa len tak ľahko nevzdávam, chrobáčik."


Mladík na ňu chvíľu zamyslene hľadel. „Škoda." Otvo�ril dvere a uchopil ju za rameno. „Ale ďakujem vám za -"


Hlava herečky znenazdania prudko klesla na volant. Jej gaštanovočervené vlasy ostro kontrastovali so sivou farbou volantu.


Caitlin sa so zdesením vrhla k nej. „Čo ti je, Chel�sea?!" Potom uprela pohľad na Kemala. „Čo sa jej sta�lo?"





„Nie je to nič vážne," polohlasne sa ozval Kemal. Chy�til Caitlin za rameno a jemne ju postrčil ku dverám. „Pozri, veď nie je bledá."


„Je v bezvedomí!" Keď Kemalova dlaň pevnejšie zovre�la jej rameno, spočiatku to slabé pichnutie ani nepocítila. „Ako môžeš tvrdiť, že -"


„Veľmi ma to mrzí, zlato," zašomral Kemal. Keď sa Caitlin podlomili kolená a začala klesať na zem, chytil ju do náručia.


„Alex, kamarát môj, blíži sa posledné dejstvo," ozná�mil Ledford o hodinu neskôr Alexovi, len čo zodvihol slú�chadlo vo svojom apartmáne.


„Kde sú?" spýtal sa priškrteným hlasom Alex.


„Si nejaký nervózny. Obe dámy sú zatiaľ nažive a aj zo�stanú, ak splníš moje pokyny."


„U Kemala nie sú. Tam sme už boli."


„Samozrejme, že tam nie sú. Čudujem sa ti, že si ten odkaz vzal vážne. V skutočnosti sú na ceste sem."


„Do Troje?"


„Áno," prisvedčil Ledford. „Kemal ťa bude čakať na odbočke a dovezie ťa ku mne. Ponáhľaj sa!" Nevyčkal na odpoveď a zložil.


Alex sa zlostne otočil k Jonathanovi a vyhŕkol: „Pove�dal, že sú nažive. Idú do Troje."


„Idem s vami," v okamihu sa rozhodol Jonathan.


„Môže to byť nebezpečné."


„Aj tak idem," trval na svojom Jonathan. „Ako sa tam dostaneme?"


„Požičiame si džíp. Kemal ma vraj bude čakať pri neja�kej odbočke."





Ledford podišiel ku schodom, kde naňho čakal Hans. „Tvoj čas sa blíži," povedal mu prívetivo. „Vyhliadol si si dobré miesto?"





„Celkom obstojné." Hans pokrčil plecami. „Na tamtom kopci."


„Je na dostrel?"


„Vyznám sa predsa vo svojom remesle," odsekol mla�dík.


„O tom niet pochýb," blahosklonne sa usmial Ledford. „Keď odpravíš Krakowova, vráť sa do podzemia. Tam počkáme, kým vojaci odídu a vzduch bude opäť čistý. Rozu�mel si?"


„Nie som včerajší." Hans si napravil remene na čiernom plecniaku, ktorý mal na chrbte a nenávistné zasyčal: „Po�starám sa o toho sviniara. Výbuch zlikviduje tú starú strigu s celou delegáciou." Nakukol do miestnosti, z ktorej vyšiel Ledford, a pokračoval: „Kedy chceš začať odnášať obrazy?"


„Nerob si starosti. Kemal ich prepraví cez kontrolné stanovište vo vojenskom nákladiaku. Ty sa len postaraj o Krakowa a pokiaľ ide o ostatné, spoľahni sa na mňa!"


Prvé, čo Caitlin zbadala, keď sa prebrala z bezvedomia, boli smaragdové oči Tanečníka vo vetre. Hľadel na ňu z kúta miestnosti. Alebo sa jej to len marí?


Viečka jej oťaželi a opäť sa zavreli.


„Zobuď sa!" Niekto ju rázne chytil za rameno a potriasol ňou.


Keď s vynaložením všetkých síl otvorila oči, zbadala nad sebou Chelseu.


„To si ty?" vyjachtala neveriacky.


„A kto iný?" zašepkala herečka. „Vstávaj ! Nesmieme strácať čas."


Zdalo sa, že Chelsea sa s mdlobami už dávno vysporiadala. Caitlin potriasla hlavou, pretože si spomenula na to, čo sa stalo. „Kemal je zradca..."


„Gauner jeden!" zasipela Chelsea. „Tá sviňa."


„To musí byť nejaké nedorozumenie," bránila sa Cait�lin. Kemal by predsa nebol schopný zrady.





„Žiaden omyl. Uspal nás."


Caitlin sa poobzerala po malej tmavej miestnosti, ktorú osvetľovala len malá sodíková lampa, stojaca pri stole na zemi. Ona sama ležala neďaleko nej. Steny miestnosti boli z neohobľovaných dosák. Neboli tu žiadne okná. Na proti�ľahlej stene stála skladacia posteľ, v kúte stôl a stolička. A na stole žiaril... Tanečník vo vetre!


Takže to nebol sen. Soška Pegasa dominovala celej miestnosti, rovnako ako keď bola vystavená v Zrkadlovej galérii vo Versailles.


Caitlin sa posadila a prekrížiac si ruky na prsiach, obja�la si ramená, aby sa zahriala. „Je tu zima. Máš predstavu, kde vlastne sme?"


„To by som aj ja rada vedela." Chelsea pokrčila pleca�mi. „Prebrala som sa iba pred chvíľou. Skúšala som otvoriť dvere, ale sú zamknuté."


Caitlin sa pomaly rozjasňovalo v hlave. „Ledford! To musel byť Ledford. On predsa ukradol Tanečníka]"


„Na to som prišla aj ja. Ten hajzel Kemal zrejme pracu�je preňho."


„Nemôžem uveriť, že Kemal by bol schopný urobiť nie�čo také podlé," hlesla Caitlin. „Ja ho poznám. On by ni�kdy..." nedopovedala, lebo k jej ušiam doľahlo štrkotanie kľúča v zámke dverí.


Do miestnosti vstúpil muž a bodro spustil: „Dobrý deň, milé dámy! Dovoľte mi, aby som sa vám predstavil. Volám sa Brian Ledford."


Vyzeral rovnako elegantne ako na fotografii, ktorú jej kedysi ukázal Alex. Bol pevne stavaný, robustný a mal žo�viálny úsmev. Sotva bolo možné uveriť, že by bol schopný spáchať nejaký zločin.


„Dúfam, že nie ste príliš omámené. Kemal ma ubezpe�čil, že použitie toho prípravku nemá nijaké škodlivé násled�ky." Vrhol letmý pohľad na hodinky. „Prebrali ste sa pres�ne, ako predpovedal. Vždy som sa mohol naňho spoľahnúť.





Na celom tomto svete, kde sa to priam hemží fušermi, Ke�mal vyniká svojím profesionálnym prístupom."


Caitlin mala pocit, že teplota v miestnosti prudko poklesla. Zamrazila ju zrada človeka, ktorému verila a ktorého pokladala za priateľa. „Kde vlastne sme?"


„Ešte ste na to neprišli? Nuž, na konci tej podzemnej chodby, ktorú ste s Alexom tak usilovne hľadali. Kemal vás sem bez akýchkoľvek problémov dopravil v kufri auta, ktoré si požičala pani Benedictová."


„Možno sa vám moja otázka bude zdať hlúpa, ale kvôli čomu sme tu?"


„Naozaj je hlúpa," usmial sa Ledford. „Ako inak som mal primäť Alexa k poslušnosti bez toho, aby som mu ublí�žil?" Obrátil sa k herečke a pokračoval vo vysvetľovaní: „Vy madam, ste tu navyše, ale vôbec mi to neprekáža. Mal som sa dovtípiť, že priateľ Kemal sa mi postará o nejaké to po�tešenie naviac."


„A kde je ten dobrák?" vyprskla Chelsea. „Rada by som mu rozmlátila papuľu."


Ledford sa schuti rozosmial. „Počul som, že máte zmy�sel pre humor, pani Benedictová. Kemala som poslal v ústrety Alexovi, aby ho previedol cez stráže rozmiestne�né na ceste. Britská bezpečnostná služba sa k osobám bez povolenia správa nekompromisne." Pozrel na Caitlin. „Alex ma nepochybne požiada, aby som vás obidve prepustil na revanš za to, že mi nebude prekážať, ale obávam sa, že vy tu dovtedy už nebudete."


Caitlin sa usilovala zachovať pokojný výraz tváre, keď vyriekla tú strašnú otázku: „Chcete nás zabiť?"


Chvíľu sa jej mlčky prizeral. „Očakával som, že budete vystrašenejšia. Ale mal som vedieť, že Alexa k vám nepriťahuje iba váš pôvab."


Strach, ktorý v nej narastal, bol taký veľký, až jej zvie�ral žalúdok. Uvedomovala si však, že to Ledfordovi nesmie dať najavo. „Ale Alexa nemienite zabiť?"





Po jej otázke z Ledfordovej tváre zmizol škodoradost�ný úsmev. „Nie - ak sa bude správať rozumne. Nechcem, aby sa náš súboj skončil. To len vy ho vystavujete nebez�pečenstvu," obvinil ju.


„Nebolo by lepšie uzavrieť nejaký obchod?" znepoko�jene sa zamiešala do ich rozhovoru Chelsea. „Za moju maličkosť vám môžem ponúknuť slušnú kôpku dolárov."


„Čo nevidieť budem mať toľko peňazí, koľko sa mi len zažiada," sebavedome vyhlásil Ledford. „Ale zachovám sa čestne. Nezabijem vás bez toho, aby som vám nedal šancu zachrániť sa." Znovu sa zahľadel na Caitlin a nadhodil: „Istotne vám Alex povedal, že zbožňujem napínavé hry."


„Povedal, že ste zákerný vrah," vyhŕkla Caitlin.


Ledford sa zaškľabil. „A vy ste ho nepochybne podpichovali proti mne."


„Vôbec nič som nemusela. Prečo ste zavraždili moju matku?"


„Veľmi ma to mrzí," uškrnul sa Ledford. „Ale ak ste sa nemienili prestať pliesť do môjho súboja s Alexom, mali ste počítať s následkami." Mávol rukou. „Ale to už je za nami. Naša skutočná hra začína až teraz." Ležérnym pohybom si vopchal ruku do vrecka na saku, vytiahol z neho pištoľ a namieril na Caitlin. „Prichystal som pre vás malú prekáž�kovú dráhu." Rukou ukázal na dvere vedľa stola a vyzval ich: „Choďte."


Žiadna zo žien sa ani nepohla.


„Nebuďte také tvrdohlavé! Predpokladám, že obidve radšej podstúpite riziko riskantného úteku, než by ste mali apaticky čakať na smrť." Z vrecka vytiahol kľúč a odomkol dvere.


Caitlin pocítila závan studeného a stuchnutého vzduchu. Tma. Vlastne tam nebola úplná tma. Kdesi v diaľke zbada�la maličké svetielko.


„Tam je východ," polohlasne im oznámil Ledford, hľa�diac rovnakým smerom ako Caitlin. „S potešením som zistil,





že Trójania boli nesmierne predvídaví. Z podzemnej chodby vybudovali niekoľko bočných východov. Keď som zistil, že chodba má aj núdzové východy, spadol mi balvan zo srdca. Človek nikdy nevie, kedy ich bude musieť po�užiť."


„Takže vy nám naozaj ponúkate možnosť úteku?" nedôverčivo sa spýtala Chelsea.


„Neveríte mi? Vlastne máte pravdu, nie je to také jednoduché. K východu sa možno nikdy nedostanete. Prichystal som vám tam totiž niekoľko prekvapení," zasipel úlis�né.


„A čo ak sa rozhodneme ostať tu?" vyjednávala Chel�sea.


„V tom prípade vás bez milosti zastrelím." Ledford ich obdaril zlovestným úsmevom. „Nechajte si poradiť a radšej si vyberte útek. Možno si zachránite nielen životy, ale aj britskú delegáciu. A preslávite sa po celom svete. Nie je to lákavá predstava?"


„Bohovsky," zašomrala Chelsea.


„Tento východ ústi pri vŕšku Hisarlik. A neďaleko od�tiaľ sa má konať konferencia, ktorú organizuje Krakow." Keď si všimol, že ich to prekvapilo, pokýval hlavou.


„Vari vám to Alex nepovedal? Konferencia sa má začať asi o hodinu. Delegáti čoskoro prídu špeciálnym autobu�som, Krakow ich srdečne privíta a pozve ich na prehliadku zrúcanín starovekej Troje." Ledford sa na chvíľu odmlčal. „Budú sa nadchýnať aj tou trápnou drevenou atrapou Trójskeho koňa." Jeho ústa sa skrivili v pohŕdavej grimase. „Je nanajvýš nechutné, keď človek vie, že pravým Trójskym koňom nebola tá drevená opacha, ale soška Pegasa - Taneč�ník vo vetre. A skúste uhádnuť, kto a čím ich privíta, keď vojdú do brucha tej obludy?" spýtal sa, hľadiac na ne roz�žiarenými očami.


„Gréci s kvetmi," hádala Chelsea.


Ledford sa rozrehotal. „Nie Gréci, ale jeden Nemec, a nie





s kvetmi, ale s iným darčekom. Včera večer, ešte než sa tu zjavili vojaci, umiestnil môj mladý priateľ v tom drevenom koňovi nálož. Odpáli ju, len čo účastníci konferencie voj�dú dovnútra." Na ilustráciu doširoka rozhodil rukami a zahrmel: „Bum!"


„Zahynie aj Krakow?"


„Nie, ten počká dolu. Má strach z výšky, takže pochybujem, že vlezie do toho koňa." Ledford pokrútil hlavou. „Po celý čas mi bolo jasné, že keď dokončím túto špinavú robotu, môj vzácny priateľ Krakow bude chcieť zlikvido�vať mňa aj mojich ľudí. Preto som sa rozhodol zasadiť mu úder ako prvý. Svojich spolupracovníkov som vyplatil už včera večer a prepustil som ich. Ostali sme len traja. Hans, to je ten Nemec, Kemal a ja. A dômyselný plán, ako všetko dotiahnuť do zdarného konca."


„A my sa máme pokúsiť prekaziť vám ho?"


„Najstrašnejšou porážkou je prehra v okamihu, keď sa už začína schyľovať k víťazstvu. Ale nepredpokladám, že sa vám podarí doraziť k východu. A už vonkoncom, že by ste sa dostali až k účastníkom konferencie. A keby sa vám to aj podarilo, narazíte na tureckých vojakov, príslušníkov britskej bezpečnostnej služby a Krakowovo protiteroristické komando. Tí vás určite zadržia." Siahol do vrecka a vybral z neho baterku. Po viacnásobnom pokuse rozsvietil a potom ju podal Caitlin. „Baterky sú už takmer vybité. Bohužiaľ. Čoskoro prestane svietiť, ale možno vydrží, kým sa dosta�nete na slobodu. Nezostáva vám nič iné len modliť sa a dúfať."


Caitlin pevne zovrela ruku na chladnom kovovom oba�le baterky. „Chelsea nemá s celou záležitosťou nič spoloč�né. Ak ste si taký istý, že sa vám podarí ujsť, mali by ste sa o ňu postarať."


„A vás pripraviť o jej spoločnosť? Aspoň nebudete vo chvíli umierania sama. Alex by mi nikdy neodpustil, že som sa o vás nepostaral," povedal s predstieranou láskavosťou.





„A teraz už bežte! Veľké dobrodružstvo sa začína." Luskol prstami. „Ozaj, skoro som zabudol. Vyzujte si topánky a vyzlečte pančucháče." Keď zbadal ich nechápavé pohľa�dy, zavrčal: „Rýchlo! Človek, ktorý kráča potme a navyše bosý, sa cíti bezbrannejší a ja chcem, aby ste sa cítili veľmi zraniteľná, slečna Vasarová."


Obidve ženy poslúchli a vyzuli si topánky i pančucháče.


„Výborne," vyškieral sa Ledford. „A teraz prijmite po�sledné zbohom." Postrčil ich do vlhkej a studenej tmy pod�zemnej chodby a zavrel za nimi dvere.


Vzápätí počuli, ako otočil kľúčom v zámke.





�





Božemôj, tu ale je vojakov!" zvolal prekvapene Jonathan, vyzerajúc z auta na vojenské auto s tureckými vojakmi, ktoré ich míňalo. „Ako si Ledford môže myslieť, že sa mu to po�darí?"


„Zbožňuje nebezpečné situácie," poznamenal Alex, odbočujúc na cestu do Truvy. „Pokladá to za výzvu. O čo je výzva provokatívnejšia, tým viac ho vzrušuje. Potrebuje si dokazovať, aký je prefíkaný."


„Sebe, alebo vám?" spýtal sa Jonathan.


„Aj mne, aj sebe." Alex pozorne prehľadával očami kríky, ktoré rástli pozdĺž cesty. Hľadal Kemala. „Koľko je hodín?"


„Dve dvadsaťpäť. Autobus s účastníkmi konferencie by sa mal práve v tomto okamihu pohnúť z prístavu. K zrúcaninám Troje by mohol doraziť o trištvrte na tri. Ako sa dostaneme cez strážne hliadky?"


„To je Kemalova starosť." Alex zovrel pery. „Nepochybujem, že to ako vždy brilantne zvlád�ne. Chcel -" nedopovedal, pretože v tom oka�mihu zbadal Kemala, ktorý im skočil do cesty a zodvihnutou rukou ich zastavoval. Mal na sebe





červený sveter a obnosené hnedé menčestrové nohavice. Vyzeral rovnako chlapčenský ako v ten deň, keď ho videl po prvý raz.


Prudko šliapol na brzdu, načo džíp za svišťania pneu�matík zastal.


„Celkom slušný reakčný čas," uznanlivo skonštatoval Kemal a rýchlo podišiel ku dverám spolujazdca, kde sedel Jonathan. „Vy ste pán Andreas?"


Jonathan mlčky prikývol.


„Spoznal som vás podľa fotografie v dnešných novinách. Ste skoro taký známy Američan ako Bruce Springsteen."


„Vďaka," odsekol Jonathan. „A vy ste určite Kemal. Veľa som už o vás počul."


Kemal otvoril dvere a vyzval Jonathana: „Posaďte sa dozadu, ja si sadnem na vaše miesto. O pár stoviek metrov ďalej je hliadka, ktorá kontroluje doklady."


Jonathan vystúpil z auta. „Máte pri sebe aj doklady pre nás?"


„Samozrejme. Krakow dal Ledfordovi niekoľko priepustiek pre jeho ľudí."


Jonathan sa usadil na zadnom sedadle a zabuchol dvere. „A my sme akože kto?"


„Príslušníci protiteroristického Krakowovho komanda. To nám umožní dostať sa kamkoľvek bez toho, aby nás niekto zadržal," objasňoval Kemal. „Len ma nechajte ko�nať!"


Alex zaradil rýchlosť a sarkasticky poznamenal: „Pre�čo nie? Na teba je vo všetkom spoľahnutie."


Kemal vrhol posmešný pohľad na napätú Alexovu tvár a utrúsil: „Si na mňa poriadne naštvaný, že?"


„Predovšetkým som naštvaný na seba. Božemôj, prečo som ti len veril!"


„Nesmieš byť na seba taký prísny. Jednoducho som macher. Ako som ti už povedal, mienim sa stať veľkým boháčom."





„A to ti nevadí, že si u Ledforda zarábaš krvou pošpinené peniaze?"


„Pre mňa je Ledford iba prostriedkom na dosiahnutie cieľa." Kemal cynicky našpúlil ústa. „Ale nemám rád, keď tečie krv. To nie je môj štýl."


„A aký je váš štýl?" ozval sa Jonathan.


„Alex už na to prišiel," odvetil mladík.


„Poskytovanie služieb," prehodil Alex. „Takže ty si Ci�gán?"


Kemal prikývol.


„A čo Irmak?"


„To bol môj strýko. Keď som ušiel z domu, bol som veľmi šťastný, že ma prichýlil u seba v Istanbule." V Kemalovom hlase znel smútok a zatrpknutosť. „Bol to brat mojej matky."


„Ty si ho zabil?"


„Zneužíval ma. A chcel ma zničiť, tak ako zničil veľa ďalších detí. Nikto si nezaslúžil smrť viac než on."


„Tak prečo si ho nezabil už dávno?"


„Pretože na to ešte nebol vhodný čas. Irmak mal v meste mnohých vplyvných priateľov, ktorí by mi s veľkým pote�šením podrezali krk presne tak, ako som to urobil ja jemu," vysvetľoval Kemal. „Ja nikdy nekonám impulzívne. Uro�bil som to iba raz a ocitol som sa v strýkovom bordeli. Od�vtedy som sa naučil správať rozvážne a každý krok si starostlivo naplánovať. Čo nevidieť odídem z Istanbulu, tak�že bol najvyšší čas na jeho likvidáciu. Jeho smrť priniesla trojnásobný úžitok. Predovšetkým si prestal pátrať po Ci�gánovi, podarilo sa mi teda odvrátiť tvoju pozornosť od mojej osoby a deti z Háremu sa dostali na slobodu." Odha�lil zuby v širokom úsmeve. „A čo je najdôležitejšie, jeho smrť mi spôsobila nesmierne potešenie."


„To ty si vložil tie účtovné knihy a falošné pasy do jeho písacieho stola?"


Kemal prisvedčil kývnutím hlavy a potom objasňoval





podrobnejšie: „Potreboval som, aby si uveril, že on je tým hľadaným Cigánom."


„Naletel som ti. Božemôj, aký som to len bol hlupák!"


„Nebol si. Jednoducho si mi dôveroval," ticho zamrm�lal Kemal.


„To je to isté. Ale tým, že si mi tie účtovné knihy pod�strčil, si dosť riskoval."


„Dopustil som sa chyby. Nepredpokladal som, že si to všetko dáš tak rýchlo dohromady. Musel som konať veľmi obozretne. Ledford nevedel, že sme boli v kontakte aj pred�tým. Oklamal som ho, že po vašom návrate z Vasara ste mi ubzikli. Až keď si sa spojil s McMillanom, uvedomil som si, že Barney ťa odpočúval a všetko Ledfordovi vytrepal. Tak som musel rýchlo prejaviť nejakú iniciatívu."


„Keď Ledford zistil, kde bývame, prečo sa znovu nepo�kúsil Caitlin zabiť?"


„Ferrazova smrť ho vyviedla z miery. Barney mu pove�dal, že McMillan v tom nemá prsty, a ty si bol tiež mimo podozrenia." Mladí kove ústa sa zvlnili v ironickom úsme�ve. „Naznačil som mu, že si sa mohol dohodnúť s Krakowovom, aby ťa ochraňoval a ty by si mu na oplátku pomohol. Tak vyčkával. Presne s tým som počítal." Keď zbadal Alexov nedôverčivý pohľad, pokrútil hlavou. „Ne�chápeš? Usiloval som sa ochrániť Caitlin. Obľúbil som si vás. Nechcel som, aby sa jej prihodilo niečo zlé."


„Preto si mu pred pár hodinami naservíroval tie dve chuderky na striebornom podnose?!" vybuchol Alex.


Kemal šibol pohľadom ponad plece na zamračený Jonathanov obličaj. „Pani Benedictová nečakane trvala na tom, že pôjde s nami. Pokúšal som sa ju odhovoriť, ale nedala si povedať," vysvetľoval ospravedlňujúcim tónom. Potom sa obrátil opäť k Alexovi. „Viem, že mi to nebudeš veriť, ale naozaj som sa usiloval chrániť Caitlin. Mrzí ma, že to dopadlo takto."


Alex zovrel ruky na volante. „On ju určite zabije!"





„To nepripustím," ubezpečil ho Kemal.


„Nedokážeš mu v tom zabrániť, ty hlúpy bastard!" Alex cítil, že sa ho zmocňuje zúrivosť. „A to všetko len kvôli tomu, že sa chceš stať najbohatším človekom na tejto polo�guli!" rozhorčoval sa.


Kemal zovrel pery. „Vôbec nič nechápeš. Keď som ušiel z Háremu, musel som sa naučiť postarať sa o seba. Nemal som na výber. Aké som mal podľa teba šance získať vzde�lanie alebo peniaze?" trpko sa usmial Kemal. „Ty si ma nikdy nebral vážne, akoby som len žartoval. Ale ja dosiah�nem svoj cieľ. Budem mať veľký dom a budem si žiť v bla�hobyte. A keď už budem pracháčom, nikto sa neopováži využívať ma." Dôstojne sa vzpriamil na sedadle a pokojne prikázal Alexovi: „Spomaľ. Blížime sa ku kontrole."


„Nerozsvietime tú baterku?" spýtala sa Caitlin.


„Dobre, ale len na chvíľočku," privolila Chelsea. „Po�chybujem, že tie malé prekvapenia, ktoré nám nachystal ten gauner, nastražil hneď po prvých desiatich krokoch. Podľa mňa chce dosiahnuť, aby sme sa poriadne vyplašili."


„Mne už k tomu veľa nechýba," priznala sa Caitlin, rozsvietila baterku a vystrela ruku. Matné žlté svetlo rozjas�ňovalo tmu iba na niekoľko metrov pred nimi. Chodba bola v pravidelných odstupoch spevnená drevenými podperami. Caitlin zhasla. „Už som sa ti priznala, že mám panický strach v uzavretých priestoroch?"


„Nevyzerá to tu až tak zle," pokúsila sa ju upokojiť Chelsea. „Iba si musíme dávať pozor." Opatrne vykročila vpred. „Čo myslíš, nežijú tu hady?"


„Podľa mňa je tu príliš chladno. Hady neznášajú zimu." Vzápätí skepticky dodala: „Aspoň dúfam."


Keďže zem bola studená, oziabali ich chodidlá. Caitlin sa zachvela hnusom pri predstave, že stúpi na niečo slizké a pohybujúce sa. Zrazu zastala a zrakom sa usilovala pre�niknúť tmu. „Počula si?"





„Nie."


„Stoj a počúvaj!"


Opäť začula tesne pred nimi podivný zvuk. Ostrý, pre�nikavý sykot. „Žeby vietor?"


Alebo niečo rozkolísal prúd vzduchu? V tejto desi�vej temnote je možné čokoľvek, prebleslo mysľou Caitlin. Ovládlo ju zúfalstvo. „Neviem, ale vôbec sa mi to nepáči."


„Rozsvieť!"


„Ešte sme príliš ďaleko od východu." Caitlin sa znova pohla dopredu. „Musíme ešte chvíľu kráčať potme."


Ten hrozivý zvuk však počula stále. Nízky, sípavý, zlo�vestný.


Panebože, kiež by to bol len vietor! modlila sa v duchu.


Alex chcel zaparkovať džíp vedľa modrého štvordverového fordu s poznávacou značkou áut z požičovne.


„Tu nie." Kemal ukázal rukou na skupinku opodiaľ rastúcich borovíc. „Odstav ho za tamtými stromami!"


Alex poslúchol. „Tvoj priateľ Ledford si zrejme so skrý�vaním nerobí nijaké starosti."


„Myslí si, že teraz ho už nič nemôže zastaviť. Okrem toho rád riskuje. Ja som opatrnejší."


Červenkastý trojuholníkový balvan bol vysoký viac než dva metre, ale tak ako skala, aj vchod pod zem za ňou boli dômyselne zamaskované zeminou a haluzami. Kemal ucho�pil železné držadlo a otvoril poklop. „Buďte opatrní, scho�dy sú veľmi strmé a zábradlie tam nie je."


Po drevených schodoch zišli do hĺbky približne pätnás�tich metrov. Len čo boli dolu, Kemal zavrel poklop a pripojil sa k nim. Na dne šachty bola asi desaťmetrová plošina, na ktorej konci boli drevené dvere. Celý priestor bol osvetle�ný dvanástimi sodíkovými lampami, zavesenými na skal�ných stenách.


„Útulný bunker," poznamenal Alex.





náročné." Otvoril dvere na ľavej strane. „Vstúpte, páni, a urobte si pohodlie!"





„Dočerta!" skríkla Chelsea. „Zastaň! Ďalej už neurob ani krok." Natiahla ruku a schmatla Caitlin za predlaktie tak rázne, že sa jej nechty zaryli do priateľkinho tela. Vzápätí začala nadávať.


Caitlin zostala nehybne stáť a vystrašene vyjachtala: „Čo sa stalo?"


„Poranila som si nohu. Sú tu klince, alebo rozbité sklo. Skôr sklo. Asi som šliapla do jedného z Ledfordových prekvapení. Nehýb sa!" Nato pustila Caitlin a urobila krok dozadu. Caitlin začula ďalší jej bolestivý ston. „Počkaj, rozsvietim."


„Nie, ešte nie. Musíme šetriť baterky. Sadnem si, a ty mi vyberieš črep, ak sa ti ho podarí nahmatať."


Caitlin si kľakla na zem a dlaňou prešla po herečkinom ľavom chodidle. „Koľko skla... merdel" Nahmatala niekoľ�ko veľkých ostrých črepín. Cítila, že jej po prstoch tečie krv. „Potrebujem svetlo!" zvolala zúfalo.


„Nie," neoblomne trvala na svojom Chelsea. „Spoľahni sa na dotyk. Vyber aspoň tie najväčšie kusy a poďme dalej."


„Vydržíš to?" Caitlin vytiahla takmer centimetrový úlomok skla.


„Samozrejme! Keby som nemohla chodiť, budem sa hoci aj plaziť, než by som dovolila, aby nás ten hajzel dostal." Nato zasyčala od bolesti, keď jej Caitlin vytiahla ďalšiu črepinu. „Ponáhľaj sa!"


„Veď sa ponáhľam. Ale máš ich tam neúrekom... Prečo sa smeješ?"


„Lebo som si spomenula na Pauleyho. On totiž pova�žuje moje nohy za posvätné. Možno po mne už nikdy nezatúži, keď ich budem mať plné jaziev." Zmeravela, lebo Caitlin jej vytiahla ďalší úlomok skla. „Nemyslela som si,





že raz budem nútená priznať, že tancovať po hrozne je ove�ľa príjemnejšie než -"


„Mlč, prosím ťa!" Caitlin si dala záležať, aby jej hlas znel pokojne. „Predo mnou nemusíš predstierať hrdinku. Viem, že ťa to veľmi bolí."


Chelsea na chvíľu stíchla. „Nenávidím tmu, pretože v nej mám pocit, že ležím v rakve. Vieš, doteraz som iba málo�kedy myslela na smrť. Zdalo sa mi, že sa to týka iba dru�hých, mňa nie."


„Ešte stále máme šancu prežiť." Caitlin prešla dlaňou po herečkinom chodidle. Nebola si istá, či sa jej podarilo odstrániť všetky kúsky skla, ale už ani jeden nenahmatala. „Ukáž druhú nohu!"


„Aj ty máš strach?"


„Samozrejme, že mám." Caitlin vytiahla ďalší čriepok. „Táto noha obišla o čosi lepšie. Vytiahla som všetko, čo som objavila."


„Niečím mi to obviaž a pomôž mi na nohy!"


Caitlin si vyzliekla sveter a obviazala Chelseino pora�nené chodidlo. „Tak čo? Môžeš chodiť?"


„Ako-tak." Chelsea sa zhlboka nadýchla. „Môžeme ísť ďalej. Teraz zasvieť, aby sme zistili, či sa tá Ledfordova pasca dá voľajako obísť."


Caitlin zodvihla ruku s baterkou a už-už sa chystala zasvietiť, keď k jej ušiam doľahol onen hrozivý sykot.


Teraz znel o čosi hlasnejšie.


Ozvena ho ešte zosilňovala.


Zamrazilo ju na chrbte. Musela zmobilizovať všetku silu vôle, aby sa nezvrtla a nezutekala späť.


Rozsvietila baterku. Sklenené črepy boli rozsypané ešte poldruha metra pred nimi. Svetelný lúč zoslabol a zachvel sa. Caitlin rýchlo zhasla. „Vľavo! Musíme sa pritisnúť k stene a kráčať po špičkách."


Krívajúca Chelsea prešla okolo nej, pritisla sa chrbtom ku stene a pomaly sa posúvala vpred.





Caitlin urobila to isté, kŕčovito zvierajúc baterku. Sykot. Znel čoraz bližšie. Určite to nebol vietor!


„Vo všetkých týchto debnách sú obrazy?" spýtal sa Jo�nathan, upierajúc zrak na špeciálne debny z borovicového dreva. Poukladané na seba takmer vypĺňali malú miestnosť.


Ledford sa žoviálne usmial a poznamenal: „Musím sa vám ospravedlniť za tú horúčavu, ale vzácne oleje sa mu�sia uchovávať v teple a suchu, inak by sa mohli poškodiť."


„Kde je Tanečník vo vetre!" spýtal sa Jonathan a zne�pokojene sa rozhliadal po miestnosti. „V niektorej z týchto debien?"


„Nie. Je vo vedľajšej miestnosti, kde trávim väčšinu času. Rád sa kochám pohľadom naň. S tou soškou mám totiž veľké plány."


„Aké plány?"


„Kemal, oboznám ich s tým, čo urobím s Tanečníkom vo vetre."


Kemal sa zahľadel Alexovi do očí a potom pokrútil hla�vou. „Brian má trochu skromnejší cieľ v porovnaní s tým, o čo ide Krakowovi," začal s ľahkou iróniou v hlase. „Ne�chce byť vládcom Európy, chce sa stať cisárom Južnej Ame�riky."


„To je oveľa reálnejší zámer." Ledford sa pohodlne uvelebil v kresle. „Ten nápad mi skrsol v hlave po Salazarovom neúspechu, o ktorý si sa veľkou mierou pričinil ty, Alex. Len čo upevním svoje postavenie v niektorej z juhoamerických krajín, začnem rozširovať svoj vplyv. A kto vie, kde skončím? Moje šance na úspech sú oveľa väčšie než Krakowove."


„Panebože!" pokrútil hlavou šokovaný Jonathan.


„Vám sa to nezdá?" spýtal sa Ledford. „Môj priateľ Kemal tvrdí, že je to vynikajúci nápad a že v ňom vidí per�spektívu aj pre seba. Urobím z neho bohatého človeka."





Otočil sa k Alexovi a oslovil ho hlasom, v ktorom zaznela netrpezlivosť. „Tak čo, Alex? Nepridáš sa k nám? Dokázal som ti, že sa ti vyrovnám, ba možno ťa aj predčím. Potre�buješ hlavolamy a ja ti ich veľmi rád poskytnem. Potrebu�ješ ma."


„Kde je Caitlin?" zavrčal Alex.


Ledfordova tvár očervenela a skrivila sa zlosťou. „Po�kúšaš sa ma provokovať?" „Kde je?"


„Poslal som ju spolu s Chelseou Benedictovou do jed�nej z bočných chodieb, ktorá ústí pri zrúcaninách. Dúfam, že sa tam nikdy nedostanú. Vlastne, bohužiaľ."


Alex zmeravel. „Prečo?"


„Hádam si nečakal, že im vysteliem cestu ružami? Bez�tak si myslím, že som sa zachoval až príliš veľkoryso. Dal som im baterku, ale mala veľmi slabé články. Upozornil som ich tiež, že cestou zažijú nejednu pernú chvíľku."


Kemal vybuchol: „Sľúbil si, že do Karazovovho prícho�du ich tu budeš držať ako rukojemníčky."


„Vezmi už konečne láskavo na vedomie, že nie som povinný o všetkom ťa informovať," uškrnul sa Ledford. „Nepovedal som ti ani o tých výbušninách."


Do Kemala ako keby udrel blesk. „O akých výbušni�nách?" zasipel.


„Hans ich pred pár dňami inštaloval v chodbe. Pôvod�ne to malo byť malé prekvapenie pre mňa. Skontroloval som nastavenie rozbušiek. Nálože by mali vybuchnúť o dvadsať�päť minút, presnejšie sedem minút po tretej. Bude to štyri minúty po tom, čo trhavina umiestnená v Trójskom koňovi rozmetá na franforce telá účastníkov konferencie. Expló�zia spôsobí všeobecný zmätok a všetci budú hľadať bezpe�čie v zrúcaninách. Ak by aj na kontrolných stanovištiach zostali nejakí vojaci, nebude problém odstrániť ich, takže náš útek nič neohrozí," sebavedome vyhlásil Ledford.


„To vám máme uveriť, že mienite zničiť všetky tieto





drahocenné obrazy?" spýtal sa Jonathan, hľadiac na debny uložené na opačnej strane miestnosti.


„Je tu už len jeden Rembrandt. Ostatné obrazy a sochy sú na palube Argosy. Nechal som tu len Tanečníka vo vetre a Rembrandtovu Nočnú hliadku. Ostatné debny sú prázd�ne. Nechal som ich tu, aby som oklamal Hansa. Sošku Ta�nečníka vo vetre zoberiem osobne a toho Rembrandta tiež."


„Vy naozaj chcete, aby tá prastará chodba vyletela do povetria?" neveril vlastným ušiam poblednutý Jonathan.


„Je to nevyhnutné. Práve preto som podstúpil celú tú kalváriu. Barney narafičil všetko tak, že len čo Hans odpá�li nálož v Trójskom koňovi a zlikviduje Krakowova, bude zadržaný britskou bezpečnostnou službou. Navzdory veľ�mi rozšírenému presvedčeniu, že Briti sú chladnokrvní, dokážu sa poriadne naštvať, keď sa niekto dotkne ich ná�rodných citov. A je všeobecne známe, že pani Cartwrightová je veľmi obľúbená. Nepochybujem, že Hansa donútia k priznaniu, že vyhodil do vzduchu aj mňa s celou zbier�kou ukradnutých umeleckých skvostov. A keďže toto pri�znanie z neho vytlčú, nik nebude pochybovať o jeho prav�divosti." Smutne pokrútil hlavou a cynicky dodal: „Aká veľká strata pre tento svet."


„A nikomu nenapadne pátrať ani po tebe, ani po ukrad�nutých umeleckých dielach," trpko dodal Alex.


„Svätá pravda," uškrnul sa Ledford. „Vidíš, Alex, nie�kedy je oveľa ťažšie vymyslieť hlavolam, než ho vyriešiť. Nedokážeš si predstaviť, koľko námahy ma stálo, kým som dostal Hansa tam, kde je teraz. Spočiatku som sa musel presvedčiť, čo v ňom je. Tá zmes mladíckej naivity, vzdoru a zlomyseľnosti mi veľmi vyhovovala. Potom som ho celé mesiace formoval, aby konal tak, ako potrebujem. Je�ho zranenie muselo byť dostatočne bolestivé, ale nesmelo ohroziť jeho život. Podstrčil som mu aj obetavú štetku, aby mu poskytla bývanie, a dal som jej preňho aj pas a výbuš�niny vo chvíli, keď -" Ledford sa zasekol a pokrútil hlavou.





„Ale detaily ti môžem porozprávať aj inokedy. Ak máme všetko stihnúť, ako som si to naplánoval, musíme sa vydať na cestu." Obzrel sa za Kemalom a prikázal mu: „Odveď Andreasa vedľa. Chcem sa pozhovárať s Alexom osamo�te."


Mladík poslušne prikývol a hlavňou samopalu ukázal na dvere. „Nech sa páči, pán Andreas."


„Čo mám urobiť, Alex?" spýtal sa Jonathan nerozhod�ne.


„Len choďte!" povzbudil ho Alex.


Len čo sa za nimi zavreli dvere, Alex vybuchol: „Kde je tá bočná chodba?"


„Hádam nechceš ísť za ňou?" rozčertil sa Ledford. „To ti nikdy nedovolím."


„Ukáž mi ju!"


„Alex, maj rozum, zostaň so mnou," prosíkal Ledford. „Poď so mnou!" Vzápätí sa začervenal a začal jachtať: „To, čo k tebe cítim, nie je len fyzická túžba. Dokážem pocho�piť, že... Jednoducho chcem byť s tebou."


„Choď do pekla, ty bastard!" zreval Alex.


Ledford zbledol tak, že by sa v ňom krvi nedorezal. „Nechcel som to tak vyhrotiť. Naozaj som si myslel, že ťa dokážem presvedčiť o tom, že my dvaja sme stvorení jeden pre druhého." Jeho tvár sa skrivila zlosťou a potom zasipel: „Veľmi si ma sklamal, chlapče."


„Kde je?!" opäť skríkol Alex.


„Tak veľmi máš rád tú cundru?!" soptil od jedu Ledford. „Tak si ju nájdi!" vyprskol a otočil sa k dverám. „Kemal!"


Dvere sa otvorili a zjavil sa v nich počerný mladík s Jonathanom.


„Tento pán sa chce silou-mocou pripojiť k dámam." Pohľadom sa vpil do Kemalovej tváre. „Dúfam, že proti tomu nemáš námietky."


Kemal pokrčil plecami a ľahostajne prehodil: „Prečo by som mal niečo namietať?"





„Tie dve ženy majú len pätnásťminútový náskok, ale pochybujem, že stačili zájsť ďaleko," pokračoval Ledford. Nato vzal zo stola baterku a podal ju Alexovi. „Chcem, aby si videl na hodinky a vedel, ako málo času vám už zostáva. Blíži sa váš koniec."


„Neverím ti."


„To tá ženská pre teba toľko znamená? Skutočne si ochotný kvôli nej zomrieť?!"


Alex si uvedomoval, že ak by zostal s Ledfordom, mal šancu otupiť bdelosť toho gaunera a v nestráženej chvíli ho zlikvidovať. Ako veľmi po tom túžil! Hnev a nenávisť, kto�ré ním lomcovali, boli silnejšie než kedykoľvek predtým. Ale ak zostane s Ledfordom, nemôže sa pokúsiť zachrániť Caitlin.


Nebol čas váhať. „Mýliš sa, Brian. Ona je pre mňa ži�vot," povedal tlmene. Nato sa zvrtol a spolu s Jonathanom vbehli do chodby, ktorú im Ledford ukázal.


„Skutočne pozoruhodné rozhodnutie," zašomral uznanlivo Kemal.


„Oľutuješ to, Alex!" skríkol Ledford. „Robíš veľkú chy�bu."


Alex sa obzrel ponad plece. Ledford a Kemal nehybne stáli vo dverách. Zdalo sa mu, že na mladíkovej zachmúre�nej tvári sa mihol náznak úsmevu. Do srdca sa mu náhle vliala nádej. Azda niečo vymyslel? Nikdy nedokázal pred�vídať, ako sa Kemal zachová. Pripadal mu ako najzáhad�nejšia bytosť, s ktorou mal kedy do činenia. V duchu si pri�pomenul slová, ktoré Kemal vyslovil v deň, keď sa označil za jeho priateľa. Každý deň sa musíme rozhodovať.


„Zle si si vybral," zavolal za ním Ledford.


Nato sa za nimi zabuchli ťažké dvere a obidvaja sa na chvíľku ocitli v tme, kým nezasvietili baterku.


Tajomný zvuk bol čoraz hlasnejší, až prešiel do huko�tu.





„Preboha živého, čo to môže byť?" Chelsea zmeravela a jej ruka pevne zovrela Caitlinino rameno. „Cítim sa ako Dávid, chystajúci sa na súboj s Goliášom."


„Goliáš by tak nehučal. Najskôr by sa búchal do hrude ako Tarzan." Caitlin si jazykom navlhčila pery. „Nezdá sa ti, že chodba klesá nadol?"


„Nemám ten dojem. Podľa mňa vedie rovno."


„Mali by sme zasvietiť."


„Prečo?"


„Ten zvuk zaznieva odkiaľsi zdola." Caitlin zodvihla baterku vysoko nad hlavu a zažala ju.


„Ten sviniar!" vyrazila zo seba Chelsea a opatrne vy�kročila o krok vpred.


Stáli na pokraji širokej pukliny, ktorá mohla byť hlboká asi tak tridsať metrov. Jej steny boli hladké a rovné. Na dne trhliny bolo niečo jagavé.


„Voda," utrúsila Chelsea. „Nejaký prameň?"


Caitlin pokrútila hlavou. „Podľa mňa je to more."


„More je predsa vzdialené niekoľko kilometrov," namiet�la Chelsea.


„Toto územie sa nachádza veľmi nízko nad hladinou mora." Caitlin zhasla. „Kdesi som čítala, že tu bývajú čas�to zemetrasenia. Možno sa v dôsledku nejakého zemetra�senia vytvorila podzemná puklina, ktorou sa morská voda dostala tak hlboko do vnútrozemia."


Voda na dne trhliny sa trblietala, vírila a so sykotom narážala na skalnaté steny.


„Rozsvieť. Musíme zistiť, či je tu voľajaký priechod."


„Žiadny tu nie je - iba ak by si dokázala preskočiť desať metrov," hlesla Caitlin.


„Nemáme na výber. Buď nájdeme cestu, alebo tu zhni�jeme. Rozsvieť!"


Caitlin zažala baterku a kužeľom svetla prešla po pukli�ne. „Veď som ti vravela, že sa to nedá..." zmĺkla sa, lebo práve v tej chvíli zbadala lano.





Pozdĺž steny bolo napnuté hrubé horolezecké lano - na jednom konci pukliny bolo upevnené o drevenú podperu a na druhom bolo omotané okolo mohutného balvana.


Lano bolo vo dvoch tretinách svojej dĺžky previazané červenou saténovou mašľou, ktorá sa provokatívne leskla v kuželi svetla z baterky.


„Darček od Ledforda," zamrmlala Chelsea. „Dokonca vkusne zabalený."


„To lano vyzerá celkom pevne."


„Som presvedčená, že je to pasca."


„To je dosť pravdepodobné. Ale čo ak nie? Možno nás Ledford skúša. Určite predpokladal, že budeme také vypla�šené, že to psychicky nezvládneme." Caitlin vyskúšala pev�nosť lana. Držalo. „Poď, nemáme na výber."


„Ja pôjdem prvá," odhodlane vyhlásila Chelsea. „Som ľahšia."


„Ja som zasa silnejšia. Nezabúdaj, že som od malička fyzicky pracovala na poli." Caitlin podala herečke baterku a ešte raz vyskúšala pevnosť lana. Nato sa posadila na okraj pukliny a chytila lano oboma rukami. „Keď budem na dru�hej strane, odviaž lano, omotaj si ho okolo pása a spusti sa dolu. Ja ťa vytiahnem na drahú stranu."


„Ako vrece zemiakov? To nemyslíš vážne!" zhrozila sa Chelsea, kľakla si na zem vedľa Caitlin a skúmavým pohľa�dom si premeriavala lano. „Zdá sa, že drží."


Caitlin zavrela oči, pevne stisla lano, zhlboka sa nadýchla a začala rúčkovať nad tmavou hlbočinou.


Zdalo sa jej, že sa jej od námahy ruky vytrhnú z kĺbov a zhoria dlane.


Pod nohami jej hučala spenená voda ako hladný drak.


Lano držalo.


„Rýchlejšie," zastonala. „Panebože, dúfam, že to vydr�žím." Zmĺkla a usilovne rúčkovala ďalej. Keď narazí na tú mašľu, bude mať za sebou dve tretiny cesty. Nesmie mys�lieť na bolesť...





Už má za sebou tretinu cesty...


Voda hukotom narážala na skaly.


Už zvládla takmer polovicu cesty.


Červená mašľa jej pripadala ako vytúžený maják. Širo�ký kus lesklého saténu vyzývavo kontrastoval s drsnosťou konopného lana.


Už bola za polovicou cesty. Ešte kúsok a dorazí k mašli.


Necelý meter.


Zrazu pocítila, že lano sa začína trhať. Pochytil ju strach. Dočerta, zdalo sa také pevné! „Čo sa deje, Caitlin?" skríkla zozadu Chelsea. „Lano sa trhá!" Od strachu znehybnela. Lano sa začalo uvoľňovať v okamihu, keď dorazila k mašli z červeného saténu.                                                                             Mašľa!


Tak preto tam bola tá prekliata mašľa! Ledford narezal lano a potom to miesto zakryl mašľou, aby rez nebolo vid�no. „Pod mašľou je lano narezané." Caitlin zacítila, že po�volili ďalšie vlákna. Nemohla však už cúvnuť. Nemala kedy ani kam. Lano sa čoskoro pretrhne. Jediné, čo mohla uro�biť, bolo riskovať.


Nesmela strácať čas. Horúčkovito začala rúčkovať vpred. Cítila, že lano povoľuje a praská. Čoskoro sa úplne pretrh�ne...


Stalo sa to práve v okamihu, keď sa s vypätím všetkých síl vrhla dopredu a kŕčovito chytila lano povyše rozstrapkaných vlákien.


Chelsea vykríkla.


Caitlinin telo visiace na konci lana nezadržateľne lete�lo k protiľahlej stene pukliny. Nasledoval prudký náraz a na ľavej strane tváre pocítila ostrú, pálivú bolesť.





Chodbou sa niesla ozvena zúfalého ženského kriku. Alexovi od strachu tuhla krv v žilách. Dal sa do be�hu.





„To bola Chelsea," zadychčané prehodil Jonathan, kto�rý bežal za ním. Sotva zaregistroval praskot pod podrážka�mi svojich topánok. Žeby mušle? Nie, to je sklo.


Zrazu sa pred nimi v sliepňavom svetle baterky vynori�la Chelsea. Kľačala a hľadela kamsi dolu.


Alex pocítil mrazenie v chrbte. Kam sa to pozerá?


Keď dobehol bližšie, zbadal aj Caitlin, visiacu na lane na protiľahlej stene širokej pukliny.


Z hrude sa mu vydral hlboký ston.


„Psst!" zahriakol ho Jonathan. „Nerozptyľuj ju! Ona si poradí. Vyšplhá sa hore."


Alex cítil, že od strachu mu zviera žalúdok. Ešte nikdy sa necítil taký bezmocný. Nemohol urobiť vôbec nič, iba stáť a prizerať sa, ako sa Caitlin zúfalo drží lana.


Ruky jej skĺzavali po lane. Centimeter po centimetri. Už to bolo najmenej päť centimetrov.


„Caitlin, nesmieš sa vzdať!" volala Chelsea.


Caitlin visela a bojovala so závratom a bolesťou. Ak sa teraz vzdá, bude to Ledfordovo víťazstvo. Zavraždil jej matku a teraz zabije aj ju. Zodvihla hlavu a uprela pohľad na miesto, kde sa lano strácalo za okrajom pukliny. Boli to najmenej tri metre. Ak zomrie, Ledford bude jasať. Do�frasa, bolo by hrozne nespravodlivé, keby Ledford vyhral. Bosými chodidlami sa oprela o skalnatú stenu priepasti a rukami začala šplhať hore.


Uvedomila si, že jej krvácajú dlane.


Ešte necelé dva metre!


Strácala cit v ramenách i v predlaktiach. Už nevnímala bolesť, iba bezmedznú únavu. Ešte poldruha metra!


Zaslzené oči ju štípali od potu. Už nehľadela na okraj skalnatej trhliny. So zaťatými zubami šplhala ako robot.


Ako cez hmlu doliehalo k jej ušiam povzbudzovanie a úpenlivé prosby, aby vydržala.





Napokon dorazila k okraju trhliny a z posledných síl sa vyškriabala hore.


Ostala bezvládne ležať, lapajúc po dychu a trasúc sa na celom tele. Rukami si chytila hlavu. „Dokázala som to!" zvolala, drkotajúc zubami. „Chvíľku si oddýchnem."


„Chvalabohu," volala na ňu Chelsea. „Už som si mys�lela, že -"


„Ja tiež." Caitlin cítila, že sa jej po lícach rinú slzy ra�dosti. Zachránila sa, bude žiť, porazí Ledforda. Nedovolí mu, aby vyhral. Možno ju čakajú ešte ďalšie nepríjemné prekvapenia, ale nijaká Ledfordova zákernosť nemôže byť už strašnejšia, než to, čo prežila pred chvíľou. „Čo teraz?" spýtala sa rozochveným hlasom. „Ako sa dostaneš ponad priepasť, Chelsea?"


„S tým sa netráp," ozval sa mužský hlas.


„Alex?" Caitlin zmeravela od prekvapenia. Zodvihla hlavu a usilovala sa preniknúť zrakom cez tmu na druhý koniec trhliny. Zbadala tam Alexa. Stál vedľa Chelsey a vo svetle baterky, ktorú držal v ruke, vyzeral bledý a zamračený. Za ním rozoznala Jonathana Andreasa.


„Poponáhľaj sa, nemáme čas," súril ju. „O nás si nerob starosti. Musíš sa dostať von, poslať nám pomoc a varovať delegátov konferencie!"


„A čo bude s vami?"


„Utekaj!" okríkla ju Chelsea. „Čím skôr vypadneš, tým rýchlejšie nám môžeš poslať pomoc."


Jej priateľka mala pravdu. Ak by sa jej podarilo dostať sa z chodby a doraziť k vojakom pri ruinách starého mesta, poslala by im pomoc. S námahou si kľakla. Keď sa jej skrvavené, odreté dlane dotkli kamienkov chodby, zachvela sa od bolesti. Bolel ju každý sval v tele. „Áno... Privediem po�moc. Čoskoro sa vrátim." S vypätím síl sa postavila na nohy a tácka vo bežala za svetlom. „Privediem pomoc!"


Jonathan si kľakol k Chelsei a nežne sa dotkol jej líca. „Počuli sme tvoj krik," prihovoril sa jej s obavou v hlase.





„Bála som sa o Caitlin. Bola som v koncoch s nervami." Zrazu Chelsea pokrútila hlavou a hlasom, v ktorom rezo�noval hnev, spustila: „Prečo si sem chodil? Načo bude dob�ré, ak tu všetci zahynieme? Mal si ostať v bezpečí. Prečo ma nikdy -"


„Psst!" Priložil jej prst na pery. „Nekrič. Dobre vieš, že som ťa nemohol nechať samu. Vari si neuvedomuješ, že bez teba pre mňa nemá život cenu? Nechápeš, ako veľmi ťa potrebujem?"


„Ty ma potrebuješ?" zopakovala a neveriacky naňho pozerala. Tie slová jej s Jonathanom Andreasom nešli dohromady. Potrebovalo ho vskutku veľa ľudí, bol pre nich oporou, bezpečným útočiskom, ale že by aj on niekoho potreboval? „Myslela som si, že -"


„Mohli by sme použiť jednu z tých podpier - keby boli dlhšie." Alex si skúmavo obzeral brvná, spevňujúce strop chodby.


„A strop by sa nám zrútil na hlavu," poznamenal Jonathan.


„O dvanásť minút sa to beztak stane. Máme na výber?"


„Nie," zamračene vyhlásil Jonathan.


„Čo to hovoríte?" spýtala sa Chelsea. „Môžeme predsa počkať, kým Caitlin privedie pomoc."


Jonathan skepticky pokrútil hlavou. „Ledford nám predsa povedal, že v chodbe sú rozmiestnené časované nálo�že."


„Potom sa už nečudujem, prečo ten hajzel tvrdil, že sa odtiaľto nedostaneme živé."


„Sklamal si ma, Alex," znenazdania sa im ozval za chrbtom Kemal.


Alex ustúpil z kruhu svetla vytvoreného baterkou a uprene sa zahľadel do hlavne jeho samopalu. „Prišiel si urýchliť našu smrť?"


„Kam sa podela tvoja intuícia?" pokračoval v podpichovaní Kemal. „Aj keď ma okolnosti občas donútia, aby





som sa správal ako darebák, drieme vo mne duša šľachet�ného rytiera. Zabralo mi niekoľko drahocenných minút, kým som sa zbavil Ledforda, ale teraz som tu." Keď zba�dal, že nad trhlinou nie je natiahnuté lano, razom sa mu z tváre stratil úsmev. „Kde je Caitlin?"


„Nezdá sa ti trochu neskoro na takéto otázky?" vybu�chol zúrivo Alex. „Čo urobíš, ak ti poviem, že spadla do�lu?"


„To by som si nikdy neodpustil," úprimne odvetil mla�dík. „Naozaj spadla?"


„Podarilo sa jej dostať na druhú stranu," precedila cez zuby Chelsea. „Teraz by už mala byť v bezpečí, ty bastard!"


Kemal si hlasno vydýchol. „Veľa času nám nezostáva." Zvrtol sa na opätku a vydal sa smerom späť. „Poďte so mnou!"


„Počkaj!" ozval sa Alex.


„Nestrácajte čas," zvolal Kemal bez toho, aby sa zasta�vil. „Ponáhľajte sa!"


„Môžeme ti dôverovať?"


„A máte nejakú inú možnosť?" posmešne sa spýtal mla�dík. V jeho slovách znela netrpezlivosť. „Ver mi, naozaj som nemienil vystavovať Caitlin nebezpečenstvu. Ledford tvr�dil, že ich potrebuje len ako rukojemníčky."


Alex zaváhal, potom vykročil za Kemalom.


„Vy mu veríte, Alex?" Chelsea sa zatvárila nanajvýš ne�dôverčivo. Vstala a pustila sa za nimi. „Ten chlap je nepo�lepšiteľný klamár."


„Ale môže nás zachrániť," presviedčal nahnevanú Chelseu Alex.


„To si píšte, že môžem." Kemal po pár metroch zastal pred veľkým balvanom vpravo od nich a s námahou ho odsunul. Za ním sa objavil asi meter široký otvor. Mladík kývol na Chelseu. „Dámy majú prednosť."


Herečka nedôverčivo hľadela do úzkej čiernej diery. „Kam to vedie?"





„Na slobodu," odvetil stručne Kemal. „Keďže náš pria�teľ Ledford je veľký čudák, dospel som k názoru, že by ne�bolo od veci nájsť si vlastnú únikovú cestu. Len tak - pre každý prípad. Kým Ledford terorizoval Európu, dôklad�ne som preskúmal celú sieť chodieb." Vrhol letmý pohľad na hodinky. „Máte desať minút. Mali by ste to stihnúť."


„A nečakajú nás tam nejaké ďalšie rozkošné prekvape�nia?" spýtala sa Chelsea.


Mládenec pokrútil hlavou a presvedčivo ich inštruoval: „Keď narazíte na bočnú chodbu, zabočíte doľava a potom stále rovno. K východu je to odtiaľto asi sedemsto metrov. Džíp je tam, kde sme ho nechali. Možno ešte stihnete va�rovať aj účastníkov konferencie."


Chelsea si kľakla a kolenačky začala liezť cez tmavý otvor. Jonathan ju nasledoval.


„Prečo to vlastne robíš?" spýtal sa Alex prekvapene Ke�mala.


„Choď už!" odvrkol mladík.


Alex klesol na kolená a Kemal skupinku uzavieral. Keď vyšli do bočnej chodby, ukázal rukou doľava. „O štyri mi�núty ste vonku. Môžeš mi veriť." Podal Alexovi samopal, ktorý sa mu hompáľal na krku. „Možno ho budeš potrebo�vať. Krakow sa vášmu príchodu zrejme nepoteší." Nato za�bočil doprava a začal sa vzďaľovať.


„Kam ideš?" skríkol za ním Alex.


„Za svojím bohatstvom," odvetil Kemal. „Vziať si Tanečníka vo vetre"


„Ty blázon, veď to tu čoskoro všetko vyletí do vzduchu!" varoval ho Alex.


„Niektoré veci stoja za riziko."


Alex zostal v rozpakoch stáť. Kemal sa uškrnul. „Máš ešte jednu možnosť. Môžeš ísť so mnou a zabiť Ledforda, ale tým ohrozíš delegátov konferencie," riekol. „Neviem, či sa ti uľaví, keď ti prezradím, že Ledford sa zajtrajšieho dňa nedožije. Hneď na začiatku mojej spolupráce s tým chlapom





som vedel, že ho raz zabijem. Práve preto som sa s ním dal dohromady."


Alex zabodol pohľad do mladíkovej tváre. „Takže ti nešlo len o peniaze?"


„Adnan bol správcom Kafasu, ale jeho skutočným ma�jiteľom je Ledford."


„Neverím!"


„Hneď keď prišiel do Istanbulu, kúpil od neho podnik. Súčasne si zadovážil dom na Ulici kindžalov. Pokladal to za malú extravaganciu. Tri z tých úbohých detí tam privie�dol on." Mladík pokrčil plecami. „Ja si naozaj nemyslím, že taký človek by mal ovládnuť Južnú Ameriku."


„A ty vari áno?"


Kemal s uličníckym úsmevom na perách utrúsil: „Čo myslíš?" Vzápätí sa stratil v temnote podzemnej chodby.


„Môžeme mu veriť?" s obavou v hlase sa spýtala Chel�sea.


„Áno," odvetil rozhodne Alex. „Môžeme." Nato zabo�čil doľava a rozbehol sa smerom k východu.


„Nečakaj na nás," zakričal za ním Jonathan a zdvihol Chelseu do náručia. „My pôjdeme trochu pomalšie."


„Ja predsa vládzem ísť aj sama," ohradila sa Chelsea.


„Nepochybujem, že keby si chcela, dokázala by si krá�čať aj po vodnej hladine," zahriakol ju Jonathan. „Ale takto to bude rýchlejšie."


Po necelých štyroch minútach Alex vybehol z chodby von a čakal, kým sa v otvore objaví Jonathan s Chelseou. Pozorne sledoval okolie. Náhle stŕpol. Caitlin!


Caitlin utekala po planine. V roztrhaných šatách mu pri�padala ako divoška. S hrôzou si uvedomil, že pri zrúca�ninách sú stráže, ktoré ju môžu zastreliť. Len čo mu tá myšlienka skrsla v hlave, zbadal, že džíp plný vojakov v britských uniformách sa oddeľuje od ostatných vojakov a veľkou rýchlosťou sa rúti ku Caitlin.





Rýchlo vrhol pohľad na východ z podzemnej chodby, ale ani Jonathana, ani Chelseu nevidel.


Už nemohol dlhšie vyčkávať. Rozbehol sa k džípu, kto�rý stál ukrytý v hustom poraste.





�





Tu si, Kemal! Čakal som, že sa vrátiš." Ledford stál a pravou rukou sa zľahka dotýkal krehkého krídla Tanečníka vo vetre. V ľavej zvieral rukoväť revolveru. „Naozaj si si myslel, že neviem, čo zamýšľaš? Pripadalo mi veľmi čud�né, že taký šikovný človek, ako si ty, nedokázal tak dlho vypátrať Alexa. Rovnako sa mi nepáči�lo ani to, ako veľmi si si zobral k srdcu osud mo�jich rukojemníčok." Ledford zdvihol obočie. „Ale sklamal si ma. Nazdával som sa, že prive�dieš aj Alexa. Ináč by som ti nedovolil ísť za ním."


„Prišiel si nielen o neho," uškrnul sa Kemal. „Prišiel si o všetko."


„Táraš. Nič sa nezmenilo. Všetko prebieha podľa plánu. Rembrandt je už v aute a ja mám šesť minút na to, aby som sa dostal k autu, kým Hans vyhodí Trójskeho koňa do povetria." Namieril na Kemala pištoľ a zasipel: „A mám aj nabitú zbraň, ktorou ti vystrelím mozog."


„Nie je nabitá," pohŕdavo ho opravil mladík, a nenáhlivo k nemu pristúpil. „Taký šikovný člo�vek, ako som ja, nezabúda ani na detaily. Najmä nie na také dôležité."





Ledford namieril na Kemalovo čelo a vyprskol: „Blafuješi"


„Presvedč sa!" Ledford stlačil spúšť.


Blížil sa rozhodujúci okamih.


Hans si dýchal do dlaní, aby si ich zohrial, a potom namieril automatickú pušku značky Springfield na chodník, ktorý viedol k napodobnenine Trójskeho koňa. Potom sa pohodlne oprel chrbtom o skalu a trpezlivo čakal.


Chodník bol od neho vzdialený necelý kilometer a v puške mal len jeden náboj. Keďže je najlepší, viac ich ani nepotrebuje. So spokojným úsmevom sa zahľadel na kra�jinu.


Obrovský purpurový stan, v ktorom sa mala konať konferencia, mu pripadal ako cirkusové šapitó. Toto prirovna�nie bolo vskutku zábavné. A Krakowovo protiteroristické komando, spolu s britskými vojakmi, ktorí sa prechádzali hore-dolu, vyzerali ako klauni.


Krakow práve galantne pomáhal starej Cartwrightke vystúpiť z autobusu. Hans v zameriavači pušky videl, že jej čosi hovorí, vykračujúc popri jej boku. Ostatní delegáti už tiež vystúpili z autobusu a nasledovali ich smerom k dre�venému koňovi.


Brian ho upozornil, že musí vyčkať, kým všetci vojdú do tej drevenej opachy, ale on mal už po krk jeho večných príkazov. Urobí to, čo sám uzná za vhodné.


Spokojne sa usmial a predstavoval si, aký bude Brian prekvapený, keď si uvedomí, že ho jeho poslušný Hans poslal do pekla.


Veru, čas pomsty sa nezadržateľne blíži!





Kým Jonathan vyniesol v náručí Chelseu z podzemnej chodby, Alex sa už hnal džípom ku Caitlin. „Alex zrejme usúdil, že na nás nemôže čakať," poznamenal Jonathan,





usádzajúc svoju spoločníčku na plochý kameň neďaleko miesta, kde ústila podzemná chodba.


Herečka sa pozornejšie zahľadela na utekajúcu Caitlin. „Panebože, vyzerá, ako keby sa zbláznila! Ja určite tiež vy�zerám tak nemožné."


„Ešte horšie." Jonathan si vyzliekol košeľu, roztrhol ju na dve časti a náhlivo jej začal obväzovať ľavé chodidlo. „Dočerta, nemyslel som si, že to je až také zlé."


„Nie je to také hrozné."


„Si veľmi statočná, Chelsea." Obviazal jej obe nohy a pomohol jej postaviť sa. „Môžeš ísť? Musíme utiecť čo najďalej. Neviem, koľko náloží nastražili v tej chodbe, ale nemienim podstupovať nijaké riziko."


„Som v poriadku." Chelsea sa vzpriamila a opatrne za�čala zostupovať z vŕška. „Zmiznime čím skôr preč."


„Rýchlo nasadni!" skríkol Alex, pristavujúc auto pri Caitlin. Prudko šliapol na brzdu. „Rýchlo!"


Caitlin naskočila do auta. „Chvalabohu, že si sa odtiaľ dostal."


„O päť minút vyletí Trójsky kôň so všetkými delegátmi do vzduchu." Alex pridal plyn a džíp vyrazil vpred. „Myslíš, že to stihneme?"


„Ako to môžem vedieť?" zavrčal nervózne. Džíp sa rú�til po rovine k zrúcaninám na náhornej plošine.


Hans zrazu zbadal džíp, ako sa kľučkujúc ženie po ne�rovnom teréne. Zbystril zrak. Ďalšia nečakaná prekáž�ka?


Zodvihol k očiam ďalekohľad. Teraz už zreteľne vi�del, že v aute je muž a žena. Nemal by zlikvidovať vodi�ča?


Rozhodol sa, že to neurobí. Boli príliš vzdialení a v jeho springfieldke bol iba jediný náboj určený Krakowovi. Okrem toho vojaci už džíp zbadali a zlikvidujú ho aj bez





jeho pričinenia. Pozrel na hodinky. Drevený kôň by mal vyletieť do vzduchu o päť minút.


Nemal by urýchliť spád udalostí? Siahol do vrecka a vybral dva diaľkové ovládače, ktorými mohol vyradiť nastavenie časovaných rozbušiek náloží v Trójskom koni i v podzemnej chodbe. Rovnako ho však mohol aj urýchliť. Predchádzajúci večer sa tajne vkradol do podzemnej chodby a na obe nálože nainštaloval nové časované detonátory. Modrým tlačidlom ovládal detonátor nálože v Trójskom koni, červeným nálož v podzemnej chodbe.


„Oni chcú strieľať!" zhrozene vykríkla Caitlin, keď vi�dela, že jeden z vojakov v približujúcom sa džípe zdvíha pušku. „Nevedia, že ich chceme zachrániť."


„Možno si myslia, že naše auto vezie náklad dynamitu a že chceme podniknúť samovražedný útok. Ľahni si na podlahu!"


„A čo ty?" Caitlin sa ani nepohla.


„Vari mi nejako pomôžeš, ak ťa zabijú?" Alex kľučko�val vozidlom po ceste, aby sťažil vojakovi zameriavanie.


„Nemohli by sme zastať a vysvetliť im, o čo ide?" ne�smelo navrhla Caitlin.


Alex vrhol rýchly pohľad na hodinky a zamračene po�krútil hlavou. „Štyri minúty." Prudko pridal plyn a zabočil na cestu, ktorá viedla ku gigantickému drevenému koňovi.


Hans nespokojne zvraštil obočie a naklonil sa dopredu. Vodič toho džípu sa očividne chce dostať pomedzi hliadky. O minútu ho môže Krakow zbadať a vyhlásiť poplach.


Hans sa zahľadel do objektívu zameriavacieho ďalekohľadu a očami hľadal Krakowa. Stál vedľa starej Cartwrightky. A usmieval sa. Jeho šedivé vlasy strapatil vietor.


Pomalým pohybom stlačil spúšť.


Na Krakowovom čele zakvitla svetločervená škvrna a zdvorilý úsmev zostal na jeho tvári už natrvalo.





O jedného menej.


A teraz sa pomstí Brianovi. Nech si uvedomí, kto je tu naozaj pánom.


Stlačil modré tlačidlo.


Vzápätí sa drevený kôň zmenil na ohnivé peklo.


Padajúci kus dreva z explodujúceho koňa zasiahol pred�né sklo džípu. Tlaková vlna zodvihla auto do výšky a vzápätí ho šmarila o zem. Alex stačil ešte prudko šliapnuť na brzdu a stiahnuť Caitlin na podlahu.


„Hovoril si, že máme ešte štyri minúty," zvolala zdese�ne Caitlin. Pritisla sa k Alexovi, pritláčajúc si tvár k jeho ramenu. „Niečo sa muselo stať."


„Zdá sa, že Ledfordov kamoš Hans sa rozhodol inak." Alex opatrne zodvihol hlavu a vyzrel ponad prístrojovú dosku džípu. Zovšadiaľ sa ozývali zdesené výkriky a pišťanie. Hotová sodoma-gomora. Účastníci konferencie utekali ozlomkrky k autobusu. Bezradní vojaci pobiehali ani splašené sliepky a bezmocne hľadeli na obrovitý stĺp ohňa, ktorý sa zdvíhal na mieste, kde ešte pred chvíľou stál mo�hutný drevený kôň. Vrcholce opodiaľ rastúcich borovíc sa tiež vznietili a horeli ako obrovské fakle okolo pohrebnej hranice.


Na zemi ležalo bezvládne telo Krakowa. Alex so zde�sením v očiach hľadal pani Cartwrightovú. Keď ju zbadal, staršia dáma sa už zdvíhala zo zeme a neistými pohybmi si oprašovala elegantný modrý kostým. „Pani Cartwrightová je v poriadku."


„A čo Krakow?"


„Neviem. Nehýbe sa. Všetci utekajú do autobusu."


Caitlin sa posadila. „Nebodaj sú všetci v poriadku? Nemôžem uveriť, že -"


„Vystúpte z auta! " zaznel ostrý rozkaz vyslovený chladnou britskou angličtinou. „Ruky držte hore, aby sme na ne videli, lebo vás rozstrieľame na franforce!"





Alex vrhol rýchly pohľad ponad plece. Džíp s britskými vojakmi, ktorý ich predtým prenasledoval, stál teraz len niekoľko metrov od ich auta. Vystúpili z neho traja vojaci a vysoký muž v plukovníckej uniforme s orlím nosom. Dôstojník si ich premeriaval prísnym pohľadom. „Hýb sa! Lebo ti s veľkým potešením rozmlátim lebku, ty gauner!"


„Cartwrightová je v poriadku," oznámil Alex bezfareb�ným hlasom, hľadiac do hlavní troch automatických pušiek M16, ktoré mierili na ich hlavy. „S nami to však nemusí dopadnúť dobre."





Výstrel sa neozval.


Kemal sa spokojne usmial a z vrecka menčestrových nohavíc vybral štyri náboje. Vzápätí ich okázalým gestom ukázal Ledfordovi.


Na Ledfordovej tvári sa zjavil obdiv. Jeho ruka s revolverom bezradne ovisla. „Ty to fakt ďaleko dotiahneš. Ešte som sa nestretol -"


Vtom sa zem otriasla mohutnou explóziou a zo stropu sa na stôl zosypali hrudy zeminy a piesok.


Ledfordova tvár sa stiahla hrôzou. „Hans! Sto hrme�ných!" Schmatol Tanečníka vo vetre a vopchal si ho pod pazuchu. „Ten prekliaty bastard!"


„Daj mi tú sošku!" skríkol Kemal.


Ledfordove oči od zúrivosti priam blčali. „Osobne som overoval nastavenie časových spínačov. Ten drzý sopliak to zmenil. Môže nás vyhodiť do vzduchu, kedy si len zmys�lí." Rozohnal sa a hodil revolver do mladíkovej hlavy. Zbraň trafila Kemala do spánkovej kosti. Zakolísal sa. Ledford prekĺzol okolo neho a vybehol z miestnosti.


Mladík sa rýchlo spamätal, schmatol revolver a rozbehol sa za ním. Ledford mieril ku schodom. Dobehol ho tesne pri schodoch a schmatol ho za plece.


Ledford sa odvrátil, zamrmlal niečo nezrozumiteľné a soškou tresol mladíka do tváre.





Kemal sa zatackal a Ledford začal stúpať nahor.


Otrasený Kemal sa znovu pozviechal. Dolapil Ledforda v polovici schodov a pokúsil sa mu sošku vziať.


Ledford sa bleskovo otočil a kopol Kemala do rozkroku. Ostrá bolesť prenikla celým mladíkovým telom. Zako�lísal sa, no napriek tomu stihol schmatnúť sošku.


„Je môj! Vráť mi ho!" Ledford sa zahnal pravačkou a celou silou vrazil päsťou Kemalovi do tváre.


Mladík zacítil v ústach sladkú chuť krvi. Nohy sa mu podlomili, sošku Tanečníka vo vetre však pevne držal v ruke. Druhou rukou namieril zbraň a stlačil spúšť.


Na Ledfordovom pravom líci sa zjavila červená škvrna a podzemnou chodbou sa rozľahol jeho smrteľný vý�krik.


Kemal sa pošmykol a spadol po schodoch dolu. Chvíľu necítil nič - len prudkú bolesť.


Vzápätí si začal uvedomovať vlhkosť skaly, na ktorej ležal. Na schodoch ležalo telo mŕtveho Ledforda. Schody sa mu zdali nekonečne ďaleko. Pri tejto myšlienke sa smutne pousmial. Určite ich zdolá, ale najprv sa bude musieť po�staviť na nohy.


Uchopil Tanečníka vo vetre a s vypätím síl sa začal na�máhavo plaziť po schodoch nahor. Zatínal zuby, zápasiac s bolesťou, ktorá mu prebodávala plece. Šlo mu to príšerne pomaly. Takýmto tempom to veru nestihne.


Hans môže v každom okamihu stlačiť gombík a raz a na�vždy vyhodiť chodbu do vzduchu...


Tí hlúpi vojaci pobiehajú okolo zrúcanín ako splašené sliepky, medzi ktoré vtrhla líška, napadlo Hansovi.


A tou líškou je, samozrejme, on.


Pohodlne sa oprel o skalu a chvíľu ich nehybne pozoro�val, potom preniesol zrak na diaľkové odpaľovacie zaria�denie. Brian už zrejme pochopil, že nie je pánom situácie. Teraz určite zúfalo uteká aj s tou odpornou soškou.





Chvíľu vychutnával čaro tohto okamihu a opájal sa svo�jou mocou.


„Zbohom, Brian," zamrmlal nakoniec polohlasne. Potom stlačil červený gombík, ktorým odpálil nálože v tuneli.


Výbuch prvej nálože nebol zvlášť ničivý. Zaznel skôr ako tlmený ston. Potom však explodovala druhá a po chvíli aj tretia nálož. Kopec pripomínal vybuchujúcu sopku.


Chelsea s Jonathanom zastali na rovine, ako keby ich zasiahol blesk, otočili sa a užasnutým pohľadom hľadeli na miesto explózie. Mohutná, desivá sila vyvrhávala vysoko k oblohe stromy, skaly, zem.


„Ježišmária!" zhrozene zašepkala Chelsea.


„Nikto sa tam nemohol zachrániť," skonštatoval plukov�ník Severn čistou angličtinou, civiac do hlbokého kráteru, ktorý bol ešte nedávno tajným vchodom do podzemnej chodby. Zvrtol sa k Jonathanovi a Alexovi, ktorí stáli opodiaľ. „V pátraní budeme pokračovať, ale takýto výbuch sotva mohol niekto prežiť. Pred hodinou sme zadržali Hansa Bruckera. Pochválil sa, že tie tri nálože boli také silné, že mohli zničiť aj pol Londýna." Bezmocne pokrčil plecami a dodal: „Ak ich výbuch neroztrhal na márne kúsky, tak ich celkom isto privalili padajúce skaly. Môže trvať celé roky, kým objavíme ich telá."


„Keď sme sem prišli, stálo tu nejaké auto. Možno sa im podarilo ujsť, skôr než..." ozval sa Jonathan, ale vidiac, ako Severn krúti hlavou, sa zarazil. „Nepripúšťate to?"


„To vozidlo sme našli. Bolo ďaleko od miesta, ktoré udávate. Musela ho odhodiť tlaková vlna. V kufri sme našli jeden z ukradnutých obrazov - Rembrandtovu Nočnú hliadku, ale auto malo zaradený neutral a zatiahnutú ruč�nú brzdu. Nemid a Ledford teda zrejme zostali v podze�mí."





„Povypytovali ste sa vojakov, či niekoho nevideli?" zamiešal sa do rozhovoru Alex.


„Nikto nič nevidel. Od výbuchu už ubehlo päť ho�dín. Zmierte sa s tým, že už nie sú medzi živými," odbil ho autoritatívne Severn. „Teraz vás musím všetkých vypo�čuť."


„Dámy si v posledných hodinách veľa vytrpeli," namie�tol Jonathan. „Nemohli by ste ich poslať do hotela, aby si trochu odpočinuli, a zatiaľ vypočuť Alexa a mňa? S nimi sa môžete porozprávať aj neskôr."


Severn chvíľu váhal, opäť vrhol pohľad do kráteru, kto�rý zostal po výbuchu, potom pokrčil plecami a súhlasil: „V poriadku, môžem ich vypočuť aj zajtra. Zariadim, aby ich odviezli do Istanbulu. Upozornite ich však, že sa nesmú vzdialiť z mesta. Pán Andreas, vás si vypočujem ako prvé�ho."


„Tak poďme na to." Jonathan sa obrátil k Alexovi a požiadal ho: „Povedz Chelsei, nech ma čaká v hoteli."


Alex neodpovedal. Zamyslene upieral pohľad na zem pod borovicami, vzdialenými niekoľko metrov od miesta, kde stáli.


„Alex, vnímaš ma vôbec?"


Alex neochotne odtrhol pohľad od stromov a potom zašomral: „Ale áno. Isteže jej to poviem." Vzápätí zamie�ril k džípu, kde už sedela Chelsea a Caitlin.


Uniformovaný zriadenec pri dverách hotela Hilton ot�voril ústa od údivu, keď obom ženám otváral dvere.


Vôbec sa mu nečudujem, unavene si pomyslela Caitlin. Boli také špinavé a zakrvavené, akoby prichádzali rovno z bojiska.


Vlastne to tak aj bolo.


„Tie rany na nohách by ti mal ošetriť lekár," ozvala sa ustarostené Caitlin, keď sa viezli výťahom nahor. „Určite sa • mi nepodarilo vybrať všetky črepiny."





„Zavolám na recepciu a požiadam ich, aby mi niekoho poslali."


Kabína výťahu zastala na poschodí, kde sa nachádzal Chelsein apartmán. Dvere sa otvorili. Herečka vystúpila a krivkajúc po chodbe, zavolala na Caitlin: „Zavolám ti ne�skôr."


Caitlin ešte len otvárala dvere na svojom apartmáne, keď zazvonil telefón. Zodvihla slúchadlo. „Melis zmizla," ozval sa Chelsein hlas. „Len čo som prišla na izbu, volali z detského ústavu. Vraj ušla."


„Preboha?! Oznámili to polícii?"


„Pred hodinou. Kristepane, to je ale deň!"


Ak chuderku Melis nájdu, budú jej musieť povedať, že Kemala, jedinú oporu, ktorú kedy v živote mala, explózia roztrhala na kusy. Chelsea mala pravdu. Je to skutočne čier�ny deň.


„Zavolajú ti, keď ju nájdu?"


„Áno. Drž im palce!" Herečka zložila telefón.


Caitlin pomaly prešla do kúpeľne a otočila kohútikom sprchy. Počas vyzliekania jej pohľad nevdojak zablúdil k zrkadlu nad umývadlom. Až ju myklo. Vyzerala horšie, než si predstavovala. Na opuchnutom ľavom líci sa jej vy�nímala modrá podliatina a pod očami mala hlboké čierne podkovy, ktoré jej tiež nepridávali na kráse.


Vošla za záves a trpezlivo čakala, kým prúd horúcej vody, ktorý stekal po jej tele, uvoľní napätie, zvierajúce jej telo. Náladu jej však sotva dokáže zlepšiť. Vlastne by mala byť spokojná. Ledford je mŕtvy, takže spravodlivosti sa učinilo zadosť. Jej spokojnosť však mala trpkú príchuť, lebo s gaunerom Ledfordom prišiel o život aj Kemal.


Kemal Nemid. Milý, zábavný, a pritom taký rozporuplný človek. Postavil ju psychicky na nohy... a napokon ju zradil. Lenže Alex tvrdí, že za záchranu života všetci vďa�čia práve jemu. Cítila, že sa jej po lícach kotúľajú horúce slzy. Nedokázala však rozlíšiť, či ich príčinou je úľava po





ustupujúcom napätí z hrôzostrašného dňa, alebo jej je túto Kemala.





Alex sa vrátil do hotela až po polnoci. Vyzeral rovnako vyčerpaný a zničený ako Caitlin.


„Je niečo nové?" spýtala sa, len čo vošiel do spálne. Posadila sa na posteli a diaľkovým ovládačom vypla tele�vízor. „Čo je s ostatnými účastníkmi konferencie? Britská delegácia už usporiadala tlačovku. Udalosti z Truvy neustá�le opakujú v spravodajstve na všetkých staniciach."


„Pre všetky médiá je to mastné sústo," skonštatoval Alex a pokrútil hlavou. „Polícia prehľadáva celé pobrežie, ale zatiaľ sa im A rgosy nepodarilo nájsť. Severn je však naďalej skalopevné presvedčený, že explóziu v podzemnej chodbe nemohol nikto prežiť. Jeho ľudia hľadali prípadné telesné pozostatky, ale museli to nechať, pretože hrozí nebezpečen�stvo zosuvu. Podľa ich vyjadrenia celú tú záležitosť treba pokladať za uzavretú."


„A čo sa stalo s Tanečníkom vo vetre?"


„Severn tvrdí, že určite bol tiež zničený."


V Caitlininej duši zavládol smútok. Mala pocit, akoby prišla o starého priateľa, o niečo, čo odjakživa bolo súčas�ťou jej života. „Všetka tá krása a vedomosti Veľkých lieči�teľov sú nenávratne preč."


Alex sa odvrátil a zamieril do kúpeľne. „Hneď sa vrá�tim. Musím sa osprchovať."


Caitlin prikývla a s účasťou v hlase sa spýtala: „Si una�vený, však?"


„Horšie sa už ani cítiť nemôžem."


„Obávam sa, že nemáš pravdu. Mám zlú správu. Melis zmizla."


„Čože?"


„Dnes popoludní údajne ušla z ústavu. Polícia ju všade hľadá, ale doteraz nenašli najmenšiu stopu." „Nič sa nedá robiť."





Caitlin nespokojne zvraštila obočie a vyčítavo pozna�menala: „Netváriš sa ktovieako zarmútene."


Alex prikývol. „Som z toho nešťastný, ale..." nedopo�vedal, vošiel do kúpeľne a zatvoril za sebou dvere.


Krátko potom, ako Caitlin začula šumenie pustenej vody, zazvonil telefón na jej nočnom stolíku.


Keď sa o desať minút Alex vrátil do spálne, práve ukon�čila hovor. Spýtavo na ňu pozrel. „Melis?"


„Hej. Volala Chelsea, že ju ešte nenašli."


Alex pristúpil k posteli a prehodil: „Istanbul je veľké mesto."


„To mi nemusíš pripomínať. Sama viem, aké je veľké..." Zarazila sa, lebo si uvedomila, že jej slová zazneli príliš ostro. „Prepáč, som z toho veľmi nešťastná."


„Kvôli Melis?"


„Kvôli nej, kvôli Kemalovi aj kvôli Tanečníkovi," od�vetila. „Ale najmä kvôli Melis. Ostatným pohromám, kto�ré sa tu odohrali, som nemohla zabrániť, ale Melis... Tak veľ�mi som jej chcela pomôcť..." Zahľadela sa mu do očí a žmurkaním sa pokúšala potlačiť slzy, ktoré sa jej nahrnu�li do očí. „Chcela som, aby sa dostala do bezpečia. Veď je to ešte len dieťa. Nechcem, aby jej znovu niekto ublížil. Všetci sme si toho veľa vytrpeli, chcela by som, aby sa to už skončilo."


„Máš pravdu." Vystrel ruku a nežne sa dotkol jej vla�sov. „Caitlin," začal rozpačito, „ja si nemyslím, že sa po�darí nájsť Melis."


„Prečo?"


„Ani neviem." Posadil sa ku Caitlin na posteľ a vzal ju do náručia. „Len kombinujem rozličné možnosti."


„Aké možnosti?" Odtiahla sa, aby mu videla do tváre. „O čom to, preboha, hovoríš?"


Chvíľu mlčal, až sa napokon odvážil vyrukovať so svo�jím podozrením: „Čo ak Kemal zostal nažive?"





Pozrela naňho užasnutými očami. „Severn predsa tvr�dí, že to je vylúčené."


„Severn Kemala nepoznal. My áno." „Ty sa nazdávaš, že Kemal stihol ujsť?" „To neviem, aleje to možné."


„Ale veď pozornosti kontrolných hliadok na ceste nikto nemohol uniknúť," poznamenala Caitlin. „A čo Rembrandtov obraz, ktorý sa našiel v kufri? Takú hodnotnú vec by Kemal určite nenechal napospas osudu."


„Pripúšťam, že je veľmi ťažké predstaviť si Kemala, že sa vzdal obrazu, ktorý mal hodnotu mnohých miliónov dolárov. Je však dosť bystrý na to, aby sa nedržal konára, keď hrozí, že ho privalí strom."


Caitlin napäto hľadela Alexovi do očí, ako keby z nich chcela vyčítať jeho myšlienky. „Ale to určite ešte nie je všetko. Prišiel si aj na niečo iné, však?"


„V borovicovom háji som našiel stopy od kolies bicyk�la. Všimol som si ich, keď sme išli s Jonathanom na výsluch. Po tvojom odchode som sa tam vrátil, aby som si ich po�prezeral dôkladnejšie."


„Myslíš, že ušiel na bicykli?"


„Je tu taká možnosť." Zodvihol ruku, aby zastavil prí�val otázok, ktoré sa Caitlin tlačili na jazyk. „Zem tam bola poznačená výbuchom, takže nemôžem s istotou určiť, či tie stopy vznikli pred výbuchom, alebo až po ňom." Alex zvraštil obočie. „Ale rátam aj s takou možnosťou. Vieme, že Kemal nemal v úmysle odísť spolu s Ledfordom do Juž�nej Ameriky a že chcel Ledforda pripraviť o jeho nahono�bené bohatstvo. Určite mal všetko do detailov premyslené. Veď aj nám sa priznal, že dôkladne preskúmal sieť podzem�ných chodieb. Vedel o tých náložiach, ktoré tam nastražil Hans Brucker."


„Vedel aj o tých náložiach?" žasla Caitlin.


„Vedel, lenže Kemal nebol zabijak. Povedal mi to, a ja som mu veril. Výbuch v podzemí mu hral do karát, ale určite





chcel zmariť pokus o atentát na účastníkov konferen�cie."


„A na to využil nás," dovtípila sa Caitlin.


„Áno. Chcel využiť Ledfordov plán, aby zmazal stopy a odvrátil od seba akékoľvek podozrenie, že sa zmocnil ukradnutých umeleckých diel."


„Keď sme prišli, okrem nášho džípu tam bol len Chel�sein ford. Kemal pristavil ford k ústiu hlavnej chodby. Pripusťme však, že si Kemal priviezol v noci bicykel a schoval ho do kríkov. Spomínaš si na jeho oblečenie? Mal hnedé menčestrové nohavice, na nohách ťažké baganče a vlnený sveter. Mohol sa vydávať za chlapca z niektorej z blízkych roľníckych usadlostí. Keď som ho videl po prvý raz, aj ja som ho pokladal za obyčajného výrastka. Mohol sa schovať a vyčkať, kým vojaci prehľadajú terén, a potom sa odviezť do niektorej z dedín na pobreží Egejského mo�ra."


„A tam si požičať motorový čln," doplnila ho Caitlin, „aby..." Zháčila sa.


„... aby sa dostal na Argosy," dokončil Alex. „Určite nezabudol štedro podplatiť dôstojníkov, aby ho vzali na loď namiesto Ledforda."


„Takže teraz na nej pláva do Južnej Ameriky s nákladom umeleckých skvostov bez toho, aby ho niekto podozrieval a aby niekomu chýbal."


„Niekomu predsa len chýbal."


„Melis?" Caitlin si horúčkovito snažila vybaviť, čo jej včera ráno Chelsea povedala o Melis. Mala dojem, že od chvíle, keď Chelsea vletela do jej izby ani víchor, aby jej zvestovala, že Alex išiel s Jonathanom na veľvyslanectvo, uplynul najmenej rok. „Vychovávateľka z ústavu poveda�la, že večer pred explóziou bola Melis vo veľkej depresii, ale po Kemalovej návšteve sa jej nálada výrazne zlepšila a vyzerala celkom spokojná. Ale včera ráno, keď ju Chel�sea navštívila, bolo dievča zase akési nesvoje. Rozrušené?





Alebo netrpezlivo vyčkávajúce? Čo ak jej Kemal sľúbil, že si ju nasledujúci deň odvedie?"


„Správne. Mohol požiadať nejakú spoľahlivú osobu, aby odviezla Melis na miesto, kde kotvila lrgosy." Alex nadvi�hol paplón a vkĺzol pod prikrývku vedľa Caitlin. Hlava mu unavene klesla na vankúš. „Ale to všetko sú len domnien�ky... Prosím ťa, zhasni už!"


Caitlin natiahla ruku, zhasla svetlo a vystrela sa vedľa Alexa. „Povedal si o tom bicykli Severnovi?"


„Čo som mu mal povedať? Veď sú to iba moje domnienky."


Na chvíľu stíchla, ale potom uvažovala ďalej: „Ak na�ozaj ušiel, má so sebou aj Tanečníka vo vetre."


„Potom ale riskoval, že ak ho chytia a budú ho kontrolovať, nájdu sošku a zaistia ho. Ako sa dá taká soška skryť na bicykli? Rozumnejšie by bolo počkať, kým vojaci odídu." Alex sa nespokojne zamrvil. „Jediné, o čo sa môžem oprieť, sú stopy po kolesách bicykla. Všetko ostatné sú iba moje dohady."


„Povedz, chcel by si, aby to bola pravda?"


Alex mlčal tak dlho, až sa Caitlin začala obávať, že jej už neodpovie. Keď napokon prehovoril, jeho slová zneli tak ticho, že ich sotva počula. „Áno, chcem, aby to bola prav�da."


To priznanie istotne nebolo pre Alexa jednoduché. Obi�dvaja nikdy neprekypovali dôverčivosťou a obidvaja mali pocit, že ich Kemal podviedol. Nebolo pochýb, že Kemal dokázal byť veľmi nebezpečný. Keď chcel dosiahnuť svoj cieľ, dokázal s ľuďmi bezohľadne manipulovať. Zároveň však mal aj veľa cností. Caitlin sa vynorila v pamäti jeho počerná tvár, žiariaca nehou pri rozhovore v záhrade s Melis.


Privinula sa k Alexovi a pritisla sa bradou do priehlbinky na jeho krku. „Ja by som to tiež chcela," zašepkala.�





Keď Caitlin v ten deň okolo poludnia otvorila oči, Alex už v izbe nebol. Najprv si myslela, že bude v kúpeľni. Po�tom však zbadala lístok, ktorý jej nechal na nočnom stolí�ku.


Caitlin,


odchádzam do Nice. Keď si zaspala, napadlo mi, že by sme mohli celý ten rozruch okolo Tanečníka v masmédiách využiť pri reklamnej kampani. Ak chceme vyťažiť z tejto situácie, musíme konať veľmi rýchlo. Odmietni všetky interwiev o tom, čo sa udialo v Truve, a povedz Chelsei a Jonathanovi, aby sa zachovali tak isto. Odkáž novinárom, že ak majú záujem o rozhovor s tebou, nech sa dostavia 15. decembra do hotela Negresco v Nice na prezentáciu par�fum u Vasaro.


Len čo ukončia tvoje vypočúvanie, nechaj Severnovi adresu a príď za mnou do Nice. Budem ťa potrebovať.





Alex





Caitlin bola taká ohúrená, že ten list musela čítať znova a znova. Nadránom, keď sa Alex vrátil do hotela, bol uťa�haný, smutný a sklamaný, ale obdivuhodne rýchlo sa po�zviechal. Opäť bol čulý, podnikavý, dôvtipný a usmerňoval tok udalostí.


Daj im to, po čom túžia... rezonovalo v jej ušiach.


Takže kým novinári dostanú to, po čom túžia - senzač�né podrobnosti o tom, čo sa stalo v Truve - budú si musieť ešte dva týždne počkať. Až do pätnásteho decembra.


Vďaka Alexovi sa bude o parfume Vasaro písať vo všetkých významných novinách sveta - toľko, koľko sa doteraz ešte nepísalo o žiadnej inej voňavke na svete.





�





Chelsea zbadala, že Caitlin čaká pri dve�rách výťahu. Zakývala jej na pozdrav ponad hla�vy zástupu reportérov, ktorí sa vo veľkom počte zišli vo vestibule hotela Negresco. Nato sa oto�čila a obdarila oslnivým úsmevom novinárov, ktorí ju ihneď začali zasypávať otázkami. Celý ten hurhaj sprevádzalo cvakanie spúští fotoapa�rátov a bzučanie kamier.


„Je pravda, že vás uniesli ľudia z Čiernej Mediny? "


„Čo ste robili minulý týždeň v Paríži?" „Už ste podpísali zmluvu na nakrúcanie fil�mu o..."


„Len žiadne otázky, prosím!" Chelsea dramaticky zodvihla ruku, aby zastavila príval dotie�ravých otázok. „Rešpektujte našu dohodu, páni. Všetko sa dozviete dnes večer na prezentácii parfumu a hneď potom vás pozývam na tlačovú kon�ferenciu, kde odpoviem na všetko, čo vás bude zaujímať." Herečka si začala kliesniť cestu pomedzi vzrušený dav. „A teraz sa už potrebujem dostať do svojho apartmánu a oddýchnuť si. Ve�čer sa stretneme."


Zástupca riaditeľa hotela, ktorý svojou 





mužnou krásou mohol súťažiť s Tomom Cruisom, sa v okamihu postavil medzi slávnu hviezdu a novinárov a uvoľňoval jej cestu k výťahu.


„To je ale cirkus!" ozval sa blízko Chelsey akýsi pove�domý hlas.


Inštinktívne sa pozrela smerom, odkiaľ zaznel, a v zhlu�ku novinárov zbadala rovnako povedomú tvár. „Ach, to ste vy, Tyndale! Nečakala som, že tu uvidím aj vás. Pred�pokladala by som, že ste príliš povznesený, aby ste sa zúčastňovali na takých prízemných podujatiach, ako je prezentácia nejakej voňavky. Nemáte strach, že vás to ide�ovo zdeformuje?"


„Nechápem, prečo by som tu nemal byť?" Novinár sa zatváril žoviálne. „Ponuka bola taká lákavá, že sa nedala odmietnuť. Je nepopierateľné, že v tom, čo robíte, ste dob�rá, pani Benedictová."


Nato sa otočil a stratil v dave.


Cestou k výťahu si Chelsea uvedomila, že napriek posmešným slovám má pred týmto novinárom rešpekt. Zástupca riaditeľa hotela jej aj Caitlin pridržal otvorené dve�re výťahu. Keď ich za nimi zavrel, chvíľu počkal, aby nikto za nimi nevošiel, kým Caitlin stlačila gombík.


Chelsea narýchlo Caitlin vystískala. „Ako sa máš?"


„Celkom dobre. Som uťahaná, ale inak je všetko v poriadku."


„Prepánajána, pozri na ten krištáľový luster! Vo výťa�hu?!" Zaklonila hlavu, aby lepšie videla na strop výťaho�vej klietky. „V tomto hoteli teda vedia, ako zapôsobiť na hostí!" Vzápätí zrakom prebehla po stenách čalúnených čer�veným plyšom a potom upriamila pohľad na liftboyov. „A títo rozkošní počerní mládenci, čo tu pobiehajú v obtiahnutých gaťkách z osemnásteho storočia, zvýrazňujúcich ich fantastické riťky! Hotová pastva pre oči!" Zasnene si po�vzdychla. „Priznám sa ti, že sa mi to veľmi páči."


Caitlin sa pobavene usmiala. „Livreje z osemnásteho














